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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECHO-
SLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF DENMARK FOR THE AVOIDANCE OF DOU-
BLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND
ON CAPITAL

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of
the Kingdom of Denmark,

Mindful of the principles set forth in the Final Act of the Conference on Security
and Cooperation in Europe and desiring to avoid double taxation with respect to
taxes on income and on capital,

Have concluded the following Convention:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on
behalf of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irre-
spective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, as well as
taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:
(a) In Denmark:

(i) The income tax to the state (indkomstskatten til staten);
(ii) The municipal income tax (den kommunale indkomstskat);

(iii) The income tax to the county municipalities (den amtskommunale ind-
komstskat);

(iv) The old-age pension contributions (folkepensionsbidragene);
(v) The seamen's tax (samandsskatten);

(vi) The special income tax (den scerlige indkomstskat);
(vii) The church tax (kirkeskatten);
(viii) The tax on dividends (udbytteskatten);

(ix) The contribution to the sickness "per diem" fund (bidrag til dagpenge-
fonden);

(x) The capital tax to the state (formueskatten til staten);
(hereinafter referred to as "Danish tax").

Came into force on 27 December 1982, the date of the last of the notifications (effected on 5 May and 27 December
1982) by which the Parties informed each other of the completion of the constitutional requirements, in accordance with
article 29 (2).
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(b) In Czechoslovakia:
(i) The taxes on profits (odvod a dah ze zisku);

(ii) The wages tax (dafi ze mzdy);
(iii) The tax on income from literary and artistic activities (dafi z pfhjm z li-

terdrn( a um~leckd -xinnosti);
(iv) The agricultural tax (zemLdJlskd dafi);
(v) The tax on population income (dafi z pfjm6 obyvatelstva);
(vi) The house tax (dafi domovnt);

(vii) The capital tax (odvod zjm~ni);
(hereinafter referred to as "Czechoslovak tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to,
or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States
shall notify each other of substantial changes which have been made in their respec-
tive taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean

Denmark or Czechoslovakia as the context requires;
(b) The term "Denmark" means the Kingdom of Denmark, including any area

outside the territorial sea of Denmark which in accordance with international law has
been or may hereafter be designated under Danish laws as an area within which Den-
mark may exercise sovereign rights with respect to the exploration and exploitation
of the natural resources of the sea-bed or its subsoil; the term does not comprise the
Faroe Islands and Greenland;

(c) The term "Czechoslovakia" means the Czechoslovak Socialist Republic;
(d) The term "person" includes an individual, a company and any other body

of persons;
(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is

treated as a body corporate for tax purposes;
(]) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other

Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(g) The term "national" means:
(i) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) Any legal person, partnership and association deriving its status as such from the
law in force in a Contracting State;
(h) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft

operated by an enterprise which has its place of effective management in a Contract-
ing State, except when the ship or aircraft is operated solely between places in the
other Contracting State;

(i) The term "competent authority" means:
(i) In the case of Denmark, the Minister for Inland Revenue, Customs and Excise or

his authorised representative;
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(ii) In the case of Czechoslovakia, the Minister of Finance of the Czechoslovak
Socialist Republic or his authorised representative.
2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any

term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the mean-
ing which it has under the law of that State concerning the taxes to which the Conven-
tion applies.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature. But this term does not include any person who is liable to tax in that
State in respect only of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident
of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:
(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent

home available to him; if he has a permanent home available to him in both
States, he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal
and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or
if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed
to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities
of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.
3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an in-

dividual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resi-
dent of the State in which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly
or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop, and
(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural

resources.
3. A building site or construction or installation project constitutes a perma-

nent establishment only if it lasts more than twelve months.
4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "perma-

nent establishment" shall be deemed not to include:
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(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activ-
ities mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of
the fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or
auxiliary character.
5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person-

other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies- is acting
on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an
authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in that State in respect of any activities
which that person undertakes for the enterprise, unless the activities of such person
are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed
place of business, would not make this fixed place of business a permanent establish-
ment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a
broker, general commission agent or any other agent of an independent status, pro-
vided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent estab-
lishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable prop-
erty (including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of
general law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships and aircraft
shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property.
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4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State, but
only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contract-
ing State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise
of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the perma-
nent establishment including executive and general administrative expenses so in-
curred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or else-
where.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by such
an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles con-
tained in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately
in other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home
harbour of the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the State of
which the operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency.
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4. With respect to profits derived by the Danish, Norwegian and Swedish air
transport consortium, known as the Scandinavian Airlines System (SAS), the provi-
sions of paragraph 1 shall only apply to such part of the profits as corresponds to the
shareholding in the consortium held by Det Danske Luftfartsselskab (DDL), the
Danish partner of Scandinavian Airlines System (SAS).

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where
(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which would, but for those condi-
tions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have
not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that
State - and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contract-
ing State has been charged to tax in that other State and the profits so included are
profits which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the
conditions made between the two enterprises had been those which would have been
made between independent enterprises, then that other State shall make an ap-
propriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits. In
determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this
Convention and the competent authorities of the Contracting States shall if neces-
sary consult each other.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, and according to the laws of
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement
settle the mode of application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares or
other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income
from shares by the laws of the State of which the company making the distribution is
a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
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other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 14, as
the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a
resident of that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends
are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed base
situated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax
on undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits con-
sist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State shall be taxable only in that other State.

2. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of
every kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right
to participate in the debtor's profits, and in particular, income from government
securities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes at-
taching to such securities, bonds or debentures. Penalty charges for late payment
shall not be regarded as interest for the purpose of this article.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid
is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

4. Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-
mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain tax-
able according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES
1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other

Contracting State may be taxed in that other State.
2. However, royalties of the kind referred to in subparagraph (a) of paragraph

3 may be taxed in the Contracting State in which they arise, and according to the law
of that State, but the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of
the royalties. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual
agreement settle the mode of application of this limitation.
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3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use,
(a) Any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or any

industrial, commercial, or scientific equipment, or for information concerning
industrial, commercial or scientific experience;

(b) Any copyright of literary, artistic or scientific work including cinematograph
films, and films or tapes for television or radio broadcasting.
4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the

royalties, being a resident of a Contracting State, carries on in the other Contracting
State in which the royalties arise a business through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State professional services from a fixed
base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In
such case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that Contracting State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of
that Contracting State. Where, however, the person paying the royalties, whether he
is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment in connection with which the liability to pay the royalties was incurred,
and such royalties are borne by such permanent establishment, then such royalties
shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establish-
ment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or both of them and some other person, the amount of the royalties paid, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of
such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In that case, the excess part of the payments shall remain taxable according
to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of
this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of im-
movable property referred to in article 6 and situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or
of such fixed base, may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international
traffic or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraph 1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.
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Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other activities of an independent character shall be taxable only in
that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contract-
ing State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the
income may be taxed in the other State but only so much of it as is attributable to that
fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activi-
ties of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an em-
ployment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the
other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is
derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in

the aggregate 183 days in the calendar year concerned, and
(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident

of the other State, and
(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base

which the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration

derived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic may be taxed in the Contracting State in which the place of effec-
tive management of the enterprise is situated.

4. Where a resident of Denmark derives remuneration in respect of an employ-
ment exercised aboard an aircraft operated in international traffic by the Scandina-
vian Airlines System (SAS) consortium, such remuneration shall be taxable only in
Denmark.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture,
radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities
as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or
an athlete in his capacity as such, accrues not to the entertainer or athlete himself but
to another person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14
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and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
athlete are exercised.

3. Income derived from activities as defined in paragraph 1 performed within
the framework of a cultural agreement concluded between the Contracting States,
shall be taxable only in the sending State.

Article 18. PENSIONS AND PAYMENTS UNDER PUBLIC SOCIAL SECURITY SCHEMES

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of article 19, pensions and other
similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of
past employment shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, payments made under the
Public Social Security Scheme of a Contracting State shall be taxable only in that
State.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services
rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contract-
ing State if the services are rendered in that State and the individual is a resident of
that State who:
(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.
2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or

a political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of serv-
ices rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that
State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State
if the individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. STUDENTS

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately-
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who
is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or train-
ing receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be
taxed in that State, provided that such payments arise from sources outside that
State.

Article 21. OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not
dealt with in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that
State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income
from immovable property as defined in paragraph 2 of article 6, if the recipient of
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such income, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein,
and the right or property in respect of which the income is paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions
of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

Article 22. CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred to in article 6, owned
by a resident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may
be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in
the other Contracting State or by movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services may be taxed in that other
State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic,
and by movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

Article 23. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In Denmark, double taxation will be avoided in the following manner:
(a) Subject to the provisions of subparagraph (c), where a resident of Denmark

derives income or owns capital which, in accordance with the provisions of this
Convention, may be taxed in Czechoslovakia, Denmark shall allow:
(i) As a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal

to the income tax paid in Czechoslovakia,
(ii) As a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal

to the capital tax paid in Czechoslovakia.
(b) Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income

tax or capital tax, as computed before the deduction is given, which is at-
tributable, as the case may be, to the income or the capital which may be taxed in
Czechoslovakia.

(c) Where a resident of Denmark derives income or owns capital which, in accord-
ance with the provisions of this Convention shall be taxable only in Czecho-
slovakia, Denmark may include this income or capital in the tax base, but shall
allow as a deduction from the income tax or capital tax that part of the income
tax or capital tax, which is attributable, as the case may be, to the income derived
from or the capital owned in Czechoslovakia.
2. In Czechoslovakia, double taxation will be avoided in the following man-

ner:
(a) Where a resident of Czechoslovakia derives income or owns capital which, in ac-

cordance with the provisions of this Convention, may be taxed in Denmark,
Czechoslovakia shall, subject to the provisions of subparagraph (b) of this
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paragraph, exempt such income or such capital from tax but may, in calculating
tax on the remaining income or capital of that person, apply the rate of tax which
would have been applicable if the exempted income or capital had not been so
exempted.

(b) Czechoslovakia when imposing taxes on its residents may include in the tax base
upon which such taxes are imposed the items of income which according to the
provisions of articles 10, 12, 16 and 17 of this Convention may be taxed in Den-
mark but shall allow as a deduction from the amount of tax computed on such a
base an amount equal to the tax paid in Denmark.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the Czechoslovak
tax, as computed before the deduction is given, which is appropriate to the in-
come which, in accordance with the provisions of articles 10, 12, 16 and 17 of
this Convention may be taxed in Denmark.

Article 24. NoN-DISCRIMINATION
1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-

tracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which na-
tionals of that other State in the same circumstances are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of article 1, also apply to persons
who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in
that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on
the same activities. This provision shall not be construed as obliging a Contracting
State to grant to residents of the other Contracting State any personal allowances,
reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or family res-
ponsibilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of article 9, paragraph 4 of arti-
cle 11, or paragraph 6 of article 12, apply, interest, royalties and other disbursements
paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting
State shall, for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be
deductible under the same conditions as if they had been paid to a resident of the
first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the
taxable capital of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they
had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the first-
mentioned State are or may be subjected.

5. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of arti-
cle 2, apply to taxes of every kind and description.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of
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this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law
of those States, present his case to the competent authority of the Contracting State
of which he is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of article 24, to that
of the Contracting States of which he is a national. The case must be presented within
three years from the first notification of the action resulting in taxation not in accord-
ance with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the
Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
or application of the Convention. They may also consult together for the elimination
of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the pre-
ceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an
oral exchange of opinions, such exchange may take place through a Commission
consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such in-
formation as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the
domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention
insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange
of information is not restricted by article 1. Any information received by a Contract-
ing State shall be treated as secret in the same manner as information obtained under
the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection
of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in
relation to, the taxes covered by the Convention. Such persons or authorities shall
use the information only for such purposes. They may disclose the information in
public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administra-

tive practice of that or of the other Contracting State;
(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other Contracting State;
(c) To supply information which would disclose any trade, .business, industrial,

commercial or professional secret or trade process, or information, the dis-
closure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
or consular officers under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.
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Article 28. TERRITORIAL EXTENSION

1. This Convention may be extended, either in its entirety or with any
necessary modifications to any part of the territory of Denmark which is specifically
excluded from the application of the Convention and which imposes taxes substan-
tially similar in character to those to which the Convention applies. Any such exten-
sion shall take effect from such date and subject to such modifications and condi-
tions, including conditions as to termination, as may be specified and agreed between
the Contracting States in notes to be exchanged through diplomatic channels or in
any other manner in accordance with their constitutional procedures.

2. Unless otherwise agreed by both Contracting States, the termination of the
Convention by one of them under article 30 shall also terminate, in the manner pro-
vided for in that article, the application of the Convention to any part of the territory
of Denmark to which it has been extended under this article.

Article 29. ENTRY INTO FORCE

1. The Governments of the Contracting States shall notify to each other that
the constitutional requirements for the entry into force of this Convention have been
complied with.

2. This Convention shall enter into force on the date of the latter of the
notifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect:
(a) In respect of income derived in the calendar year following the year in which the

latter of the notifications referred to in paragraph 1 is given, and subsequent
years;

(b) In respect of capital assessed for the calendar year following the year in which
the latter of the notifications referred to in paragraph 1 is given, and subsequent
years.
3. The exchange of notes of 25 October 1962 between the Danish Government

and the Czechoslovak Government on reciprocal exemption from income tax on
profits from the operation of air transport in international traffic and from capital
tax' shall cease to have effect from the dates on which the present Convention shall
have effect in accordance with the provisions of paragraph 2.

Article 30. TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contract-
ing States. Either of the Contracting States may terminate the Convention, through
diplomatic channels, by giving notice of termination at least six months before the
end of any calendar year beginning after the expiration of five years from the date of
the entry into force of the Convention. In such event, the Convention shall cease to
have effect:
(a) In respect of income arising in the calendar year next following the year in which

the notice of termination is given, and subsequent years;
(b) In respect of capital assessed for the calendar year following the year in which

the notice of termination is given, and subsequent years.

United Nations, Treaty Series, vol. 456, p. 457.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Convention.

DONE in duplicate at Prague, this 5th day of May 1982, in the English language.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic: of the Kingdom of Denmark:

Ing. BOHUSLAV CHF4OUPEK Dr. ASGAR ROSENSTAND HANSEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE
SOCIALISTE TCHItCOSLOVAQUE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DU DANEMARK TENDANT A 8VITER LA DOUBLE
IMPOSITION EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR
LA FORTUNE

Le Gouvernement de la Rdpublique socialiste tchdcoslovaque et le Gouverne-
ment du Royaume du Danemark,

Ayant presents A l'esprit les principes 6nonc6s dans l'Acte final de la Conference
sur la sdcuritd et la cooperation en Europe et d6sireux d'dviter une double imposition
en mati~re d'imp~ts sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. PERSONNES VIS9ES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat ou des deux Etats.

Article 2. IMP6TS VISES

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp~ts sur le revenu et sur la fortune
perqus pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses
collectivit6s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les impots
perqus sur le revenu total et sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de
fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens
mobiliers ou immobiliers, ainsi que les impfts sur les plus-values.

3. Les imp~ts actuels auxquels s'applique la pr6sente Convention sont notam-
ment :
a) Au Danemark:

i) L'impft d'Etat sur le revenu (indkomstskatten til staten);
ii) L'imp~t communal sur le revenu (den kommunale indkomstskat);

iii) L'imp~t de comt6 sur le revenu (den amtskommunale indkomstskat);
iv) Les cotisations au titre de la pension de vieiiesse (folkepensionsbidragene);
v) L'imp~t des gens de mer (somandsskatten);

vi) L'imp6t sp6cial sur le revenu (den scerlige indkomstskat);
vii) La contribution cultuelle (kirkeskatten);

viii) L'impbt sur les dividendes (udbytteskatten);
ix) Les cotisations au fonds de prestations journali~res d'assurance maladie

(bidrag til dagpengefonden);
x) L'impbt d'Etat sur la fortune (formueskatten til staten);

(ci-apr~s d6nomm~s l'<impbt danois>>);

Entr6e en vigueur le 27 d6cembre 1982, date de la derni~re des notifications (effectudes les 5 mai et 27 dcembre 1982)
par lesquelles les Parties se sont informes de I'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises, conformfment
au paragraphe 2 de I'article 29.
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b) En Tch~coslovaquie:
i) Les imp6ts sur les b~n6fices (odvod a dah ze zisku);
ii) L'impft sur les salaires (dafi ze mzdy);

iii) L'imp6t sur les revenus provenant d'activit6s litt~raires et artistiques (dali
z p#m2 z literdrnt a umleckJ einnosti);

iv) L'imp6t agricole (zem~dJlskd dafi);
v) L'impft sur le revenu de la population (dafi z pijm obyvatelstva);

vi) L'imp6t foncier (dali domovni);
vii) L'impbt sur la fortune (odvod z jmenO;

(ci-apr~s ddnomm~s <<imp6t tch6coslovaque>>).

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts identiques ou sensiblement ana-
logues qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajoute-
raient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comptentes des
Etats contractants se communiquent les modifications importantes apport6es A leurs
lgislations fiscales respectives.

Article 3. DtFINITIONS GtNiRALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une in-
terpretation diff~rente :

a) Les expressions <un Etat contractant>> et l'autre Etat contractant>> d~si-
gnent, suivant le contexte, le Danemark ou la Tch~coslovaquie;

b) Le terme <<Danemark>> d~signe le Royaume du Danemark, y compris toute
zone extdrieure A la mer territoriale du Danemark qui, conform6ment au droit inter-
national, a dt6 ou peut re d~sign~e, aux termes de la 1gislation danoise, comme une
zone dans laquelle le Danemark peut exercer ses droits souverains d'exploration et
d'exploitation des ressources naturelles du fond de la mer et de son sous-sol; il exclut
les iles Fro et le Groenland;

c) Le terme <<Tchcoslovaquie>> d~signe la R~publique socialiste tch~coslo-
vaque;

d) Le terme «<personne>> comprend les personnes physiques, les soci~t~s et tous
autres groupements de personnes;

e) Le terme osoci&> d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
considrde comme une personne morale aux fins d'imposition;

./) Les expressions «entreprise d'un Etat contractant>> et «entreprise de l'autre
Etat contractant>> ddsignent respectivement une entreprise exploit~e par un resident
d'un Etat contractant et une entreprise exploit~e par un resident de l'autre Etat
contractant;

g) Le terme <<ressortissant>> d~signe
i) Toute personne physique qui poss~de la nationalit6 d'un des Etats;

ii) Toutes les personnes morales, soci~t~s de personnes et associations dont le statut
en tant que tel est r6gi par la legislation en vigueur dans un Etat contractant;
h) L'expression «trafic international>> d~signe tout transport effectud par un

navire ou un adronef exploitd par une entreprise dont le sifge de direction effective est
situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a~ronef n'est exploit6
qu'entre des points situ~s dans l'autre Etat contractant;
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i) L'expression < autorit6 comp6tente>> d6signe :
i) En ce qui concerne le Danemark, le Ministre charg6 de l'administration fiscale et

douanitre ou son reprdsentant autoris6;
ii) En ce qui concerne la Tch6coslovaquie, le Ministre des finances de la R6publique

socialiste tch~coslovaque ou son representant autoris6.
2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-

sion qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les
imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une inter-
prdtation diff6rente.

Article 4. DOMICILE FISCAL

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression <<r6sident d'un Etat contrac-
tant d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie A
l'imp~t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son sifge de direc-
tion ou de tout autre critre de nature analogue. Toutefois, cette expression ne com-
prend pas toute personne qui est assujettie it l'imp6t dans cet Etat uniquement pour
des revenus provenant de sources situ~es dans cet Etat ou des 6l6ments de fortune qui
y sont 6galement situ6s.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6g1e de la manire suivante :
a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oil elle dispose d'un

foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de 'Etat avec lequel ses
liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rets vitaux);

b) Si l'Etat oii cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut pas Etre d6ter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est consid~r6e comme un r6sident de l'Etat oi elle s6journe de fagon
habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est considdr~e comme un r6si-
dent de l'Etat dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalitd d'aucun d'eux, les autoritds comp6tentes des Etats contractants tran-
chent la question d'un commun accord.
3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une

personne physique est un rdsident des deux Etats, elle est considdrde comme un rdsi-
dent de 'Etat oii son sifge de direction effective est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression o6tablissement stable>>
d~signe une installation fixe d'affaires par l'intermddiaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression <(6tablissement stable>> comprend notamment
a) Un sifge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
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e) Un atelier; et
I) Une mine, un puits de pdtrole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extrac-

tion de ressources naturelles.
3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un tablissement

stable que si sa durde est supdrieure A 12 mois.
4. Nonobstant les dispositions prdcddentes du present article, on considre

qu'il n'y a pas <otablissement stable> si :
a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de li-

vraison de marchandises appartenant l l'entreprise;
b) Des marchandises appartenant t l'entreprise sont entreposdes aux seules fins de

stockage, d'exposition ou de livraison;
c) Des marchandises appartenant b l'entreprise sont entreposdes aux seules fins de

transformation par une autre entreprise;
d) Une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins d'acheter des marchan-

dises ou de rdunir des informations pour l'entreprise;
e) Une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins d'exercer, pour l'entre-

prise, toute autre activit6 de caract~re prdparatoire ou auxiliaire;
I) Une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins de l'exercice cumul6 d'ac-

tivitds mentionndes aux alindas a A e, A condition que l'activit6 d'ensemble de
l'installation fixe d'affaires resultant de ce cumul garde un caractre pr~paratoire
ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une per-
sonne - autre qu'un agent jouissant d'un statut inddpendant auquel s'applique le
paragraphe 6 - agit dans un Etat contractant pour une entreprise et dispose dans un
Etat contractant du pouvoir, qu'elle y exerce habituellement, de conclure des
contrats au nom de l'entreprise, cette entreprise est considdrde comme ayant un 6ta-
blissement stable dans cet Etat pour toute activitd que cette personne exerce pour elle,
A moins que les activitds de cette personne ne soient limitdes A celles qui sont 6nu-
mdrdes au paragraphe 4 et qui, exercdes par l'intermddiaire d'une installation fixe
d'affaires, ne feraient pas de cette installation fixe d'affaires un 6tablissement stable
au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas rdputde avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans
cet autre Etat par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire gdndral ou de tout
autre intermddiaire jouissant d'un statut inddpendant, si ces personnes agissent dans
le cadre ordinaire de leurs activitds.

7. Le fait qu'une socidt6 qui est un resident d'un Etat contractant contrfle ou
est contrflde par une socidtd qui est un rdsident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces socidtds un 6tablissement
stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un resident d'un des Etats tire de biens immobiliers (y com-
pris les revenus des exploitations agricoles ou forestires) situds dans l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. L'expression <biens immobiliers ) ale sens que lui attribue le droit de l'Etat
contractant ofi les biens consid~rds sont situds. L'expression comprend en tout cas les
accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestires, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propridtd fonci~re,
rusufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour
l'exploitation ou la concession de 'exploitation de gisements mindraux, sources et
autres ressources naturelles; les navires et adronefs ne sont pas consid6r6s comme des
biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de raffermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens im-
mobiliers servant it l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activitd dans l'autre Etat contrac-
tant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situd. Si l'entreprise exerce
son activitd d'une telle fagon, les b6ndfices de rentreprise sont imposables dans l'autre
Etat, mais uniquement dans la mesure obi ils sont imputables audit 6tablissement
stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant,
;k cet 6tablissement stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte exerqant des activit~s identiques ou analogues, dans des condi-
tions identiques ou analogues, et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les b6ndfices d'un 6tablissement stable sont admises en
deduction les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y
compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi exposes,
soit dans lEtat oa est situ6 cet dtablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n6fices im-
putables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des b6n6fices totaux
de 'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'em-
p~che cet Etat contractant de determiner les b6n6fices imposables selon la r6partition
en usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant tre telle que le r6sultat
obtenu soit conforme aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est attribu6 l'Atablissement stable pour la seule raison
que rNtablissement stable a achet6 des marchandises pour le compte de l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer h l'6tablisse-
ment stable sont d~termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, k moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par&
ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits articles
ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.
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Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AERIENNE

1. Les bdn~fices provenant de 'exploitation, en trafic international, de navires
ou d'a~ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oil le sifge de direction
effective de l'entreprise est situ6.

2. Si le sifge de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A
bord d'un navire, ce sifge est considdr6 comme situ6 dans l'Etat contractant oil se
trouve le port d'attache de ce navire ou, A d6faut de port d'attache, dans l'Etat
contractant dont l'exploitant du navire est un resident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b~n~fices provenant
de la participation A un groupement, une exploitation en commun ou un organisme
international d'exploitation.

4. S'agissant des b6n6fices du consortium dano-su6do-norv6gien de transport
a~rien d~signd sous l'appellation oScandinavian Airlines System (SAS)>>, les disposi-
tions du paragraphe I ne s'appliquent qu'A la part de b6n6fices qui correspond aux ac-
tions de consortium dtenues par le partenaire danois du Scandinavian Airlines Sys-
tem (SAS), Det Danske Luftfartsselskab (DDL).

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIBES

Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement & la

direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de 'autre Etat contractant,
ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement a la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise
de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, li~es par des conditions convenues ou impos~es qui different
de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui,
sans ces conditions, auraient W r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'etre
en fait a cause de ces conditions peuvent etre inclus dans les b6n6fices de cette entre-
prise et impos6s en consequence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet
Etat, et impose en cons6quence, des b6n~fices sur lesquels une entreprise de l'autre
Etat contractant a 6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi inclus
sont des b~n6fices qui auraient td r6alis~s par 'entreprise du premier Etat si les
conditions convenues entre les deux entreprises avaient W celles qui auraient W
convenues entre des entreprises ind~pendantes, l'autre Etat proc~de A un ajustement
appropri6 du montant de l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur ces b6n6fices. Pour d6terminer
cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la Convention et, si c'est
n6cessaire, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une socit6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans 'Etat contractant dont
la socit6 qui paie les dividendes est un r6sident et selon la 16gislation de cet Etat,
mais, si la personne qui regoit les dividendes en est le b6n~ficiaire effectif, l'imp6t
ainsi 6tabli ne peut exc~der 15 p. 100 du montant brut des dividendes.
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Les autorit~s comptentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord
les modalit~s d'application de ces limitations.

Le present paragraphe n'affecte pas l'imposition de la socit au titre des b~n6-
fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Aux fins du present article, le terme ' dividendes>d>signe les revenus prove-
nant d'actions ou autres droits, A l'exception des cr~ances, des participations aux
b~n~fices, ainsi que les revenus provenant d'autres parts sociales soumis au meme
regime fiscal que les revenus d'actions par la lWgislation de l'Etat dont la socidtd distri-
butrice est un resident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~fi-
ciaire des dividendes, resident d'un Etat contractant, a dans l'autre Etat contractant
dont la socit qui paie les dividendes est un resident soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participa-
tion g~n~ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. En pareille circonstance,
les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une socit qui est un resident d'un Etat contractant tire des b~n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes payds par la socit6, sauf dans la mesure oil ces divi-
dendes sont pay~s A un resident de cet autre Etat ou dans la mesure oil la participa-
tion g~n~ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou
A une base fixe situds dans cet autre Etat, ni prdlever aucun impit, au titre de l'imposi-
tion des b~n~fices non distribu~s, sur les b~n~fices non distribu~s de la socitY, meme
si les dividendes payds ou les b~ndfices non distribu~s consistent en tout ou en partie
en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTERETS
1. Les int6rets provenant d'un Etat contractant et pay~s A un r6sident de l'autre

Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.
2. Le terme oint6rats)> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des

cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause
de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds
publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s & ces
titres. Les p~nalisations pour paiement tardif ne sont pas consid6r6es comme des in-
t6rts au sens du present article.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
des int6rets, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oOi
proviennent les int6r~ts soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6-
diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au
moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6rets se rat-
tache effectivement A l'tablissement stable ou A la base fixe en question. En pareille
circonstance, les dispositions de 'article 7 ou de 'article 14, suivant le cas, sont ap-
plicables.

4. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6-
ficiaire ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des
int6r~ts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, excde celui dont
seraient convenus le d6biteur et le b~n6ficiaire en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas,
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la partie exc~dentaire des paiements reste imposable selon la legislation de chaque
Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la prdsente Convention.

Article 12. REDEVANCES
1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et paydes A un r6sident de

l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
2. Toutefois, les redevances du type de celles vis6es A l'alin6a a du paragraphe 3

sont imposables dans l'Etat contractant d'oii elles proviennent et selon la 16gislation
de cet Etat; mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 5 p. 100 du montant brut des
redevances. Les autorit~s compdtentes des Etats contractants r~glent d'un commun
accord les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Le terme .<redevances >>employd dans le pr6sent article d6signe les r6mun6ra-
tions de toute nature paydes pour l'usage ou la concession de l'usage de :
a) Un brevet, une marque de fabrique ou de commerce, un dessin ou un module, un

plan, une formule ou un proc~d secrets ou un dquipement industriel, commercial
ou scientifique et pour des informations ayant trait h une exp6rience acquise dans
le domaine industriel, commercial, ou scientifique;

b) Un droit d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les
films cindmatographiques et les films ou bandes utilisds pour les 6missions radio-
phoniques ou t6lvis~es.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque la per-
sonne qui reioit les redevances, rdsident d'un Etat contractant, exerce, dans l'autre
Etat contractant d'oii proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'intermddiaire d'un dtablissement stable qui y est situd soit une pro-
fession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situde, et que le droit ou le
bien gdndrateur des redevances se rattache effectivement A l'tablissement stable ou A
la base fixe en question. En pareille circonstance, les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont considdr6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivitd
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non un rdsident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un itablis-
sement stable pour lequel l'engagement donnant lieu aux redevances a W contract6
et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont considdr6es comme pro-
venant de l'Etat oii l'dtablissement stable est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et la per-
sonne qui regoit les redevances ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces per-
sonnes, le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles
sont paydes, excde celui dont seraient convenus le ddbiteur et la personne qui regoit
les redevances en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne
s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paie-
ments reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu
des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL
1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens

immobiliers visds A l'article 6 et situds dans l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.
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2. Les gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers qui font partie de l'ac-
tif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre
Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent une base fixe dont un
rdsident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession ind6pendante, y compris de tels gains provenant de l'ali~nation de
cet dtablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe,
sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou a6ronefs exploit6s en trafic
international ou de biens mobiliers affects A l'exploitation de ces navires ou adronefs
ne sont imposables que dans l'Etat contractant oii le sifge de direction effective de
l'entreprise est situd.

4. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant
est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS LIBtRALES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6-
rale ou d'autres activit6s ind6pendantes de caractre analogue ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que ce r6sident ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat
contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. S'il dispose d'une telle
base, les revenus sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement la fraction des
revenus qui est imputable A ladite base fixe.

2. L'expression «profession lib6rale' comprend notamment les activit6s ind6-
pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi
que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, den-
tistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DtPENDANTES SALARIEES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit
au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, h moins que l'em-
ploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6-
rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant reioit au titre d'un emploi salarid exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :
a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une ou plusieurs p6riodes

n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale consid6r6e, et
b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un em-

ployeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et
c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou

une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-

tions reques au titre d'un emploi salari6 exercd b. bord d'un navire ou d'un adronef
exploit6 en trafic international sont imposables dans l'Etat contractant oil le sifge de
direction effective de l'entreprise est situ6.

4. Lorsqu'un r6sident du Danemark regoit des r6mun6rations au titre d'un em-
ploi salarid exercd A bord d'un adronef exploit6 en trafic international par le consor-
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tium Scandinavian Airlines System (SAS), ces r~mun~rations ne sont imposables
qu'au Danemark.

Article 16. TANTIEMES ET AUTRES RtMUNtRATIONS SIMILAIRES

1. Les tantimes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit en sa qualitd de membre du conseil d'administration
ou de surveillance d'une soci&t qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont
imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES DU SPECTACLE ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident
d'un Etat contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de theatre, de cinema, de
la radio ou de la t~l~vision, ou qu'un musicien ou en tant que sportif sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au
sportif lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant
les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant o6i les activit6s de l'ar-
tiste ou du sportif sont exerc6es.

3. Les revenus provenant d'activit~s telles que celles qui sont d6finies au para-
graphe 1 et qui sont exercdes dans le cadre d'un accord culturel entre les Etats
contractants ne sont imposables que dans l'Etat d'envoi.

Article 18. PENSIONS ET PRESTATIONS AU TITRE DE REGIMES PUBLICS
DE SECURITE SOCIALE

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et
autres r~mun~rations similaires payees A un rdsident d'un Etat contractant au titre
d'un emploi ant~rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les versements effectu6s au
titre d'un regime public de sdcurit6 sociale d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r~mun~rations, autres que les pensions, payees par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales k une personne
physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6,
ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r~mun~rations ne sont imposables que dans l'autre Etat
contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
r6sident de cet Etat qui :

i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou
ii) N'est pas devenu un rdsident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions paydes par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivit~s locales, soit directement soit par prdl~vement sur des fonds
qu'ils ont constitu~s, A une personne physique au titre de services rendus 4 cet Etat ou
A cette subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.
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b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contrac-
tant si la personne physique est un r6sident de cet Etat et en possde la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions paydes au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou
commerciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivit6s locales.

Article 20. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm~diatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, un resident de l'autre Etat contractant et
qui sfjourne dans le premier Etat & seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation
reioit pour couvrir ses frais d'entretien, d'dtudes ou de formation ne sont pas im-
posables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situfes en dehors
de cet Etat.

Article 21. AUTRES REVENUS

1. Les 6lments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oil qu'ils pro-
viennent, qui ne sont pas trait~s dans les articles prdc6dents de la pr6sente Conven-
tion ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que
les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d~finis au paragraphe 2 de
l'article 6, lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant,
exerce dans l'autre Etat contractant soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pen-
dante au moyen d'une base fixe qui y est situde, et que le droit ou le bien g~ndrateur
des revenus s'y attache effectivement. En pareille circonstance, les dispositions de
l'article 7 ou 14, suivant le cas, sont applicables.

Article 22. FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis~s h l'article 6, que pos-
s~de un rdsident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans l'autre Etat contractant,
est imposable dans cet autre Etat.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat
contractant, ou par des biens mobiliers qui appartiennent a une base fixe dont un
r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession lib6rale, est imposable dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires et des a6ronefs exploit6s en trafic in-
ternational, ainsi que par des biens mobiliers affect6s bL l'exploitation de ces navires et
a6ronefs, n'est imposable que dans l'Etat contractant o6i le sifge de direction effective
de l'entreprise est situ6.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne
sont imposables que dans cet Etat.

Article 23. METHODES D'tLIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Au Danemark, la double imposition est 6vit~e de la faqon suivante:
a) Sous reserve des dispositions de l'alinfa c, lorsqu'un resident du Danemark regoit

des revenus ou possfde de la fortune qui, conform~ment aux dispositions de la
pr~sente Convention, sont imposables en Tchcoslovaquie, le Danemark accorde :
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i) Une deduction sur l'imp6t sur le revenu de ce resident d'un montant 6gal A
l'impt sur le revenu pay6 en Tch~coslovaquie;

ii) Une d6duction sur l'impbt sur la fortune de ce r6sident d'un montant 6gal A
l'imp6t sur la fortune pay6 en Tch6coslovaquie.

b) Dans l'un et l'autre cas, cette deduction ne peut toutefois exc6der la fraction de
l'imp6t sur le revenu ou sur la fortune, calculd avant d6duction, correspondant,
selon le cas, aux 16ments de revenu ou de la fortune imposables en Tch6coslo-
vaquie.

c) Lorsqu'un r6sident du Danemark regoit des revenus ou poss~de de la fortune qui,
conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, ne sont imposables
qu'en Tch6coslovaquie, le Danemark peut inclure ces 16ments de revenu ou de
fortune dans l'assiette de l'imp~t, mais admet en d6duction de l'imp6t sur le
revenu ou sur la fortune la fraction de l'impft sur le revenu ou de l'impft sur la
fortune correspondant, selon le cas, aux 16ments de revenu provenant de
Tch6coslovaquie ou aux 616ments de fortune qui y sont situ6s.

2. En Tchdcoslovaquie, la double imposition est dvit6e de la mani~re suivante:
a) Lorsqu'un r6sident de la Tch6coslovaquie regoit des revenus ou poss~de de la for-

tune qui, conform6ment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont im-
posables au Danemark, la Tch~coslovaquie, sous r6serve des dispositions de
I'alinda b du present paragraphe, exempte ces 616ments de revenu ou de fortune de
l'imp6t mais peut, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste des revenus ou
de la fortune de cette personne, appliquer le taux de l'imp6t qui aurait W ap-
plicable si les 616ments de revenu ou de fortune exempt6s n'avaient pas W ainsi
exempt6s;

b) En assujettissant ses r6sidents A l'imp6t, la Tch6coslovaquie peut inclure dans
l'assiette de l'impbt les 61ments de revenu qui, conform6ment aux dispositions
des articles 10, 12, 16 et 17 de la pr6sente Convention, sont imposables au Dane-
mark, mais admet en d6duction du montant de l'imp6t calcul6 sur une telle base
un montant 6gal A l'imp6t pay6 au Danemark.

Toutefois, cette deduction ne peut exc~der la fraction de l'imp6t tch6coslo-
vaque, calcul6 avant deduction, correspondant aux 6lments de revenu qui,
conform~ment aux dispositions des articles 10, 12, 16 et 17 de la pr~sente Conven-
tion, sont imposables au Danemark.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront atre assujettis les ressortissants de cet autre
Etat qui se trouvent dans la m~me situation. La prdsente disposition s'applique aussi,
nonobstant les dispositions de l'article 1, aux personnes qui ne sont pas des r6sidents
d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contrac-
tant a dans 'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon
moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent les
m~mes activit~s. La pr6sente disposition ne peut etre interprte comme obligeant un
Etat contractant t accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les d6ductions
personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situation ou des
charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.
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3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 4
de I'article 11, ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int~rts,
redevances et autres d~penses pay~s par une entreprise d'un Etat contractant A un
resident de l'autre Etat contractant sont d~ductibles, pour la determination des b~n6-
fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient &6
pay~s A un resident du premier Etat. De meme, les dettes d'une entreprise d'un Etat
contractant envers un resident de l'autre Etat contractant sont deductibles, pour la
determination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les memes conditions
que si elles avaient W contract~es envers un resident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en par-
tie, directement ou indirectement, d~tenu ou contr61 par un ou plusieurs residents
de 'autre Etat contractant ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition
ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou
pourront atre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions
de Particle 2, aux impbts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. PROCEDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraneront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, ind6pen-
damment des recours pr~vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 comp~tente de l'Etat contractant dont elle est un resident ou, si son cas
relive du paragraphe I de 'article 24, A celle de 'Etat contractant dont elle possde la
nationalit6. Le cas doit Etre soumis dans un d~lai de trois ans kL partir de la premiere
notification des mesures qui entrainent une imposition non conforme aux disposi-
tions de la Convention.

2. L'autoritd comp~tente s'efforce, si la r~clamation lui paralt fond~e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le
cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant,
en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr~sente Convention.

3. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants s'efforcent par voie d'ac-
cord amiable de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent
donner lieu l'interpr~tation ou 'application de la Convention. Elles peuvent aussi se
concerter en vue d'6liminer la double imposition dans les cas non pr~vus par la
Convention.

4. Les autorit~s comptentes des Etats peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes pr6-
cedents. Lorsqu'il paradt souhaitable pour aboutir a un tel accord de proc~der A un
6change verbal d'opinions, cet 6change peut avoir lieu au sein d'une commission
compos~e de repr~sentants des autorit~s comp~tentes des Etats contractants.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit~s comptentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n~cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles
de la legislation interne des Etats contractants relative aux impbts vis~s par la
Convention dans la mesure oii l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire h la
Convention. Les 6changes de renseignements ne sont pas restreints par 'article 1. Les
renseignements regus par un Etat contractant sont tenus secrets de la m~me mani~re
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que les renseignements obtenus en application de la l6gislation interne de cet Etat et
ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autoritds (y compris les tribunaux et
organes administratifs) concern6es par l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts
vis6s par la Convention, par les procedures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou
par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'uti-
lisent ces renseignements qu'A ces fins, mais peuvent faire dtat de ces renseignements
au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre interpr6tdes
comme imposant h un Etat contractant l'obligation de :
a) Prendre des mesures administratives d6rogeant k sa l6gislation et A sa pratique

administrative ou A celles de l'autre Etat;
b) Fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur la base de la 16gis-

lation ou dans le cadre de la pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) Fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un procd6 commercial ou des renseignements dont la commu-
nication serait contraire A l'ordre public.

Article 27. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privi-
leges fiscaux dont b6ndficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consu-
laires en vertu soit des r~gles g6n6rales du droit international, soit des dispositions
d'accords particuliers.

Article 28. EXTENSION TERRITORIALE

1. La prdsente Convention peut re 6tendue, soit dans son int6gralit6 soit avec
les modifications n6cessaires, & toute partie du territoire du Danemark qui est
express6ment exclue de l'application de la Convention et qui perfoit des impats de
nature sensiblement analogue A ceux qui font l'objet de la pr6sente Convention. Une
telle extension prend effet A compter de la date, et sous r6serve des modifications et
conditions, y compris les conditions relatives h la cessation d'application, qui peu-
vent re d~termin6es et fix6es d'un commun accord entre les Etats contractants dans
des notes 6changdes par la voie diplomatique ou selon toute autre modalitd confor-
mment h leurs proc6dures constitutionnelles.

2. A moins qu'il n'en soit convenu autrement par les deux Etats contractants,
la d~nonciation de la Convention par l'un d'eux en vertu des dispositions de Far-
ticle 30 mettra fin 6galement, dans les conditions prdvues A cet article, A l'application
de la Convention A toute partie du territoire du Danemark A laquelle elle a W 6tendue
conform6ment aux dispositions du present article.

Article 29. ENTRAE EN VIGUEUR

1. Les gouvernements des Etats contractants se notifieront mutuellement que
les formalit~s constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur de la prdsente
Convention ont W accomplies.
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2. La pr~sente Convention entrera en vigueur A la date de reception de la der-
nitre des notifications vis6es au paragraphe 1 et ses dispositions seront applicables :
a) Aux revenus acquis durant 'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la der-

nitre des notifications vis6es au paragraphe 1 aura W adress6e, et les ann6es ult6-
rieures;

b) A la fortune imposable durant l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la
dernire des notifications visdes au paragraphe 1 aura W adressde, et les ann6es
ult6rieures.
3. L'dchange de notes en date du 25 octobre 1962 entre le Gouvernement

danois et le Gouvernement tch6coslovaque relatif A 1'exon6ration r6ciproque de l'im-
p6t sur le revenu' au titre des b~ndfices provenant de 'exploitation de services de
transports a~riens en trafic international et de l'imp6t sur la fortune cessera de pro-
duire ses effets A compter de la date A laquelle la prdsente Convention entrera en
vigueur conform6ment aux dispositions du paragraphe 2.

Article 30. DENONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas W d6-
nonc6e par un des Etats contractants. Chacun des Etats contractants peut d6noncer
la Convention, par la voie diplomatique, en adressant une notification de d6non-
ciation au moins six mois avant la fin de toute ann6e civile commengant apr~s 1'expi-
ration d'une p6riode de cinq ans A compter de la date de 'entr6e en vigueur de la
Convention. Dans ce cas, la Convention cessera d'atre applicable :
a) Aux revenus acquis durant l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la

d~nonciation aura W notifi6e et les ann6es ult~ieures;
b) A la fortune imposable durant l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la

d6nonciation aura 6 notifi6e et les ann6es suivantes.
EN FOI DE QUOI, les soussign6s, a ce dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente

Convention.
FAIT, en deux exemplaires, b Prague, le 5 mai 1982, en anglais.

Pour le Gouvernement de la R6publique Pour le Gouvernement
socialiste tch6coslovaque: du Royaume du Danemark:

BOHUSLAV CHIOUPEK ASGAR ROSENSTAND HANSEN

Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 456, p. 457.
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION AND THE GOVERNMENT OF BHUTAN FOR THE ESTAB-
LISHMENT OF TECHNICAL ADVISORY COOPERATION RELA-
TIONS

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization");
and

The Government of Bhutan (hereinafter referred to as "the Government"),
Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations and

of the Organization relating to technical advisory cooperation, and to obtain mutual
agreement concerning the purpose and scope of each project and the responsibilities
which shall be assumed and the services which shall be provided by the Government
and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly
cooperation,

Have agreed as follows:

Article L ESTABLISHMENT OF TECHNICAL ADVISORY COOPERATION

1. The Organization shall establish technical advisory cooperation with the
Government, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary
funds. The Organization and the Government shall cooperate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the Organiza-
tion, mutually agreeable plans of operation for the carrying out of the technical ad-
visory cooperation.

2. Such technical advisory cooperation shall be established in accordance with
the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the Executive
Board and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory cooperation may consist of:
(a) Making available the services of advisers in order to render advice and co-

operate with the Government or with other parties;
(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration

projects, expert working groups and related activities in such places as may be
mutually agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the Organi-
zation shall study or receive training outside the country;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such
places as may be mutually agreed upon;

(e) Carrying out any other form of technical advisory cooperation which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice to and cooperate with the Govern-
ment or with other parties shall be selected by the Organization in consultation with
the Government. They shall be responsible to the Organization.

I Came into force on 3 January 1983 by signature, in accordance with article VI (1).
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(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close consul-
tation with the Government and with persons or bodies so authorized by the Gov-
ernment, and shall comply with instructions from the Government as may be ap-
propriate to the nature of their duties and the cooperation in view and as may be
mutually agreed upon between the Organization and the Government.

(c) The advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort
to instruct any technical staff the Government may associate with them, in their pro-
fessional methods, techniques and practices, and in the principles on which these are
based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organi-
zation shall remain its property unless and until such time as title may be transferred
in accordance with the policies determined by the World Health Assembly and exist-
ing at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Organization and its advisers, agents and em-
ployees and shall hold harmless the Organization and its advisers, agents and em-
ployees in case of any claims or liabilities resulting from operations under this Agree-
ment, except where it is agreed by the Government and the Organization that such
claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such ad-
visers, agents or employees.

Article II. PARTICIPATION OF THE GOVERNMENT
IN TECHNICAL ADVISORY COOPERATION

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
development of the technical advisory cooperation.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove of
benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the
furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other information as
will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the programmes of
technical advisory cooperation.

Article III. ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory cooperation which are payable
outside the country, as follows:
(a) The salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;
(b) The costs of transportation of the advisers during their travel to and from the

point of entry into the country;
(c) The cost of any other travel outside the country;
(d) Insurance of the advisers;
(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country of any

equipment or supplies provided by the Organization;
(/) Any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to article IV, paragraph 1, of this Agreement.
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Article IV. ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory coopera-
tion by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:
(a) Local personnel services, technical and administrative, including the necessary

local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;
(b) The necessary office space and other premises;
(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country;
(e) Postage and telecommunications for official purposes;
(/) Facilities for receiving medical care and hospitalization by the international

personnel.
2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid out-

side the country as are not covered by the Organization, and as may be mutually
agreed upon.

3. In appropriate cases, the Government shall put at the disposal of the Organ-
ization such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to
the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.'

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of
the staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be
officials within the meaning of the above Convention. The WHO Programme Coor-
dinator appointed to Bhutan shall be afforded the treatment provided for under sec-
tion 21 of the said Convention.

Article VI
1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly

authorized representatives of the Organization and of the Government.
2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organiza-

tion and the Government, each of which shall give full and sympathetic considera-
tion to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either Party upon written
notice to the other party and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the Or-
ganization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties, signed
the present Agreement, done in the English language, in three copies.

At Thimphu on 16th December 1982 for the Government of Bhutan:

[Signed]

Name: S. PENJAR
Title: Foreign Secretary

At New Delhi on 3 January 1983 for the World Health Organization:

[Signed]
Name: Dr. U Ko Ko

Title: Regional Director, WHO, SEAR
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD 3 DE BASE ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTt ET LE GOUVERNEMENT DU BHOUTAN CONCERNANT
L'tTABLISSEMENT DE RAPPORTS DE COOPIRATION TECH-
NIQUE DE CARACTIRE CONSULTATIF

L'Organisation mondiale de la sant6 (d~nomm~e ci-apr~s od'Organisation>>); et
Le Gouvernement du Bhoutan (d6nomm6 ci-apr~s (de Gouvernement>)),
D6sireux de donner effet aux r6solutions et d6cisions des Nations Unies et de

l'Organisation concernant la cooperation technique de caract~re consultatif, et de
parvenir & un accord mutuel sur le but et la port~e de chaque projet, ainsi que sur les
responsabilit6s A assumer et les services A fournir par le Gouvernement et l'Organisa-
tion;

D6clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r6ciproques dans un esprit
d'amicale cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I. ETABLISSEMENT D'UNE COOPERATION TECHNIQUE
DE CARACTERE CONSULTATIF

1. L'Organisation 6tablira avec le Gouvernement une cooperation technique
de caract~re consultatif, dans les limites de ses possibilit6s budgdtaires ou sous
reserve que les fonds n~cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouverne-
ment collaboreront en vue d'dlaborer, d'un commun accord, sur la base des
demandes 6manant du Gouvernement et approuv~es par l'Organisation, des plans
d'opdrations pour la mise en aeuvre de cette cooperation technique de caractre
consultatif.

2. Cette cooperation technique de caractre consultatif sera dtablie conform6-
ment aux rdsolutions et decisions pertinentes de l'Assembl~e mondiale de la sant6, du
Conseil ex~cutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette cooperation technique de caractre consultatif peut consister
a) A fournir les services de conseillers charges de donner des avis et de cooperer

avec le Gouvernement ou avec d'autres parties;
b) A organiser et t diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation pro-

fessionnelle, de projets de demonstrations, des groupes de travail d'experts et
des activit~s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre d'autres
dispositions permettant aux candidats d6sign~s par le Gouvernement et agrds
par l'Organisation de faire des 6tudes ou de recevoir une formation profession-
nelle hors du pays;

d) A preparer et A executer des projets types, des essais, des experiences ou des
recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

I Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la santd.
2 Translation supplied by the World Health Organization.
3 Entr6 en vigueur le 3 janvier 1983 par la signature, conform~ment au paragraphe I de l'article VI.
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e) A assurer, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute autre
forme de coopdration technique de caractre consultatif.
4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les

conseillers charges de donner des avis et de coop6rer avec le Gouvernement ou avec
d'autres parties. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation.

b) Dans I'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilitds par lui A cet effet;
ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront applicables, eu
dgard A la nature de leurs fonctions et de la coopdration envisag6e, et dont l'Organisa-
tion et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans 'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargne-
ront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra
associer A leurs travaux au courant des m~thodes, des techniques et des pratiques ap-
pliqudes dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces mthodes tech-
niques et pratiques sont fond~es.

5. L'Organisation conservera la propri6t6 de tout le mat6riel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas c~d les droits de
propri6t6 y aff~rents conform6ment aux r~gles arrtes par l'Assembl6e mondiale de
la sant6 et en vigueur A la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra r6pondre A toutes r6clamations que des tiers pour-
raient formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ~s; il mettra
hors de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ6s en cas de r6clama-
tion et les d~gagera de toute responsabilitd d6coulant d'opdrations exdcut~es en vertu
du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement et r'Organisation conviennent que ladite
r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une n6gligence grave ou d'une faute in-
tentionnelle des int6ress6s.

Article II. PARTICIPATION DU GOUVERNEMENT A LA COOPERATION TECHNIQUE
DE CARACTERE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer le ddroulement
efficace de la coop6ration technique de caractre consultatif.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publica-
tion, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les
autres pays et l'Organisation elle-meme pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pr~tera A l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'61aboration de conclusions, de donn6es, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre A l'Organisation d'analyser et d'6va-
luer les rdsultats des programmes de coopdration technique de caractre consultatif.

Article III. OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra a sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les moda-
litds fixdes d'un commun accord, les d6penses aff6rentes A la coop6ration technique de
caractre consultatif, payables en dehors du pays et indiqu6es ci-apr~s :
a) Les traitements et les indemnit6s de subsistance des conseillers (y compris les in-

demnitds quotidiennes de voyage en mission);
b) Les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination ou en

provenance du point d'entrde dans le pays;
c) Les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
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d) Les primes des assurances contract6es au profit des conseillers;
e) L'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr~e dans le

pays, de tout materiel ou de tous articles fournis par rOrganisation;
I) Toutes autres d~penses engag6es hors du pays, et approuv~es par l'Organisation.

2. L'Organisation prendra k sa charge les d6penses en monnaie locale qui n'in-
combent pas au Gouvernement en vertu de 'article IV, paragraphe 1, du present Ac-
cord.

Article IV. OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de la cooperation technique de
caractre consultatif en prenant & sa charge ou en fournissant directement les facilit~s
et services suivants :
a) Les services du personnel technique et administratif local, notamment les ser-

vices locaux de secretariat, d'interpr~tation, de traduction et autres services an-
nexes qui seront n~cessaires;

b) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
c) Le materiel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
d) Les transports A l'int~rieur du pays, et pour des raisons de service, de personnel,

de fournitures et de materiel;
e) L'utilisation de la poste et des t~l~communications pour les besoins officiels;
f) Des facilit~s affdrentes au traitement medical et a l'hospitalisation 6ventuelle des

membres du personnel international.
2. Le Gouvernement prendra A sa charge, dans les conditions fix6es d'un com-

mun accord, la fraction des d~penses payables hors du pays qui n'incombe pas A l'Or-
ganisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch~ant, A la disposition de rOrganisation,
dans les conditions fix~es d'un commun accord, la main-d'oeuvre, le materiel, les
fournitures et les autres services ou biens qui pourront tre n6cessaires A l'ex6cution
de sa tfiche.

Article V. FACILITES, PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jA tenu de le faire, appliquera A 'Organi-
sation, A son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de
la Convention sur les privilfges et immunit~s des institutions sp~cialis~es1 .

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers en-
gages par elle en qualit6 de membres du personnel affect A la r~alisation des fins
vis~es par le present Accord, seront consid&r s comme fonctionnaires de rOrganisa-
tion, au sens de ladite Convention. Le Coordonnateur de programme OMS nomm6
au Bhoutan b~n~ficiera des dispositions de la Section 21 de la Convention susvis~e.

Article VI
1. Le present Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par les

repr~sentants daiment autoris~s de l'Organisation et du Gouvernement.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rivis6s des annexes publi6es ultdrieure-
ment, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327,
p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.
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2. Le present Accord de base pourra Etre modifi par voie d'accord entre l'Or-
ganisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique attention,
toute demande de modification pr6sent6e par l'autre Partie.

3. Le present Accord de base pourra atre d~nonc6 par l'une ou I'autre des Par-
ties, moyennant notification 6crite adress6e A I'autre Partie, la d~nonciation prenant
effet soixante jours apr~s r6eception de la notification.

EN FOI DE QuoI les soussign~s, repr~sentants d1ment d~sign6s par I'Organisation
et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le present
Accord en trois exemplaires en langue anglaise.

A Thimpu, le 16 d~cembre 1982, pour le Gouvernement du Bhoutan•
Nom : S. PENJAR

Titre : Foreign Secretary'

A Nouvelle-Delhi, le 3 janvier 1983, pour l'Organisation mondiale de la sant6:
Nom : Dr U Ko Ko

Titre: Regional Director, WHO, SEAR2

Secrdtaire aux affaires 6trangtres.
2 Directeur rigional, Office r~gional de I'Organisation mondiale de la sant6 pour l'Asie du Sud-Est.
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No. 21614

UNITED NATIONS
and

JAMAICA

Exchange of letters constituting an agreement regarding the
financing of the Preparatory Commission for the Inter-
national Sea-Bed Authority and of the International
Tribunal for the Law of the Sea. New York, 5 March
1983

Authentic text: English.

Registered ex officio on 5 March 1983.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

JAMAIQUE

Echange de lettres constituant un accord relatif au finance-
ment des frais de la Commission preparatoire de i'Auto-
rit6 internationale des fonds marins et du Tribunal in-
ternational du droit de la mer. New York, 5 mars 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistre d'office le 5 mars 1983.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF
JAMAICA REGARDING THE FINANCING AND THE PREPAR-
ATORY COMMISSION FOR THE INTERNATIONAL SEA-BED
AUTHORITY AND OF THE INTERNATIONAL TRIBUNAL FOR
THE LAW OF THE SEA

5 March 1983

Sir,
I have the honour to refer to the letter of 17 February 1983, addressed to the

Secretary-General by the Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Affairs of
Jamaica, and the reply of the Secretary-General, dated 24 February 1983, regarding
arrangements for the Preparatory Commission for the International Sea-Bed Au-
thority and for the International Tribunal for the Law of the Sea and the establish-
ment in Jamaica of an Office of the Special Representative of the Secretary-General
for the Law of the Sea. I also have the honour to refer to the consultations held both
in New York and Kingston on the same subject and to the provisions made by the
General Assembly at its thirty-seventh session for the financing of the Preparatory
Commission.

Within the foregoing context, I would propose that the United Nations and the
Government of Jamaica should agree as follows:

1. As proposed by the United Nations Controller in his letter to the Permanent Repre-
sentative of Jamaica of 4 February 1983, and as endorsed by the Secretary-General in his letter
of 24 February referred to above, the $125,000 made available to the Secretary-General by the
General Assembly will be provided to the Government of Jamaica for the use and occupancy of
the conference complex (comprising the conference building and the interconnecting floor of
the office building) during the first session of the Preparatory Commission. The effective dates
for the use and occupancy of the conference complex for the first session of the Preparatory
Commission shall be from 7 March to 18 April, with a possible extension of two weeks.

2. On the basis of detailed and accurate information to be provided by the Government,
and in the light of experience gained during the opening weeks of the session, the Government
and the Secretary-General will enter into negotiations in order to arrive at an agreement re-
garding the nature and level of services and resulting rates for the operating costs of the con-
ference complex and the costs of occupancy of the office space to be utilized by the Kingston
office of the Special Representative. This office space will consist initially of approximately
15,000 square feet and shall be occupied by the Kingston office of the Special Representative as
of the day following on the conclusion of the first session of the Preparatory Commission. The
rates arrived at pursuant to this paragraph shall be applied, subject to ACABQ concurrence, to
future use of the complex and of the office space and will be submitted to ACABQ at its spring
session. The negotiations between the Government and the Secretary-General and the submis-
sion to the ACABQ will take into account, inter alia,
(a) Costs related to the occupancy of the office space by the Secretariat (including utilities

and maintenance);

1 Came into force on 5 March 1983 by the exchange of the said letters.
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(b) Operational costs of the conference complex, including,
i) Building maintenance services

ii) Utility costs, including water, electricity
iii) Cooking gas and basic telephone rental
iii) Maintenance of the fire equipment and fire detection system
iv) Maintenance and repair of elevators
v) Maintenance and repair of electronic equipment
vi) Maintenance and repair of kitchen equipment

vii) Security services
viii) Pest control.
The parties hereto recognize that any additional financing required as a result of the

negotiations between the Government and the Secretary-General, including the determination
of the rates for the conference complex and the office space, shall be subject to the approval of
the ACABQ and accordingly no contractual obligations shall arise before such approval is ob-
tained. The rates shall apply from the day following on the conclusion of the first session of the
Preparatory Commission and shall remain in effect at least until 31 December 1983.

3. An Agreement relating to the establishment in Jamaica of an office of the special
Representative of the Secretary-General for the Law of the Sea for the purpose of servicing the
Preparatory Commission shall be signed upon the conclusion of the present exchange of let-
ters. The Kingston office of the Special Representative will be established as of 7 March 1983.

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honour to propose
that the present letter and your reply shall constitute an agreement between the
United Nations and the Government.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

BERNARDO ZULETA
Special Representative of the Secretary-General

for the Law of the Sea

His Excellency Mr. Kenneth Rattray
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
c/o Permanent Mission of Jamaica
New York, N. Y.

II

PERMANENT MISSION OF JAMAICA TO THE UNITED NATIONS

NEW YORK, N. Y.

5 March 1983

Sir,

I have the honour to refer to your letter of today's date regarding arrangements
for the Preparatory Commission for the International Sea-Bed Authority and for the
International Tribunal for the Law of the Sea and the establishment in Jamaica of an
Office of the Special Representative of the Secretary-General for the Law of the Sea.
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I am pleased to inform you that the proposals contained in your letter are ac-
ceptable to my Government and that, consequently, your letter and this reply shall
constitute an agreement between the Government and the United Nations.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
K. 0. RArrRAY

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

His Excellency Dr. Bernardo Zuleta
Special Representative of the Secretary-General

for the Law of the Sea
United Nations
New York, N. Y.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA JAMAIQUE RELATIF AU FINANCEMENT DES
FRAIS DE LA COMMISSION PR8PARATOIRE DE L'AUTORIT
INTERNATIONALE DES FONDS MARINS ET DU TRIBUNAL IN-
TERNATIONAL DU DROIT DE LA MER

Le 5 mars 1983

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r~fdrer i la lettre du 17 fWvrier 1983 adressde au Secr~taire

g6nral par le Vice-Premier Ministre et Ministre des affaires 6trangres de la Jamaique,
et & la r~ponse du Secr~taire gdn~ral dat6e du 24 fvrier 1983 touchant les dispositions
A prendre pour la Commission pr6paratoire de l'Autorit6 internationale des fonds
marins et du Tribunal international du droit de la mer et la cr6ation A la Jamaique
d'un Bureau du Repr6sentant special du Secr6taire g~n~ral pour le droit de la mer. Je
me rdfre aussi aux consultations qui ont eu lieu A ce sujet & New York et Kingston et
aux mesures que l'Assemble g~n~rale a prises A sa trente-septi~me session en vue du
financement de la Commission prdparatoire.

Je propose que l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement jamaiquain
conviennent A cet dgard de ce qui suit :

1. Comme le Contr6leur de l'Organisation des Nations Unies l'a propos6 dans sa lettre
du 4 f~vrier 1983 au Repr~sentant permanent de la Jamaique - proposition que le Secr6taire
g~n~ral a reprise dans sa lettre susmentionn~e du 24 f~vrier - la somme de 125 000 dollars mise
A la disposition du Secr~taire g~n~ral par I'Assembl6e g6n~rale sera vers6e au Gouvernement
jamalquain pour l'utilisation et l'occupation du centre de conference (qui comprend le bati-
ment des conf6rences et un 6tage de l'immeuble de bureaux auquel il est reli6) pendant la pre-
mitre session de la Commission pr6paratoire. La p~riode pendant laquelle le centre de conf&
rences sera utilis6 et occup6 pour la premiere session de la Commission pr~paratoire ira du
7 mars au 18 avril, avec possibilit6 de prolongation de deux semaines.

2. Le Gouvernement et le Secrdtaire g~n~ral, se fondant sur les renseignements d~taill~s
et precis que fournira le Gouvernement et sur l'exp~rience des premieres semaines de la session,
entreprendront de n~gocier un accord concernant la nature et l'importance des services h four-
nir ainsi que les taux correspondants des d~penses de fonctionnement du centre de conferences
et des frais d'occupation des locaux A usage de bureaux qu'utilisera le Bureau du Repr~sentant
special A Kingston. Ces locaux auront initialement une superficie d'environ 15 miles pieds
carr~s (environ 1 400 m2), et le Bureau de Kingston en prendra possession le lendemain de la
cl6ture de la premiere session de la Commission pr~paratoire. Les taux calculus en application
du present paragraphe seront, sous reserve de l'agr~ment du Comit6 consultatif pour les ques-
tions administratives et budg~taires (CCQAB), employds pour l'utilisation du centre et des
locaux A l'avenir et seront soumis au CCQAB A sa session de printemps. Pour les n~gociations

I Entrd en vigueur le 5 mars 1983 par l'6change desdites lettres.

Vol. 1302,1-21614



50 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traits 1983

entre le Gouvernement et le Secr~taire g~n~ral comme pour le calcul des taux qui seront soumis
au CCQAB, il sera tenu compte notamment des 61ments suivants :

a) CoOt de I'occupation par le Secretariat des locaux A usage de bureau (y compris les services
d'utilit6 publique et l'entretien);

b) Frais d'exploitation du centre de conferences, y compris
i) Les services d'entretien des bitiments;

ii) Les services d'utilit6 publique (eau, 6lectricit6, gaz pour la cuisine, abonnement t6l6-
phonique, etc.);

iii) L'entretien du mat~riel de lutte contre les incendies et du syst~me de detection des in-
cendies;

iv) L'entretien et la reparation des ascenseurs;
v) L'entretien et la r6paration du mat6riel 6lectronique;
vi) L'entretien et la r6paration du mat6riel de cuisine;

vii) Les services de scurit6;
viii) La d6sinsectisation.
Les parties au present Accord sont convenues que I'agr6ment du CCQAB sera requis pour

tout engagement suppl~mentaire r6sultant des n6gociations entre le Gouvernement et le Secr&
taire g~n6ral, y compris la determination des taux bi appliquer pour le centre de conferences et
les locaux A usage de bureaux, et qu'en cons6quence aucune obligation contractuelle ne prendra
naissance avant que cet agr~ment n'ait 6t6 obtenu. Les taux s'appliqueront A compter du lende-
main de la cl6ture de la premiere session de la Commission pr6paratoire et demeureront en
vigueur au moins jusqu'au 31 d6cembre 1983.

3. Un accord relatif A la creation A la Jamaique d'un Bureau du Repr~sentant sp~cial du
Secr6taire g6n6ral pour le droit de la mer en vue d'assurer le service de la Commission pr6para-
toire sera conclu h l'issue du present Echange de lettres. Le Bureau du Reprgsentant sp6cial A
Kingston ouvrira le 7 mars 1983.

Si les dispositions qui prcdent ont l'agr6ment de votre gouvernement, je pro-
pose que la pr6sente lettre et votre r6ponse constituent un accord entre l'Organisation
des Nations Unies et le Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Le Repr~sentant sp6cial du Secrtaire g~n6ral

pour le droit de la mer,

[SigndJ
BERNARDO ZULETA

Son Excellence Monsieur Kenneth Rattray
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
Mission permanente de la Jamaique
New York (N. Y.)
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II

MISSION PERMANENTE DE LA JAMAYQUE
AUPRtS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

NEW YORK (N. Y.)

Le 5 mars 1983

Monsieur le Repr~sentant special,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre lettre en date de ce jour concernant les disposi-

tions A prendre pour la Commission pr~paratoire de 1'Autorit6 internationale des fonds
marins et du Tribunal international du droit de la mer et la creation A la Jamaique
d'un Bureau du Repr~sentant special du Secr~taire g~n~ral pour le droit de la mer.

Je suis heureux de porter h votre connaissance que les propositions 6nonc6es
dans votre lettre ont l'agr6ment de mon gouvernement et qu'en consequence votre
lettre et la pr~sente r~ponse constitueront un accord entre le Gouvernement et 'Orga-
nisation des Nations Unies.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pinipotentiaire,

[Signf]
K. 0. RATTRAY

Son Excellence Monsieur Bernardo Zuleta
Repr6sentant sp6cial du Secr6taire g6n6ral

pour le droit de la mer
Organisation des Nations Unies
New York (N. Y.)
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UNITED NATIONS
and

JAMAICA

Agreement relating to the establishment in Jamaica of a
United Nations Office of the Special Representative of
the Secretary-General for the Law of the Sea for the
servicing of the Preparatory Commission of the Inter-
national Sea-Bed Authority and the International
Tribunal for the Law of the Sea. Signed at New York
on 7 March 1983

Authentic text: English.

Registered ex officio on 7 March 1983.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

JAMAIQUE

Accord relatif ' la cr6ation h la Jamaique d'un bureau
du Representant sp6cial du Secr6taire general de
l'Organisation des Nations Unies pour le droit de la
mer en vue d'assurer le service de la Commission
preparatoire de l'Autorit6 internationale des fonds
marins et du Tribunal international du droit de la mer.
Signe h New York le 7 mars 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrd d'office le 7 mars 1983.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOV-
ERNMENT OF JAMAICA RELATING TO THE ESTABLISHMENT
IN JAMAICA OF A UNITED NATIONS OFFICE OF THE SPECIAL
REPRESENTATIVE OF THE SECRETARY-GENERAL FOR THE
LAW OF THE SEA FOR THE SERVICING OF THE PREPARA-
TORY COMMISSION OF THE INTERNATIONAL SEA-BED AU-
THORITY AND THE INTERNATIONAL TRIBUNAL FOR THE
LAW OF THE SEA

The United Nations and the Government of Jamaica,
Desiring to conclude an agreement for the purpose of regulating questions aris-

ing as a result of General Assembly resolution 37/66 of 3 December 1982,2 inter alia
authorizing the Secretary-General to station an adequate number of secretariat staff
in Jamaica for the purpose of servicing the Preparatory Commission for the Interna-
tional Sea-Bed Authority and for the International Tribunal for the Law of the Sea,

Whereas the Government of Jamaica agrees to ensure the availability of all the
necessary facilities to enable the Kingston Office to perform its functions, including
its scheduled programmes of work and any related activities,

Considering that the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February 1946,1
to which Jamaica is a party, applies by definition to the United Nations Office of the
Special Representative of the Secretary-General for the Law of the Sea in Kingston,

Desiring to conclude an agreement supplementing the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations in order to regulate matters not
covered therein resulting from the establishment in Kingston of a United Nations
Office of the Special Representative of the Secretary-General for the Law of the Sea,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

In this Agreement,
(a) The expression "Office" means the Kingston Office of the Special Represen-

tative of the Secretary-General for the Law of the Sea;
(b) The expression "Preparatory Commission" means the Preparatory Com-

mission for the International Sea-Bed Authority and for the International Tribunal
for the Law of the Sea referred to in resolution I of annex I of the Final Act of the
Third United Nations Conference on the Law of the Sea;

(c) The expression "Government" means the Government of Jamaica;
(d) The expression "Special Representative" means the Special Representative

of the Secretary-General for the Law of the Sea or his authorized representative;
(e) The expression "Headquarters" means the office or the premises occupied

by the Office as well as any other offices or premises occupied by the Office in accord-

I Came into force on 7 March 1983 by signature, in accordance with article 12 (4).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-seventh Session, Supplement No. 51 (A/37/66),

p. 26.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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ance with the provisions set forth from time to time in the supplementary agree-
ments;

(f) The expression "officials of the Office" means the Special Representative
and all members of his staff whether stationed in Jamaica or elsewhere and who are
assigned to Jamaica for any period of time for the purposes of the Office, irrespective
of nationality, with the exception of officials or employees who are locally recruited
and assigned to hourly rates;

(g) The expression "Convention" means the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations, adopted by the General Assembly of the United
Nations on 13 February 1946.

Article 2. JURIDICAL PERSONALITY AND CAPACITY

The United Nations acting through the Office shall have the capacity:
(a) To contract;
(b) To acquire and dispose of immovable and movable property;
(c) To institute legal proceedings.

Article 3. HEADQUARTERS

1. The Headquarters shall be under the authority and control of the Office as
provided in this Agreement.

2. Except as otherwise provided in this Agreement or in the Convention, and
subject to any regulations enacted under paragraph 4 hereof, the laws of Jamaica
shall apply in the Headquarters.

3. Except as otherwise provided in this Agreement or in the Convention, the
courts or other appropriate organs of Jamaica shall have jurisdiction, as provided in
applicable laws, over acts done and transactions taking place in the Headquarters.

4. The Office shall have the power to make regulations operative throughout
the Headquarters for the purpose of establishing therein the conditions in all respects
necessary for the full execution of its functions. No law of Jamaica which is
inconsistent with a regulation of the Office authorized by this paragraph shall, to the
extent of such inconsistency, be applicable within the Headquarters. Any dispute
between the Office and Jamaica as to whether a regulation of the Office is authorized
by this paragraph, or as to whether a law of Jamaica is inconsistent with any regula-
tion of the Office authorized by this paragraph, shall be promptly settled by the pro-
cedure set out in article 11. Pending such settlement, the regulation of the Office shall
apply and the law of Jamaica shall be inapplicable in the Headquarters to the extent
that the Office claims it to be inconsistent with the regulation of the Office.

5. The Headquarters shall be inviolable. Government offices and officials shall
not enter the Headquarters to perform their official duties except upon the agreement
of or at the request of the Special Representative and under conditions agreed to by
him.

6. Judicial actions, including the impounding of private property, cannot be
enforced in the Headquarters except with the consent and under the conditions ap-
proved by the Special Representative.

7. Without prejudice to the provisions of the Convention or of this Agree-
ment, the Office shall prevent the Headquarters from being used as a refuge by per-
sons who are avoiding arrest under any law of Jamaica or who are required by the
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Government for extradition to another country, or who are endeavouring to avoid
service of legal process.

8. (a) The appropriate Jamaican authorities shall exercise due diligence to en-
sure that the tranquility of the Headquarters is not disturbed by the unauthorized
entry of persons or groups of persons from outside or by disturbances in its im-
mediate vicinity.

(b) If so requested by the Special Representative, the appropriate Jamaican
authorities shall provide a sufficient number of police for the preservation of law and
order in the Headquarters and for the removal therefrom of persons as requested
under the authority of the Office.

9. The competent Jamaican governmental authorities shall secure, on fair con-
ditions and upon the request of the Special Representative, the public services needed
by the Office such as postal, telephone and telegraph services, power, water and fire
protection services.

10. With due regard to article 5, paragraph 1, the Office shall avail itself, in
respect of the services maintained by the Government or by the agencies subject to
governmental supervision, of the reduced tariffs, if any, granted to other Govern-
ments including their diplomatic missions and to the Government offices.

11. In case of force majeure, resulting in a complete or partial interruption of
the aforesaid services, the Office shall for the performance of its functions be accorded
the priority, if any, given to national public departments.

Article 4. FREEDOM OF ACCESS TO THE HEADQUARTERS

1. The competent Jamaican authorities shall not impede the transit to or from
the Headquarters of persons holding official posts therein or of persons invited
thereto in connection with the official work and activities of the Office upon their ar-
rival in or departure from Jamaica.

2. The Government undertakes, for this purpose, to allow the entry into and
residence in Jamaica of the persons listed hereunder during their assignment or dur-
ing the performance of their duties for the Office without charging visa fees and with-
out delay, as well as exemption from any requirement of exit visa formalities upon
departure from Jamaica of:
(a) Representatives of the members of the Preparatory Commission and of

observers, as provided for in operative paragraph 2 of resolution I of annex I of
the Final Act of the Third United Nations Conference on the Law of the Sea,
including alternate representatives, advisers, experts and staff, as well as their
spouses and dependent members of their families;

(b) Officials of the Office and experts, as well as their spouses and dependent mem-
bers of their families;

(c) Officials of the United Nations or any of its specialized agencies or the Interna-
tional Atomic Energy Agency who are assigned to work for the Office, as well as
their spouses and dependent members of their families;

(d) Persons on mission for the Office but who are not officials of the Office, as well
as their spouses and dependent members of their families;

(e) All persons invited to the Headquarters on official business.
3. Without prejudice to the special immunities which they may enjoy, persons

referred to in paragraph 2 above may not be forced by the Jamaican authorities to
leave Jamaican territory unless they abuse their recognized residence privileges by
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exercising an activity outside their official capacity with the Office, and subject to the
provisions mentioned hereunder:
(a) No action to force the persons referred to in paragraph 2 above to leave

Jamaican territory may be taken without the consent of the Minister for
Foreign Affairs who shall consult with the appropriate member or observer
state in the case of a representative of a member or an observer (or a member of
his family) or with the Special Representative in the case of any other person
referred to in paragraph 2 of this article, prior to giving such consent;

(b) Persons enjoying diplomatic privileges and immunities under this Agreement
may not be requested to leave Jamaican territory except in accordance with the
practices and procedures applicable to diplomats accredited to the Govern-
ment;

(c) It is understood that persons referred to in paragraph 2 above shall not be
exempt from the reasonable application of quarantine or other health regula-
tions.

Article 5. COMMUNICATION FACILITIES

1. For postal, telephone, telegraph, radio, television and telephoto commun-
ications the Government shall accord to the Office a treatment equivalent to that ac-
corded to all other Governments including their diplomatic missions, or to other
intergovernmental organizations in regard to any priorities, tariffs and charges on
mail, cablegram, telephotos, telephone calls and other communications, as well as
rates for news reported to the press and radio as may be accorded.

2. The Government shall secure the inviolability of the official communica-
tions and correspondence of the Office and shall not apply any censorship to such
communications and correspondence. Such inviolability shall extend, without limita-
tion by reason of this enumeration to publications, still and moving pictures, films
and sound or videotape recordings dispatched to or by the Office.

3. The Office shall have the right to use codes and to dispatch and receive its
correspondence and other materials by courier or in sealed bags, which shall have the
same privileges and immunities as diplomatic couriers and bags.

4. (a) The United Nations is authorized to operate at the Headquarters of the
Office one point-to-point telecommunications circuit in a generally easterly direction
and one point-to-point circuit in a generally western direction between the Head-
quarters and other United Nations radio stations;

(b) Subject to the necessary authorization from the General Assembly and
with the agreement of the Government as may be included in a supplementary agree-
ment, the United Nations may also establish and operate at the Headquarters of the
Office:
(i) Its own short-wave sending and receiving radio broadcasting facilities (includ-

ing emergency link equipment) which may be used on the same frequencies
(within the tolerance prescribed for the broadcasting service by applicable
Jamaican regulations) for radiograph, radiotelephone and similar services;

(ii) Such other radio facilities as may be specified by supplementary agreement be-
tween the United Nations and the appropriate Jamaican authorities.

(c) The United Nations shall make arrangements for the operation of the serv-
ices referred to in this article with the International Telecommunication Union, the
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appropriate agencies of the Government and the appropriate agencies of other
affected Governments with regard to all frequencies and similar matters.

(d) The facilities provided for in this article may, to the extent necessary for
efficient operation, be established and operated outside the Headquarters of the
Office with the consent of the Government.

Article 6. PROPERTY, FUNDS AND ASSETS

The Government shall apply, mutatis mutandis, to the property, funds and
assets of the Office wherever they are and by whomsoever held the provisions of the
Convention especially with regard to the following:
(a) Immunity from legal process except where the Office may have expressly waived

immunity in a certain case, it being understood that this waiver shall not extend
to any measure of execution of legal actions;

(b) Immunity from search, confiscation, seizure or expropriation in any form of
executive, administrative or legislative enforcement action;

(c) Holding of funds and currencies of any kind and opening of accounts in any
currency it desires;

(d) Transfer of its funds and currencies with complete freedom inside Jamaica and
from Jamaica to any other country and vice-versa;

(e) Exemption from all taxes and levies; it being understood, however, that the
Office shall not request exemption from taxes, which are, in fact, no more than
charges for public utility services;

(I) Exemption from customs charges as well as limitations and restrictions on the
import or export of materials imported or exported by the Office for its official
business, subject to the Jamaican laws and regulations relating to security and
public health, it being understood that tax-free imports cannot be sold in
Jamaican territory except under conditions agreed to by the Government;

(g) Exemption from all limitations and restrictions on the import orexport of pub-
lications, still and moving pictures, films, sound and television recordings im-
ported, exported or published by the Office within the framework of its official
activities.

Article 7. DIPLOMATIC FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. Representatives of the members and observers of the Preparatory Commis-
sion referred to in Article 4,2(a) above, participating in the conferences and meetings
convened by it, shall enjoy during their residence in Jamaica for the purpose of exer-
cising their functions the diplomatic facilities, privileges and immunities granted to
diplomats of comparable rank of foreign diplomatic missions accredited to the Gov-
ernment.

2. Without prejudice to the provisions of article 8, paragraphs 1 and 3, the
Special Representative or his authorized representative shall enjoy during their
residence in Jamaica the facilities, privileges and immunites granted to heads of
diplomatic missions accredited to the Government.

3. Without prejudice to the provisions of article 8, paragraphs 1 and 3,
officials of the Office at the P-4 level and above, regardless of their nationality, shall
enjoy during their residence in Jamaica and their service with the Office the facilities,
privileges and immunities granted by the Government to diplomats of comparable
rank of the diplomatic missions accredited to the Government. Such facilities, privi-
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leges and immunities shall also be enjoyed by other categories of officials of the Office
as determined by the Special Representative in consultation with the Secretary-
General of the United Nations and in agreement with the Government.

4. The facilities, privileges and immunities granted to the representatives of
the members of the Preparatory Commission and to the officials mentioned in para-
graphs 2 and 3 above shall extend to their spouses and dependent members of their
families.

5. The immunities accorded by paragraphs 1, 2 and 3 of this article are granted
in the interests of the Office and not for the personal benefit of the individuals them-
selves. The immunities may be waived by the member concerned in respect of its rep-
resentatives and their families, by the Secretary-General of the United Nations in re-
spect of the Special Representative and his deputy and members of their families and
by the Special Representative in respect of all other officials of the Office and their
families.

6. The Office shall communicate to the Government in due time the names of
persons referred to in this article.

Article 8. OFFICIALS AND EXPERTS OF THE OFFICE

1. The officials of the Office regardless of their nationality shall enjoy in
Jamaican territory the following privileges and immunities:
(a) Immunity from legal process in respect of words spoken and written and all acts

performed by them in their official capacity;
(b) Immunity from personal detention and from seizure of their personal and

official effects and baggage except in case of flagrante delicto, and, in such
cases, the competent Jamaican authorities shall immediately inform the Special
Representative of the detention or the seizure;

(c) Exemption from any direct tax on the salaries and all other remuneration paid
to them by the United Nations;

(d) With due regard to the provisions of paragraph 2 of this article, exemption
from any military service obligations or any other obligatory service in
Jamaica;

(e) Exemption, for themselves and for their spouses and dependent members of
[their] families, from immigration restrictions or alien registration procedures;

(f) Exemption for themselves for the purpose of official business from any restric-
tions on movements and travel inside Jamaica and a similar exemption for
themselves and for their spouses and dependent members of their families for
recreation in accordance with arrangements agreed upon between the Special
Representative and the Government;

(g) In regard to foreign exchange, including holding accounts in foreign currencies,
enjoyment of the same facilities as are accorded to members of diplomatic mis-
sions accredited to the Government;

(h) Enjoyment, for themselves and for their spouses and dependent members of
their families, of the same repatriation facilities as are accorded to members of
diplomatic missions accredited to the Government in time of international
crisis;

(i) If they have been previously residing abroad, the right to import their furniture,
personal effects and all household appliances intended for personal use free of
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duty when they come to reside in Jamaica, which privilege shall be valid for a
period of one year from the date of arrival in Jamaica;

U) The personal right to import, in accordance with the relevant regulations of the
Jamaican import system, a car free of duty once every three years in accordance
with the established diplomatic practice in Jamaica during his or her assign-
ment.

2. Jamaican officials of the Office shall not be exempt from military service ob-
ligations or any other obligatory service in Jamaica. However, those who, by virtue
of their functions, are put on a nominal list drawn up by the Special Representative
and approved by the competent Jamaican authorities, shall, in the event of mobiliza-
tion, be given special assignments in accordance with Jamaican legislation. Also such
authorities shall grant, upon the request of the Office and in the event of other
Jamaican officials of the Office being called up for national service, the waivers which
might be necessary to avoid the interruption of a basic service.

3. These privileges and immunities are granted in the interests of the Office and
not for the personal benefit of the officials themselves. The Special Representative
shall waive the immunity granted to any official whenever, in his opinion, such im-
munity would impede the course of justice and can be waived without prejudice to
the interests of the Office.

4. All officials of the Office shall be provided with a special identity card cer-
tifying that they are officials of the Office enjoying the privileges and immunities
specified in this Agreement.

5. The terms and conditions of employment for locally recruited personnel
shall be in accordance with the relevant United Nations Regulations and Rules.

6. Experts, other than the officials referred to in paragraph I above, shall en-
joy the facilities, privileges and immunities mentioned hereunder while exercising
their functions or duties assigned to them by the Office or in the course of their travel
to take up these functions or perform these duties inasmuch as such facilities,
privileges and immunities are necessary for the performance of their duties:
(a) Immunity from personal detention and from seizure of personal and official

effects and baggage except in cases of flagrante delicto and, in such cases, the
competent Jamaican authorities shall immediately inform the Special Rep-
resentative of the detention or the seizure;

(b) Immunity from legal process in respect of words spoken and written and all acts
performed by them in their official capacity, which immunity shall continue
notwithstanding the fact that the persons concerned may have ceased to exer-
cise their functions with the Office or their missions for the Office may have
terminated;

(c) Exemption from any direct tax on the salaries and other emoluments paid to
them by the Office;

(d) The same facilities in respect of foreign exchange as officials of foreign Govern-
ments on a temporary official mission.

7. These facilities, privileges and immunities are granted to experts in the in-
terests of the Office and not for their own personal benefit. The Special Represen-
tative shall waive the immunity granted to an expert whenever, in his opinion, such
immunity would impede the course of justice and can be waived without the prej-
udice to the interests of the Office.
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8. The Office shall in due time communicate to the Government the names of
persons to whom this article refers.

Article 9. CO-OPERATION WITH THE APPROPRIATE JAMAICAN AUTHORITIES

The Office shall co-operate at all times with the appropriate authorities to
facilitate the proper administration of justice, secure the observance of police regula-
tions and avoid the occurence of any abuse in connection with the facilities, priv-
ileges and immunities mentioned in this Agreement.

Article 10. LAISSEZ-PASSER

1. The Government shall recognize and accept the United Nations laissez-
passer issued to officials of the Office as a valid travel document equivalent to a pass-
port.

2. In accordance with the provisions of section 26 of the Convention, the Gov-
ernment shall recognize and accept the United Nations certificate issued to experts
and other persons travelling on the business of the United Nations. The Government
agrees to issue any required visas on such certificates.

Article 11. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. The Special Representative shall take the measures necessary for ensuring
the proper settlement of:
(a) Disputes resulting from contracts, or all disputes relating to individual rights to

which the Office is a party;
(b) Disputes to which an official of the Office is a party, provided that he enjoys im-

munity by reason of his official post and such immunity has not been waived by
the Special Representative.

2. Any dispute between the Government and the Office concerning the inter-
pretation or implementation of this Agreement which is not settled by direct negotia-
tions or other mutually accepted method shall be referred for final decision to a
tribunal of three arbitrators, one to be named by the Government, one to be named
by the Secretary-General of the United Nations and the third to be chosen by the two,
or, if they should fail to agree upon a third, then by the President of the International
Court of Justice. The decision of the tribunal shall be final.

Article 12. FINAL PROVISIONS

1. Without prejudice to the performance by the Office of its functions in a nor-
mal and unrestricted manner, the Government may take every precautionary
measure to preserve national security, after consultations with the Special Represen-
tative.

2. The provisions of this Agreement shall be considered supplementary to the
provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Na-
tions. When a provision of this Agreement and a provision of the Convention deal
with the same subject, both provisions shall be considered complementary whenever
possible; both of them shall be applied and neither shall restrict the force of the
other.

3. Consultations with respect to amendments to this Agreement shall be
entered into at the request of either party and such amendments shall be made by
mutual consent.

4. This Agreement shall enter into force upon signature.
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DONE at New York, on the seventh day of March 1983 in two original copies,
one of which will be deposited with the United Nations and the other with the Gov-
ernment of Jamaica.

For the United Nations:

BERNARDO ZULETA
Special Representative of the Secretary-

General for the Law of the Sea

For the Government
of Jamaica:

K. 0. RATTRAY
Ambassador Extraordinary

and Plentipotentiary
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT JAMAIQUAIN RELATIF A. LA CRtATION A
LA JAMAIQUE D'UN BUREAU DU REPRtSENTANT SPtCIAL
DU SECRtTAIRE GItNtRAL DE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR LE DROIT DE LA MER EN VUE D'ASSURER
LE SERVICE DE LA COMMISSION PREPARATOIRE DE L'AU-
TORITI INTERNATIONALE DES FONDS MARINS ET DU TRI-
BUNAL INTERNATIONAL DU DROIT DE LA MER

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement jamaiquain,
D6sirant conclure un accord pour r6glementer les questions que soulkve la r6so-

lution 37/66 de l'Assembl6e g6n6rale, en date du 3 d6cembre 19822, par laquelle
l'Assembl6e a entre autres autoris6 le Secr6taire g6n6ral affecter A la Jamalque un
nombre suffisant de fonctionnaires pour assurer le service de la Commission
pr6paratoire de l'Autorit6 internationale des fonds marins et du Tribunal interna-
tional des droits de la mer,

Consid6rant que le Gouvernement jamaiquain accepte de veiller A ce que le
Bureau de Kingston dispose de toutes les facilit6s voulues pour s'acquitter de ses
fonctions, y compris ses programmes de travail et toutes activit6s connexes,

Consid6rant que la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies,
approuv6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le 13 fvrier 19461 et A laquelle
la Jamaique est partie, s'applique par d6finition au Bureau de Kingston du Repr6sen-
tant sp6cial pour le droit de la mer du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Na-
tions Unies,

D6sirant conclure un accord compl6tant la Convention sur les privileges et im-
munit6s des Nations Unies afin de r6gler les questions, non vis6es par ladite Conven-
tion, qui r6sultent de la cr6ation A Kingston d'un Bureau du Repr6sentant sp6cial
pour le droit de la mer du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :
a) Le terme <<Bureau>> d~signe le Bureau de Kingston du Repr6sentant sp6cial

pour le droit de la mer du Secr6taire gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies;
b) L'expression «Commission pr6paratoire, d6signe la Commission pr6para-

toire de l'Autorit internationale des fonds marins et du Tribunal international du
droit de la mer, vis6e 6 la r6solution I de l'annexe I, de 'Acte final de la troisi~me
Conference des Nations Unies sur le droit de la mer;

c) Le terme <<Gouvernement. d6signe le Gouvernement jamaiquain;

I Entr6 en vigueur le 7 mars 1983 par la signature, conform~ment au paragraphe 4 de l'article 12.
2 Nations Unies, Documents officiels de rAssemble generale, trente-septime session, Suppldment no 51 (A/37/66),

p. 31.
3 Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1, p. 15.
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d) L'expression < Repr~sentant special> d6signe le Reprdsentant special du Se-
cr~taire g6n6ral pour le droit de la mer ou son repr~sentant autoris6;

e) Le terme < Siege dsigne les bureaux ou locaux occup~s par le Bureau, ainsi
que tous autres bureaux ou locaux qu'il pourra occuper A l'avenir aux termes d'ac-
cords compl6mentaires;

J) L'expression <fonctionnaires du Bureau d6signe le Repr6sentant sp6cial et
tous les membres de son personnel, en poste A la Jamaique ou ailleurs, qui sont, pour
les besoins du Bureau, affect~s A la Jamaique pour une p6riode quelconque, quelle
que soit leur nationalit6, A l'exception des agents ou employ6s recrut6s localement et
r~mun6rs A l'heure;

g) Le terme (Convention>> d6signe la Convention sur les privileges et immu-
nit6s des Nations Unies, approuv~e par l'Assembl6e gdn6rale des Nations Unies le
13 f~vrier 1946.

Article 2. PERSONNALITt ET CAPACITE JURIDIQUES

L'Organisation des Nations Unies, agissant par l'intermddiaire du Bureau, a la
capacit6 de :

a) Contracter;
b) Acqu~rir et alidner des biens mobiliers et immobiliers;
c) Ester en justice.

Article 3. SIEGE
1. Le Sifge est plac6 sous l'autorit6 et le contr6le du Bureau, conform~ment

aux dispositions du present Accord.
2. Sauf dispositions contraires du present Accord ou de la Convention, et sous

reserve de tout statut 6dict: en application du paragraphe 4 ci-aprs, les lois de la
Jamalque sont applicables au Sifge.

3. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord ou de la Convention, les tri-
bunaux et autres organes appropri6s de la Jamaique ont, conform~ment aux lois ap-
plicables, comp6tence A l'6gard des actes et transactions effectu6s au Siege.

4. Le Bureau est habilit6 A 6dicter, pour l'ensemble du Siege, un statut 6nongant
toutes les conditions n6cessaires au plein exercice de ses fonctions. Si une loi de la
Jamaique est incompatible avec un article du statut du Bureau autoris6 par le present
paragraphe, elle sera, dans la mesure de cette incompatibilit6, inapplicable au Siege.
Tout diff~rend entre le Bureau et la Jamaique sur le point de savoir si un article du
statut du Bureau est autoris6 par le prdsent paragraphe, ou si une loi de la Jamalque
est incompatible avec un tel article, sera promptement r6gl6 selon la proc6dure
6nonc6e A rarticle 11. Dans l'intervalle, l'article consid6r6 sera applicable au Si~ge et
la loi de la Jamalque y sera inapplicable dans la mesure ofi le Bureau la d6clarera in-
compatible avec cet article.

5. Le Sifge est inviolable. Les services et fonctionnaires du Gouvernement ne
p~ntrent pas au Sifge dans l'exercice de leurs fonctions officielles si ce n'est avec l'as-
sentiment du Repr6sentant sp6cial ou i sa demande et dans les conditions qu'il auto-
rise.

6. Aucune action judiciaire, y compris la saisie de biens priv6s, ne peut 8tre
ex6cut6e au Sifge si ce n'est avec l'assentiment du Repr6sentant sp6cial et dans les
conditions qu'il autorise.
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7. Sans prejudice des dispositions de la Convention ou du present Accord, le
Bureau veille A ce que le Sifge ne serve pas de refuge A des personnes qui cherchent A
6viter l'arrestation aux termes d'une loi de la Jamaique ou sont recherchdes par le
Gouvernement pour 8tre extraddes vers un autre pays, ou qui tentent de se soustraire
A la signification d'un acte de proc6dure.

8. a) Les autorit6s jamaiquaines comp6tentes prennent les mesures voulues
afin d'6viter que l'ordre ne soit troublW au Sifge par des personnes ou groupes de per-
sonnes entr6s sur les lieux sans autorisation, ou par des d6sordres au voisinage im-
m6diat du Sifge.

b) A la demande du Repr~sentant sp6cial, les autorit6s jamaiquaines com-
p6tentes fournissent les forces de police voulues pour assurer l'ordre au Sifge et pour
expulser les intrus, selon les instructions du Bureau.

9. Les autorit6s jamaiquaines comp6tentes assurent, A des conditions 6qui-
tables et A la demande du Repr6sentant spdcial, les services publics n6cessaires au
Bureau, tels que services postaux, t616phoniques et t616graphiques, 6lectricit6, eau et
protection contre l'incendie.

10. Compte dfiment tenu des dispositions du paragraphe 1 de 'article 5, le
Bureau b6n6ficie, pour les services assur6s par le Gouvernement ou par des orga-
nismes relevant du Gouvernement, des tarifs r6duits accord6s, le cas 6ch6ant, aux
gouvernements 6trangers, y compris leurs missions diplomatiques, et aux organismes
d'Etat.

11. En cas de force majeure entrainant l'interruption totale ou partielle desdits
services, le Bureau b6n~ficie, pour l'exercice de ses fonctions, de la priorit6 accordde,
le cas 6ch6ant, aux organismes publics nationaux.

Article 4. LIBERTE D'ACCES AU SIfEGE

1. Les autorit6s jamaiquaines comp~tentes n'entravent pas la circulation A des-
tination ou en provenance du Si~ge des personnes qui y occupent un poste officiel ou
qui y sont invit6es dans le cadre des fonctions et activit6s officielles du Bureau, lors de
leur arrive A la Jamaique ou de leur d6part de ce pays.

2. Le Gouvernement s'engage, A cette fin, a autoriser, sans frais de visa et sans
retard, l'entr6e et la rdsidence A la JamaIque des personnes 6numdrdes ci-apr~s pen-
dant qu'elles sont affect6es au Bureau ou y exercent leurs fonctions, et h les dispenser
de tout visa de sortie lors de leur depart de la Jamaique :
a) Les repr6sentants des membres de la Commission pr6paratoire et des observa-

teurs, au sens du paragraphe 2 de la r6solution I de l'annexe I de l'Acte final de la
Troisi~me Conf6rence des Nations Unies sur le droit de la mer, y compris les re-
pr6sentants suppl6ants, les conseillers, les experts et autres collaborateurs, ainsi
que leur conjoint et les membres de leur famille qui sont A leur charge;

b) Les fonctionnaires du Bureau et les experts, leur conjoint et les membres de leur
famille qui sont A leur charge;

c) Les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies ou de l'une quelconque
de ses institutions spdcialisdes ou de l'Agence internationale de l'6nergie ato-
mique affect6s au Bureau, leur conjoint et les membres de leur famille qui sont A
leur charge;

d) Les personnes charg6es de mission pour le Bureau sans atre fonctionnaires du
Bureau, leur conjoint et les membres de leur famille qui sont A leur charge;

e) Toute personne invit6e au Sifge a des fins officielles.
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3. Sans prejudice des immunit~s spdciales dont elles peuvent b6n~ficier, les per-
sonnes vis6es au paragraphe 2 ci-dessus ne peuvent 8tre contraintes par les autorit6s
jamaiquaines de quitter le territoire de la Jamaique que si elles abusent de leurs privi-
lfges reconnus de r6sidence en exergant une activit6 dtrangre A leurs fonctions offi-
cielles aupr~s du Bureau, et sous rdserve des dispositions suivantes :
a) Aucune mesure tendant A contraindre une personne visge au paragraphe 2 bL

quitter le territoire de la Jamaique ne peut 8tre prise sans raccord du Ministre
des affaires 6trangres qui doit, avant de donner cet accord, consulter 'Etat
membre ou l'Etat observateur concernd s'il s'agit de repr6sentant d'un membre
ou d'un observateur (ou d'une personne de sa famille), ou le Repr6sentant
spdcial s'il s'agit de toute autre personne visde au paragraphe 2 du pr6sent article;

b) Les personnes qui b~n~ficient des immunit6s et privileges diplomatiques pr6vus
dans le present Accord ne peuvent 8tre invit6es A quitter le territoire jama'cain si
ce n'est conformment aux pratiques et procddures applicables aux diplomates
accrdditds aupr~s du Gouvernement;

c) II est entendu que les personnes visges au paragraphe 2 ne sont pas exemptes
d'une application raisonnable des r~glements de quarantaine et autres r~gle-
ments sanitaires.

Article 5. COMMUNICATIONS

1. Pour les communications postales, t6Mlphoniques, t6ldgraphiques et t616-
photographiques, de m~me que pour la radio et la t6l vision, le Gouvernement ac-
corde au Bureau un traitement 6quivalent A celui qu'il accorde A tous les gouverne-
ments 6trangers, y compris leurs missions diplomatiques, ou aux autres organisations
intergouvernementales, en ce qui concerne les priorit6s, tarifs et taxes applicables au
courrier, aux t616grammes, t6ldphotos, appels t6ldphoniques et autres communica-
tions, ainsi que les tarifs 6ventuellement accord6s pour la presse 6crite et la radio.

2. Le Gouvernement assure l'inviolabilit6 de la correspondance et des commu-
nications officielles du Bureau et ne les soumet a aucune censure. Cette immunit6
s'6tend, sans que l'6num6ration qui suit soit limitative, aux publications, photo-
graphies, films et enregistrements sonores ou viddo adressds au Bureau ou expddi6s
par lui.

3. Le Bureau a le droit d'employer des codes, ainsi que d'expddier et de rece-
voir sa correspondance officielle et d'autres articles en utilisant des courriers ou des
valises scelldes, qui jouissent des m~mes privileges et immunitds que les courriers et
valises diplomatiques.

4. a) L'Organisation des Nations Unies est autoris6e A exploiter au Siege du
Bureau un circuit de t616communications poste A poste en direction g6n6rale de l'est
et un autre en direction gdn6rale de l'ouest entre le Sifge et d'autres stations de radio
de l'Organisation.

b) Sous r6serve de l'autorisation de l'Assembl6e g6n6rale et de 'agr6ment du
Gouvernement, qui pourra figurer dans un accord compl~mentaire, l'Organisation
des Nations Unies pourra aussi installer et exploiter au Sifge du Bureau :
i) Ses propres 6metteurs et r6cepteurs ondes courtes (y compris un mat6riel de

liaison d'urgence) qu'elle pourra utiliser sur les m~mes fr6quences (dans les
limites des seuils de tol6rance pr6vus pour les services de radiodiffusion dans les
r~glements jama'quains en vigueur) pour les services de radiot61 graphie, de
radiot6l6phonie et autres services analogues;
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ii) Toute autre installation radio qui pourra etre sp~cifi~e dans un accord compl6-
mentaire entre l'Organisation des Nations Unies et les autorit~s jamaiquaines
comptentes.
c) En ce qui concerne les fr6quences et les questions analogues, l'Organisation

des Nations Unies exploitera les services viss dans le pr6sent article en accord avec
rUnion internationale des t6l communications, les services comp~tents du Gouver-
nement et ceux des autres gouvernements int6ress~s.

d) Les installations vis6es dans le pr6sent article pourront, dans la mesure
n6cessaire A leur bon fonctionnement et avec 'assentiment du Gouvernement, etre
mises en place et exploit6es ailleurs qu'au Sifge du Bureau.

Article 6. BIENS, FONDS ET AVOIRS

Le Gouvernement appliquera mutatis mutandis aux biens, fonds et avoirs du
Bureau, oii qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, les dispositions de la
Convention, particulifrement en ce qui concerne :
a) L'immunit6 de juridiction, sauf si le Bureau a express6ment renonc6 dans un cas

particulier, 6tant entendu que la renonciation ne peut s'6tendre A des mesures
d'ex6cution;

b) L'immunit6 de perquisition, de confiscation, de saisie ou d'expropriation, sous
quelque forme que ce soit de contrainte ex6cutive, administrative ou 16gislative;

c) La d6tention de fonds et devises quelconques et l'ouverture de comptes en n'im-
porte quelle monnaie;

d) La libert6 complete pour le Bureau de transfdrer ses fonds et devises A l'int6rieur
de la Jamaique et entre la Jamaique et tout autre pays;

e) L'exon6ration de tous imp6ts et taxes, 6tant entendu que le Bureau ne de-
mandera pas r'exon6ration d'imp6ts qui ne sont en fait que la r6mun6ration de
services d'utilitd publique;

f) L'exon6ration des droits de douane ainsi que des limitations et restrictions A
l'importation ou A l'exportation des biens import6s ou export6s par le Bureau A
des fins officielles, sous r6serve des lois et r~glements jama'quains relatifs A la
s6curit6 et i la sant6 publique et 6tant entendu que les biens import6s hors taxes
ne peuvent Etre vendus sur le territoire jamaiquain qu'aux conditions autoris6es
par le Gouvernement;

g) L'exon6ration de toutes limitations et restrictions sur l'importation ou l'exporta-
tion des publications, photographies, films et enregistrements sonores ou de t6ld-
vision import6s, export6s ou publi6s par le Bureau dans le cadre de ses activit6s
officielles.

Article 7. FACILITtS, PRIVILtGES ET IMMUNITES DIPLOMATIQUES

1. Les repr6sentants des membres et observateurs de la Commission pr~para-
toire vis6e b l'alin6a a du paragraphe 2 de l'article 4 ci-dessus qui participent aux
conf6rences et r6unions qu'elle convoque jouissent, pendant qu'ils r6sident A la
Jamaique dans l'exercice de leurs fonctions, des facilit6s, privileges et immunit~s ac-
cord6s aux diplomates de rang comparable de missions diplomatiques 6trangres ac-
cr6dit6s aupr~s du Gouvernement.

2. Sans pr6judice des dispositions des paragraphes I et 3 de l'article 8, le Repr6-
sentant spdcial ou son Repr6sentant autorisd jouissent, pendant qu'ils r6sident i la
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Jamaique, des facilit~s, privileges et immunit6s accord6s aux chefs de mission diplo-
matique accrdditgs aupr~s du Gouvernement.

3. Sans pr6judice des dispositions des paragraphes I et 3 de l'article 8, les fonc-
tionnaires du Bureau de la classe P-4 ou de rang sup6rieur, quelle que soit leur natio-
nalit6, jouissent, pendant qu'ils r6sident A la Jamaique et sont au service du Bureau,
des facilitgs, privileges et immunitds accord6s par le Gouvernement aux diplomates
de rang comparable de missions diplomatiques accrddit6s aupr~s du Gouvernement.
Ces facilit6s, privilges et immunit6s sont 6galement accordgs aux autres cat6gories
de fonctionnaires du Bureau d6sign~es par le Repr6sentant sp6cial en consultation
avec le Secrgtaire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies et en accord avec le
Gouvernement.

4. Les facilit6s, privilfges et immunitgs accord6s aux reprgsentants des mem-
bres de la Commission pr6paratoire et aux fonctionnaires vis6s aux paragraphes 2
et 3 ci-dessus s'6tendent A leur conjoint et aux membres de leur famille qui sont A leur
charge.

5. Les immunit6s vis6es aux paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article sont ac-
cord~es aux int~ress6s dans l'int6ret du Bureau et non A l'avantage personnel des
b6n~ficiaires. Les immunit6s peuvent re lev6es par le membre concern6 pour ses
repr6sentants et leur famille, par le Secrtaire g~n~ral de l'Organisation des Nations
Unies pour le Repr6sentant sp6cial, son adjoint et les membres de leur famille, et par
le Reprgsentant sp6cial pour tous les autres fonctionnaires du Bureau et leur famille.

6. Le Bureau communiquera au Gouvernement, en temps voulu, le nom des
personnes vis6es dans le pr6sent article.

Article 8. FONCTIONNAIRES ET EXPERTS DU BUREAU

1. Les fonctionnaires du Bureau, quelle que soit leur nationalit6, jouissent sur
le territoire jamalquain des privileges et immunit~s ci-apr~s :
a) Immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle

(y compris leurs paroles et 6crits);
b) Immunit6 de detention personnelle et immunit6 de saisie de leurs effets et

bagages personnels et de fonction, sauf en cas de flagrant d6lit et alors les auto-
rites jamaiquaines comp~tentes devront informer imm~diatement le Repr6-
sentant sp6cial de la d6tention ou de la saisie;

c) Exon6ration de tout imp6t direct sur les traitements et toutes autres r6mun6ra-
tions que leur verse l'Organisation des Nations Unies;

d) Exemption - compte dfiment tenu des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent
article - de toute obligation relative au service militaire ou i tout autre service
obligatoire A la Jamaique;

e) Exemption pour eux-memes, leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge des dispositions limitant l'immigration et des formalit~s d'en-
registrement des 6trangers;

f) Exemption pour eux-memes, en ce qui concerne les missions officielles, de toutes
dispositions limitant la libert de mouvement et de d6placement a la Jamaique et
exemption analogue pour eux-memes, leur conjoint et les membres de leur
famille qui sont leur charge dans le cas des voyages d'agr6ment, selon les
dispositions arret6es d'un commun accord entre le Repr6sentant sp6cial et le
Gouvernement;
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g) Les m~mes facilit~s en ce qui concerne le change et la detention de comptes en
devises que les membres de missions diplomatiques accr6dit~s aupr~s du Gou-
vernement;

h) Droit, pour eux-m~mes, leur conjoint et les membres de leur famille qui sont A
leur charge, aux memes facilit6s de rapatriement en temps de crise internationale
que les membres de missions diplomatiques accrddit6s aupr~s du Gouverne-
ment;

i) Droit, s'ils r6sidaient auparavant a l'dtranger, d'importer en franchise leur mobi-
lier, leurs effets personnels et les appareils m6nagers destin6s A leur usage person-
nel lorsqu'ils s'installent A la Jamaique, ce privilege 6tant valable pour une
p6riode d'un an A compter de la date d'arriv6e dans le pays;

j) Droit d'importer, conform6ment aux r~glements pertinents du r6gime d'impor-
tation jamaiquain, une voiture en franchise une fois tous les trois ans pendant la
dur6e de leur affectation, selon la pratique diplomatique 6tablie & la Jamaique.
2. Les fonctionnaires jamaiquains du Bureau ne sont pas exempt6s des obliga-

tions relatives au service militaire ou h tout autre service obligatoire A la Jamaique.
Toutefois, ceux qui, du fait de leurs fonctions, sont inscrits sur une liste nominale
dress6e par le Repr6sentant sp6cial et approuv6e par les autorit6s jamaiquaines com-
p6tentes recevront, en cas de mobilisation, une affectation sp6ciale conform6ment A
la 16gislation jamaiquaine. En outre, lesdites autorit6s accorderont, a la demande du
Bureau et au cas oil d'autres fonctionnaires jamaiquains du Bureau seraient appel6s
au service national, les dispenses qui pourraient etre n6cessaires pour 6viter l'inter-
ruption d'un service essentiel.

3. Ces privileges et immunit6s sont accord~s dans l'int6ret du Bureau et non A
l'avantage personnel des fonctionnaires eux-memes. Le Repr6sentant sp6cial lvera
l'immunit6 accord6e 4 un fonctionnaire dans tous les cas oii, 4 son avis, cette immu-
nit6 empacherait que justice soit faite et peut etre lev6e sans porter pr6judice aux in-
t6rets du Bureau.

4. Tous les fonctionnaires du Bureau seront munis d'une carte d'identit6
sp~ciale certifiant qu'ils sont fonctionnaires du Bureau et jouissent A ce titre des privi-
lfges et immunit6s vis6s dans le pr6sent Accord.

5. Les conditions d'emploi du personnel recrut6 localement seront conformes
aux dispositions applicables du Statut et du R~glement du personnel de l'Organisa-
tion des Nations Unies.

6. Les experts autres que les fonctionnaires visds au paragraphe 1 ci-dessus
jouissent des facilit~s, privileges et immunit~s ci-apr~s dans l'exercice des fonctions
que leur confie le Bureau et pendant leur voyage pour prendre ces fonctions, dans la
mesure oii ces facilit6s, privileges et immunit6s sont n6cessaires A 'accomplissement
de leur tache :

a) Immunit6 de d6tention personnelle et immunit6 de saisie de leurs effets et
bagages personnels et de fonction, sauf en cas de flagrant ddlit et alors les autorit~s
jamaiquaines comp6tentes devront informer imm6diatement le Repr6sentant special
de la dMtention ou de la saisie;

b) Immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur qualit offi-
cielle (y compris leurs paroles et dcrits), cette immunit6 subsistant meme apr~s la fin
de leurs fonctions aupr~s du Bureau ou de leur mission pour le compte du Bureau;

c) Exon6ration de tout imp6t direct sur les traitements et autres 6moluments
que leur verse le Bureau;
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d) Les mames facilitds en mati~re de change que les fonctionnaires de gouver-
nements 6trangers en mission officielle temporaire.

7. Ces facilitds, privileges et immunitds sont accordds aux experts dans l'intfrt
du Bureau et non A leur avantage personnel. Le Reprdsentant special lkvera l'immu-
nit6 accordde A un expert dans tous les cas oai, A son avis, cette immunit6 emp~cherait
que justice soit faite et peut etre levee sans porter prejudice aux intdrets du Bureau.

8. Le Bureau communiquera au Gouvernement, en temps voulu, le nom des
personnes visdes dans le prdsent article.

Article 9. COOPERATION AVEC LES AUTORITES JAMAIQUAINES

Le Bureau collaborera en tout temps avec les autoritds compdtentes en vue de fa-
ciliter la bonne administration de la justice, d'assurer l'observation des r~glements de
police et d'dviter tout abus auquel pourraient donner lieu les facilitds, privileges et im-
munitds mentionnds dans le present Accord.

Article 10. LAISSEZ-PASSER

1. Le Gouvernement reconnaitra et acceptera comme titre de voyage valable
dquivalant A un passeport le laissez-passer des Nations Unies ddlivr6 aux fonction-
naires du Bureau.

2. Conformdment aux dispositions de la section 26 de la Convention, le Gou-
vernement reconnaitra et acceptera le certificat ddlivr6 par l'Organisation des Nations
Unies aux experts et autres personnes qui voyagent pour le compte de l'Organisation
des Nations Unies. Le Gouvernement accepte d'apposer sur ce certificat tous les visas
ndcessaires.

Article 11. REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Le Reprdsentant spdcial prendra les mesures ndcessaires pour assurer le
r~glement satisfaisant :
a) Des diffdrends touchant A des contrats, ou de tous diffdrends relatifs A des droits

individuels auxquels le Bureau est partie;
b) Des diffdrends auxquels un fonctionnaire du Bureau est partie, A condition qu'il

jouisse de l'immunitd de par ses fonctions officielles et que cette immunit6 n'ait
pas W levee par le Reprdsentant special.
2. Tout diffdrend entre le Gouvernement et le Bureau concernant l'interprdta-

tion ou l'application du prdsent Accord qui ne serait pas rdglM par voie de ndgociation
directe ou par toute autre mdthode mutuellement convenue sera ddfr6 pour decision
finale A un tribunal compose de trois arbitres, dont l'un sera nomm6 par le Gouverne-
ment, un autre par le Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies et le
troisi~me par les deux arbitres ainsi nommds ou, s'ils ne peuvent se mettre d'accord,
par le President de la Cour internationale de Justice. La decision du tribunal sera
sans appel.

Article 12. DISPOSITIONS FINALES

1. Sans prejudice du droit pour le Bureau d'exercer librement et normalement
ses fonctions, le Gouvernement peut prendre, apr~s consultations avec le Reprdsen-
tant special, toute mesure de precaution pour preserver la sdcurit6 nationale.

2. Les dispositions du present Accord sont considdrdes comme compldmen-
taires de celles de la Convention sur les privileges et les immunitds des Nations Unies.
Lorsqu'une disposition du present Accord et une disposition de la Convention trai-
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tent du m~me sujet, les deux dispositions seront consid~r~es, dans toute la mesure
possible, comme compl~mentaires; toutes deux seront appliqu~es sans que l'une
puisse restreindre la port~e de 'autre.

3. Des consultations concernant la modification du present Accord seront en-
tam~es A la demande de l'une ou de l'autre Partie, et les modifications 6ventuelles
seront effectu~es par consentement mutuel.

4. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.
FAIT A New York, le 7 mars 1983, en deux exemplaires originaux, dont l'un sera

d~pos6 aupr~s de 'Organisation des Nations Unies et l'autre aupr~s du Gouverne-
ment jamaiquain.

Pour 'Organisation des Nations Unies: Pour le Gouvernement jama'iquain
Le Repr~sentant special du Secr~taire L'Ambassadeur extraordinaire

g~n~ral pour le droit de la mer, et pl~nipotentiaire,

BERNARDO ZULETA K. 0. RATTRAY
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC ON HEALTH CARE DELIVERY

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the
Hungarian People's Republic, inspired by the desire that the co-operation of their
respective countries should continue to develop also in the field of health care
delivery, in the conviction that this co-operation will contribute to the strengthening
and extension of friendly relations between the two countries, have decided to con-
clude an Agreement on health care delivery and have for this purpose appointed as
their plenipotentiaries:
The Government of the Kingdom of Sweden: Karin S6der, Minister for Social

Affairs,
The Government of the Hungarian People's Republic: Dr. Emil Schultheisz,

Minister of Health,
who, after having exchanged their credentials found to be in good and proper form,
have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties will provide hospital treatment to the other
Party's citizens suffering from an acute disease or requiring immediate medical treat-
ment during their provisional stay on their respective territories under [the] same
conditions as apply to that Party's own citizens.

Article 2. The provisions of article 1 shall not apply to any citizen of the one
Party who goes to the territory of the other for the purpose of benefiting from health
care delivery under this Agreement.

Article 3. Considering the costs of health care delivery to be provided under
this Agreement, no accounts will be rendered between the Contracting Parties.

Article 4. Any problem arising in the implementation of the Agreement shall
be solved directly by the competent organs of the Contracting Parties.

Article 5. This Agreement shall be approved in accordance with the constitu-
tional processes of the Contracting Parties. The Agreement shall enter into force on
the first day of the third month following the month when the diplomatic notes deal-
ing with the approval are exchanged. Should any Party denounce the Agreement, it
shall remain in force for three months after the denunciation.

The Agreement was made in Budapest, on the 8th of July 1982, in two original
copies in the English language.

[Signed] [Signed]
KARIN SODER Dr. EMIL SCHULTHEISZ

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the Kingdom of Sweden of the Hungarian People's Republic

Came into force on I May 1983, i.e., the first day of the third month following the month of the exchange of
diplomatic notes (effected on 2 and 23 February 1983) confirming its approval, in accordance with article 5.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA FOURNITURE DE SOINS MDICAUX
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUDE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de la R~publique
populaire hongroise, anim6s du d~sir d'6tendre A la fourniture des soins m6dicaux la
coop6ration entre leurs pays respectifs, convaincus que cette cooperation contri-
buera A renforcer et A 61argir les relations amicales entre les deux pays, ont d6cid de
conclure un Accord relatif A la fourniture de soins de sant6 et nomm6 A cet effet
comme pl6nipotentiaires :
Le Gouvernement du Royaume de Subde:

Karin Soder, Ministre des affaires sociales,
Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise:

Emil Schultheisz, Ministre de la sant6,
lesquels, aprbs avoir 6chang6 leurs pouvoirs, qui ont W trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Chaque Partie contractante fournira un traitement hospita-
Her aux ressortissants de l'autre Partie souffrant d'une affection aigue ou nicessitant
un traitement m6dical imm6diat durant leur s~jour provisoire sur le territoire de
ladite Partie, aux m~mes conditions qu'A ses propres ressortissants.

Article 2. Les dispositions de 'article premier ne s'appliquent pas A tout res-
sortissant d'une Partie qui se rend sur le territoire de l'autre dans le but d'y bdn6ficier
des soins m6dicaux fournis en vertu du pr6sent Accord.

Article 3. Les d~penses aff6rentes aux soins m6dicaux fournis en vertu du pr6-
sent Accord ne donneront pas lieu A la prdsentation de comptes entre les Parties
contractantes.

Article 4. Tout problbme touchant A 'application du present Accord est
rdsolu directement par les organes comp6tents des Parties contractantes.

Article 5. Le pr6sent Accord sera approuv6 conform6ment aux proc6dures
constitutionnelles des Parties contractantes. I1 entrera en vigueur ds le premier jour
du troisibme mois suivant celui oii les notes diplomatiques ayant trait & l'approbation
seront 6chang6es. En cas de d6nonciation par rune des Parties, l'Accord restera en
vigueur durant les trois mois suivant la d6nonciation.

I Entrd en vigueur le Ier mai 1983, soit lepremier jourdu troisi~me mois suivant celui de r'change des notes diploma-
tiques (effectud les 2 et 23 fdvrier 1983) confirmant son approbation, conform6ment & I'article 5.
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FAIT A Budapest, le 8 juillet 1982, en deux exemplaires originaux, en anglais.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

du Royaume de Suede: de la R6publique populaire hongroise:

[Signd] [Signe]
KARIN SODER EMIL SCHULTHEISZ
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PROGRAMME' ON CULTURAL EXCHANGES BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA FOR THE
PERIOD 1982-1984

The Government of the Republic of Finland and the Government of the
People's Republic of China, noting with satisfaction the successful implementation
of the Programme on Cultural Cooperation between the two countries for the period
1980-1981 and desirous of further developing friendly relations and promoting
exchanges in the fields of culture, education and science, have agreed on the follow-
ing programme for the period 1982-1984:

I. SCIENCE
1. Both sides encourage the development of the cooperation based on the

Agreement on Scientific Cooperation between the Academy of Finland and the
Chinese Academy of Sciences signed in Beijing on October 7, 1981.

II. EDUCATION

2. Six scholarships will be provided by each side every year for students of the
other country. Their specialities will be decided through consultations between the two
sides according to the needs of the sending country and the facilities of the receiving
country.

3. According to the wish of the University of Helsinki, the Chinese side agrees
to continue to send a Chinese language teacher to the university.

4. The Chinese side will receive five Chinese language teachers and students
from Finland to participate at their own expense in a Chinese language course to be
held during summer vacation in China.

III. CULTURE AND ARTS

5. Both sides will exchange an official cultural delegation of 6 members for
14 days during the validity of the present programme or exchange specialists for a
total period of 12 weeks. The specific items of exchange and the exact dates of the
visits will be decided by the two sides through separate consultations.

6. The Chinese side will send a Peking Opera troupe to visit Finland in 1982.
The Finnish side will send the Helsinki University Chorus to visit China in 1984.

7. During the validity of the Programme both sides will exchange one exhibi-
tion. An exhibition of Finnish industrial design (glass, ceramic, metal and textiles)
shall be held in China in 1983 and an exhibition of Chinese Calligraphy shall be held
in Finland in 1984.

8. Both sides encourage and give financial support to the activities of the
Chinese Association for Friendly Relations with Foreign Countries and the Finnish-
Chinese Society in the interest of promoting people-to-people cultural exchange be-
tween the two countries.

I Came into force on 1 October 1982, i.e., the first day of the month following its signing, in accordance with part VII
(21).
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IV. SPORTS

9. Both sides encourage and support cooperation and exchange between the
sports organizations of the two countries. The terms of cooperation will be decided
by the sports organizations of the two countries through separate consultations.

V. RADIO AND TELEVISION

10. Both sides encourage cooperation and exchange between the radio and
television organizations of the two countries. The terms of cooperation will be
negotiated separately by the organizations concerned.

VI. FINANCIAL REGU.ATIONS

The exchange items and activities listed in this Programme will be carried out in
accordance with the following financial regulations:

11. Visits
The sending side shall pay the travel expenses of its citizens to and from the

capital of the receiving country. The receiving side shall pay travel expenses in the
country and give free medical care in case of suddden illness. The Finnish side shall
provide persons visiting Finland with a daily allowance of FMK 70 and free accom-
modation. The Chinese side shall provide persons visiting the People's Republic of
China with free accommodation and meals.

12. Scholarships
Persons exchanged under article 2 will be provided with scholarships by the

sending side. The receiving side [shall] provide them with free tuition, accommoda-
tion, travel expenses within the country and free medical care in case of sudden
illness.

13. Language teachers
The current terms on which Chinese language teachers are engaged by the Fin-

nish side will be observed.
14. Exhibitions
1. The sending side shall pay the transport expenses of the exhibits to and from

the capital of the receiving country. The materials needed for the printing of exhibi-
tion brochures or catalogues shall be sent to the receiving side in the language of the
receiving country or in French, English or German at least four months before the
opening of the exhibition. The sending side shall bear the international travel
expenses of the expert(s) escorting the exhibits. The sending side shall also pay the in-
surance expenses during the transportation to and from the receiving country.

2. The receiving side shall bear the expenses for not more than two weeks of
the board, lodging, transportation and emergency medical treatment of the escort(s)
within its territory. The receiving country shall as well cover all the expenses caused
by the mounting of the exhibition, the publicity, the necessary showcases, exhibition
space and staff.

3. The receiving side shall take all necessary measures to protect the exhibits
during the exhibition and their stay in the receiving country.

4. Consultation shall be made before each exhibition through diplomatic
channels on the question [of] which side will bear the insurance expenses during the
stay of the exhibits in the receiving country.
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VII. GENERAL PROVISIONS

The following principles shall be observed by the two sides in carrying out the
exchange items envisaged in the present Programme.

15. The persons exchanged under the present programme shall be nominated
by the sending side and approved by the receiving side.

16. At least four months before a delegation or exchange person is sent by
either side according to the present Programme, the following information must be
provided to the other side: names, dates of birth, scientific merits and degrees, knowl-
edge of foreign languages, tentative itinerary and date of arrival in the receiving
country.

17. The receiving side should try to give an answer within one month of receiv-
ing the above mentioned information.

18. The exact date and time of arrival shall be communicated to the receiving
side two weeks in advance.

19. The Finnish side expressed the wish that, as regards visits and scholarships,
the months of July and August should be avoided. The Chinese side has taken note
of the wish of the Finnish side.

20. The persons exchanged under the present Programme should have a good
command of one of the following languages:
(a) Those visiting Finland: Finnish, Swedish, English or German.
(b) Those visiting China: Chinese, English, French or German.

21. Propositions for the exhibition, including all relevant technical data shall
be submitted by the sending side not later than 12 months before the opening of the
exhibition. At least one expert can accompany the exhibition upon preliminary
agreement.

Three months prior to the expiration of the period of validity of this Pro-
gramme, the representatives of the two sides will discuss the implementation of the
present Programme as well as the next programme on cultural exchanges between the
Republic of Finland and the People's Republic of China.

This Programme will become effective on the first day of the month following its
signing and will remain valid up to December 31, 1984.

SIGNED in duplicate in Helsinki on the 1st of September 1982 in the Chinese and
English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

KALERVO SnKALA

For the Government of the People's Republic of China:

Gu Ji
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROGRAMME' D',CHANGES CULTURELS ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE POUR LA
PtRIODE 1982-1984

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire de Chine, notant avec satisfaction le succ~s du programme de
coop6ration culturelle entre les deux pays pour la p6riode 1980-1981 et d6sireux de
continuer A d6velopper les relations amicales et d'encourager les 6changes dans les
domaines de la culture, de l'ducation et de la science, sont convenus du programme
ci-apr~s pour la p6riode 1982-1984 :

I. SCIENCE
1. Les deux Parties encouragent le d~veloppement de la cooperation sur la

base de l'Accord de cooperation scientifique entre l'Acad~mie de Finlande et l'Acad&
mie des sciences de Chine sign6 A Beijing le 7 octobre 1981.

II. ENSEIGNEMENT

2. Chacune des Parties mettra annuellement six bourses d'6tude A la disposi-
tion d'6tudiants de l'autre pays. Les deux Parties d~termineront aprbs consultation
les disciplines retenues conform~ment aux besoins du pays d'envoi et aux possibilit~s
du pays d'accueil.

3. Pour r~pondre aux vceux de l'Universit6 d'Helsinki, la Partie chinoise est
convenue de poursuivre le d~tachement d'un professeur de chinois A cette universit6.

4. La Partie chinoise accueillera cinq professeurs et 6tudiants de chinois de Fin-
lande qui prendront part A leurs frais A un stage de langue chinoise organis6 en Chine
pendant les vacances d't .

III. CULTURE ET BEAUX-ARTS

5. Chacune des Parties enverra dans l'autre une d616gation culturelle officielle
de six membres pendant 14 jours durant la pdriode de validitd du present Programme
ou des sp6cialistes pendant une p6riode d'une dur6e totale de 12 semaines. Les
modalit6s pr~cises de l'change et les dates exactes des visites seront d6ciddes par les
deux Parties au moyen de consultations s~par6es. La Partie chinoise enverra en
Finlande une troupe de l'Opdra de Pdkin en 1982. La Partie finlandaise enverra en
Chine le chceur de l'Universit6 d'Helsinki en 1984.

7. Durant la p6riode de validit6 du Programme, chacune des Parties
organisera une exposition dans l'autre. Une exposition d'esth6tique industrielle
finlandaise (verrerie, c6ramique, m6taux et textiles) aura lieu en Chine en 1983 et une
exposition de calligraphie chinoise aura lieu en Finlande en 1984.

8. Aux fins de favoriser les 6changes culturels individuels entre les deux pays,
les deux Parties encouragent et appuient financi~rement les activit6s de l'Association

I Entr6 en vigueur le Ier octobre 1982, soit le premier jour du mois suivant sa signature, conformement i I'article 21 de
la septiirme partie.

Vol. 1302,1-21617



88 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

chinoise pour les relations amicales avec l'tranger et de la Socit6 d'amiti6 Finlande-
Chine.

IV. SPORTS

9. Les deux Parties encouragent et favorisent la cooperation et les 6changes
entre les organismes sportifs des deux pays. Les modalitds de la cooperation seront
d~cid~es par les organismes sportifs des deux pays au moyen de consultations
s~pardes.

V. RADIO ET TtLtVISION

10. Les deux Parties encouragent la cooperation et les 6changes entre les orga-
nismes de radio et de tdldvision des deux pays. Les modalitds de la cooperation seront
n~goci~es s~par~ment par les organismes int~ress~s.

VI. CONDITIONS FINANCIERES

Les dchanges et les activit~s pr~vus dans le present Programme sont soumis aux
conditions financires ci-apr~s

11. Visites
La Partie d'envoi prendra A sa charge les frais de voyage de ses ressortissants

jusqu',A la capitale du pays d'accueil et retour. La Partie d'accueil prendra A sa charge
les frais de voyage sur son territoire et assurera des soins m6dicaux gratuits en cas de
maladie subite. La Partie finlandaise versera aux personnes se rendant en Finlande
une indemnit6 journali~re de 70 marks et leur assurera l'h~bergement gratuit. La Par-
tie chinoise assurera aux personnes se rendant en Rdpublique populaire de Chine
rhbergement et des repas gratuits.

12. Bourses d' tudes
Les personnes qui font l'objet d'un dchange au titre de 'article 2 b~n~ficieront de

bourses d'6tudes accord~es par la Partie d'envoi. La Partie d'accueil leur assure des
cours et un h~bergement gratuits, des d~placements gratuits dans le pays et des soins
m~dicaux gratuits en cas de maladie subite.

13. Professeurs de langues
Les modalit~s actuelles d'emploi de professeurs de langue chinoise par la Partie

finlandaise seront respect~es.
14. Expositions
1. La Partie d'envoi prendra A sa charge les frais de transport jusqu'A la

capitale du pays d'accueil et retour. Les mat6riaux n~cessaires A l'impression de
brochures ou de catalogues pour 'exposition seront envoy~s & la Partie d'accueil dans
sa langue ou en allemand, anglais ou frangais quatre mois au moins avant l'ouverture
de l'exposition. La Partie d'envoi prendra A sa charge les frais de voyage internatio-
naux du ou des experts accompagnant 'exposition. La Partie d'envoi prendra dgale-
ment A sa charge les frais d'assurance durant le transport aller et retour.

2. La Partie d'accueil prendra A sa charge pendant deux semaines au maximum
les frais de nourriture, d'h~bergement, de transport et de traitement m6dical d'ur-
gence de la ou des personnes qui accompagnent l'exposition sur son territoire. Le
pays d'accueil prendra 6galement A sa charge les frais d'installation de l'exposition, la
publicit6, la fourniture des vitrines requises, la location des locaux et la r~mun~ration
du personnel.
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3. La Partie d'accueil prendra toutes les mesures voulues pour assurer la pro-
tection des ceuvres exposdes durant l'exposition et leur sdjour dans le pays d'accueil.

4. Des consultations par les voies diplomatiques auront lieu avant chaque
exposition pour d6terminer quelle Partie supportera les frais d'assurance durant la
presence des pieces expos6es dans le pays d'accueil.

VII. DISPOSITIONS GENERALES

Les dchanges envisag6s dans le prdsent Programme seront effectu6s en applica-
tion des principes ci-apr~s.

15. Les personnes faisant l'objet d'6changes au titre du pr6sent Programme
seront ddsigndes par la Partie d'envoi et approuvdes par la Partie d'accueil.

16. Quatre mois au moins avant qu'une des Parties n'envoie une d61gation ou
une personne dans le cadre du present Programme, elle adressera A l'autre Partie les
renseignements ci-apr~s : noms des int6ress6s, dates de naissance, activit6s et titres
scientifiques, langues 6trangres connues, itindraires et dates d'arrivde probables
dans le pays d'accueil.

17. La Partie d'accueil s'efforcera de fournir une r6ponse dans le mois suivant
la r6ception des renseignements susmentionnds.

18. Les dates et heures pr6cises d'arriv~e seront communiqu6es deux semaines
A l'avance A la Partie d'accueil.

19. La Partie finlandaise souhaite que les mois de juillet et d'aofit soient 6vit6s
pour les visites et les bourses. La Partie chinoise a pris acte du souhait de la Partie
finlandaise.

20. Les personnes faisant l'objet d'un 6change au titre du pr6sent Accord de-
vraient bien connaitre une des langues ci-apr~s :
a) Sjour en Finlande : finnois, su6dois, anglais ou allemand.
b) S6jour en Chine : chinois, anglais, francais ou allemand.

21. Les propositions pour l'exposition, y compris toutes les donn6es tech-
niques pertinentes, seront communiqu6es par la Partie d'envoi 12 mois au moins
avant l'ouverture de 'exposition. Un expert au moins pourra accompagner 'exposi-
tion, aprs accord pr6alable. Trois mois avant l'expiration de la pdriode de validit6 du
pr6sent Programme, les repr6sentants des deux Parties examineront 1'ex6cution du
pr6sent Programme ainsi que le prochain programme d'6changes culturels entre la
R6publique de Finlande et la R6publique populaire de Chine.

Le pr6sent Programme prendra effet le Ier du mois suivant sa signature et restera
valable jusqu'au 31 d6cembre 1984.

FAIT en double exemplaire, A Helsinki, le ier septembre 1982, en anglais et en
chinois, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

KALERVO SIIKALA

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine:

Gu Ji
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EUROPEAN AGREEMENT' ON MAIN INTERNATIONAL TRAFFIC
ARTERIES (AGR)

The Contracting Parties,
Conscious of the need to facilitate and develop international road traffic in

Europe,
Considering that in order to strengthen relations between European countries it

is essential to lay down a co-ordinated plan for the construction and development of
roads adjusted to the requirements of future international traffic,

Have agreed as follows:

DEFINITION AND ADOPTION OF THE INTERNATIONAL E-ROAD NETWORK

Article 1. The Contracting Parties adopt the proposed road network herein-
after referred to as "the international E-road network" and described in annex I to
this Agreement as a co-ordinated plan for the construction and development of roads
of international importance which they intend to undertake within the framework of
their national programmes.

Article 2. The international E-road network consists of a grid system of refer-
ence roads having a general north-south and west-east orientation; it includes also
intermediate roads located between the reference roads and branch, link and con-
necting roads.

CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT OF ROADS OF THE INTERNATIONAL E-ROAD NETWORK

Article 3. The roads of the international E-road network as referred to in
article I of this Agreement shall be brought into conformity with the provisions of
annex II to this Agreement.

SIGNING OF THE ROADS OF THE INTERNATIONAL E-ROAD NETWORK

Article 4. 1. The roads of the international E-road network shall be identi-
fied and signed by means of the road sign described in annex III to this Agreement.

I Came into force on 15 March 1983 for the following States, i.e., 90 days after the date on which the Governments of
eight States- at least four of which are linked in a continuous manner by one or more roads of the international E-road
network -had either signed it definitively or had deposited an instrument of ratification, acceptance, approval or acces-
sion, in accordance with article 6 (1):

Date of deposit of the Date of deposit of the
instrument of ratifica- instrument of ratiica-

State tion or accession (a) State tion or accession (a)

Bulgaria* ..................... 17 November 1977 Hungary* .................... 1 September 1978 a
France ....................... 15 December 1982 a Italy ......................... 2 July 1981 a
German Democratic Republic ... 14 April 1981 Luxembourg .................. 20 November 1981
Germany, Federal Republic of ... 3 August 1978 Netherlands .................. 12 December 1979 a

(With a declaration of applica- (For the Kingdom in Europe.)
tion to Berlin (West) subject to Union of Soviet Socialist Repub-
the rights and responsibilities of lics* ....................... 14 December 1982 a
France, the United Kingdom, and Yugoslavia ................... 19 December 1980 a
the United States of America.)

* For the texts of the declarations made upon ratification or accession, see p. 169 of this volume.
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2. All signs used to designate E roads, which are not in conformity with the
provisions of this Agreement and its annexes, shall be removed within three years
from the date of entry into force of this Agreement for the State concerned, in ac-
cordance with article 6.

3. New road signs conforming to that described in annex III to this Agreement
shall be placed on all roads of the international E-road network within four years
from the date of entry into force of this Agreement for the State concerned, in ac-
cordance with article 6.

4. The provisions of this article shall not be subject to any limitations which
may result from the national programmes referred to in article 1 of this Agreement.

PROCEDURE FOR THE SIGNATURE OF, AND FOR BECOMING PARTY TO,
THIS AGREEMENT

Article 5. 1. This Agreement shall be open until 31 December 1976 for
signature by States which are either Members of the United Nations Economic Com-
mission for Europe or have been admitted to the Commission in a consultative capa-
city in conformity with paragraph 8 of the terms of reference of the Commission.

2. Those States may become Parties to this Agreement by
(a) Signature not subject to ratification, acceptance or approval;
(b) Signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratifica-

tion, acceptance or approval; or
(c) Accession.

3. Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the
deposit of an instrument in good and due form with the Secretary-General of the
United Nations.

ENTRY INTO FORCE OF THIS AGREEMENT

Article 6. 1. This Agreement shall enter into force 90 days after the date on
which the Governments of eight States have either signed it not subject to ratifica-
tion, acceptance or approval or have deposited an instrument of ratification, accept-
ance, approval or accession, provided that one or more roads of the international
E-road network link, in a continuous manner, the territories of at least four of the
States which have so signed or which have deposited such an instrument. If this
condition is not fulfilled, the Agreement shall enter into force 90 days after the date
either of the signature not subject to ratification, acceptance or approval or of the
deposit of the instrument of ratification, acceptance, approval or accession, whereby
the said condition will be satisfied.

2. For each State which deposits its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession after the commencement of the period of 90 days specified in
paragraph 1 of this article, the Agreement shall enter into force 90 days after the date
of deposit of the said instrument.

3. Upon its entry into force, this Agreement shall terminate and replace in
relations between the Contracting Parties the Declaration on the Construction of
Main International Traffic Arteries signed at Geneva on 16 September 1950.'

1 United Nations, Treaty Series, vol. 92, p. 91.
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PROCEDURES FOR AMENDING THE MAIN TEXT OF THIS AGREEMENT

Article 7. 1. The main text of this Agreement may be amended by either of
the procedures specified in this article.

2. (a) Upon the request of a Contracting Party, any amendment proposed by
it to the main text of this Agreement shall be considered in the Working Party on
Road Transport of the Economic Commission for Europe (ECE).

(b) If adopted by a two-thirds majority of those present and voting and if such a
majority includes a two-thirds majority of the Contracting Parties present and voting,
the amendment shall be communicated by the Secretary-General to all Contracting
Parties for acceptance.

(c) If the amendment is accepted by two thirds of the Contracting Parties, the
Secretary-General shall so notify all Contracting Parties and the amendment shall
come into force twelve months after the date of such notification. The amendment
shall come into force with respect to all Contracting Parties except those which, be-
fore it comes into force, make a declaration that they do not accept the amendment.

3. Upon the request of at least one third of the Contracting Parties, a confer-
ence to which the States referred to in article 5 shall be invited, shall be convened by
the Secretary-General. The procedure specified in sub-paragraphs (a) and (b) of
paragraph 2 of this article shall be applied in respect of any amendment submitted to
the consideration of such a conference.

PROCEDURE FOR AMENDING ANNEX I TO THIS AGREEMENT

Article 8. 1. Annex I to this Agreement may be amended by the procedure
specified in this article.

2. Upon the request of a Contracting Party, any amendment proposed by it to
annex I to this Agreement shall be considered in the Working Party on Road Trans-
port of the Economic Commission for Europe (ECE).

3. If adopted by the majority of those present and voting and if such majority
includes the majority of the Contracting Parties present and voting, the amendment
shall be communicated by the Secretary-General to the competent administrations of
the Contracting Parties directly concerned. The following shall be considered
Contracting Parties directly concerned:
(a) In the case of a new, or the modification of an existing class-A international

road, any Contracting Party whose territory is crossed by that road;
(b) In the case of a new, or the modification of an existing, class-B international

road, any Contracting Party contiguous to the requesting country, whose terri-
tory is crossed by the class-A international road or roads with which the class-B
international road, whether new or to be modified, is connected. Two Contract-
ing Parties having in their respective territories the terminal points of a sea link
on the class-A international road or roads specified above shall also be con-
sidered contiguous for the purposes of this paragraph.
4. Any proposed amendments communicated in accordance with paragraph 3

of this article shall be accepted if within a period of six months following the date of
its communication none of the competent administrations of the Contracting Parties
directly concerned notify the Secretary-General of their objection to the amendment.
If the administration of a Contracting Party states that its national law obliges it to
subordinate its agreement to the grant of a specific authorization or to the approval
of a legislative body, the competent administration shall not be considered as having
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consented to the amendment to annex I to this Agreement, and the proposed amend-
ment shall not be accepted, until such time as the said competent administration
notifies the Secretary-General that it has obtained the required authorization or
approval. If such notification is not made within a period of eighteen months follow-
ing the date on which the proposed amendment was communicated to the said
competent administration or if, within the period of six months specified above, the
competent administration of a Contracting Party directly concerned expresses an
objection to the proposed amendment, that amendment shall not be accepted.

5. Any amendment accepted shall be communicated by the Secretary-General
to all the Contracting Parties and shall come into force for all the Contracting Parties
three months after the date of its communication.

PROCEDURE FOR AMENDING ANNEXES 1I AND III TO THIS AGREEMENT

Article 9. 1. Annexes II and III to this Agreement may be amended by the
procedure specified in this article.

2. Upon the request of a Contracting Party, any amendment proposed by it to
annexes II and III to this Agreement shall be considered in the Working Party on
Road Transport of the Economic Commission for Europe (ECE).

3. If adopted by the majority of those present and voting, and if such majority
includes the majority of the Contracting Parties present and voting, the amendment
shall be communicated by the Secretary-General to the competent administrations of
all Contracting Parties for acceptance.

4. Such amendment shall be accepted if during a period of six months from the
date of notification, less than one third of the competent administrations of the Con-
tracting Parties notify the Secretary-General of their objection to the amendment.

5. Any amendment accepted shall be communicated by the Secretary-General
to all Contracting Parties and shall come into force three months after the date of its
communication.

NOTIFICATION OF THE ADDRESS OF THE ADMINISTRATION TO WHICH PROPOSED

AMENDMENTS TO THE ANNEXES TO THIS AGREEMENT ARE TO BE COMMUNICATED

Article 10. Each State shall, at the time of signing, ratifying, accepting,
approving or acceding to this Agreement, inform the Secretary-General of the name
and address of its administration to which proposed amendments to the annexes to
this Agreement are to be communicated in conformity with articles 8 and 9 of this
Agreement.

DENUNCIATION AND CESSATION OF VALIDITY OF THIS AGREEMENT

Article 11. Any Contracting Party may denounce this Agreement by written
notification addressed to the Secretary-General. The denunciation shall take effect
one year after the date of receipt by the Secretary-General of such notification.

Article 12. This Agreement shall cease to be in force if the number of
Contracting Parties is less than eight for any period of twelve consecutive months.

SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 13. 1. Any dispute between two or more Contracting Parties which
relates to the interpretation or application of this Agreement and which the Parties in
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dispute are unable to settle by negotiation or other means of settlement shall be re-
ferred to arbitration if any of the Contracting Parties in dispute so requests and shall,
to that end, be submitted to one or more arbitrators selected by mutual agreement
between the Parties in dispute. If the Parties in dispute fail to agree on the choice of
an arbitrator or arbitrators within three months after the request for arbitration, any
of those Parties may request the Secretary-General of the United Nations to appoint
a single arbitrator to whom the dispute shall be submitted for decision.

2. The award of the arbitrator or arbitrators appointed in accordance with
paragraph 1 of this article shall be binding upon the Contracting Parties in dispute.

LIMITS TO THE APPLICATION OF THIS AGREEMENT

Article 14. Nothing in this Agreement shall be construed as preventing a Con-
tracting Party from taking such action, compatible with the provisions of the Charter
of the United Nations and limited to the exigencies of the situation, as it considers
necessary to its external or internal security.

DECLARATION CONCERNING ARTICLE 13 OF THIS AGREEMENT

Article 15. Any State may, at the time of signing this Agreement or of deposit-
ing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, declare that it
does not consider itself bound by article 13 of this Agreement. Other Contracting
Parties shall not be bound by article 13 with respect to any Contracting Party which
has made such a declaration.

NOTIFICATIONS TO CONTRACTING PARTIES

Article 16. In addition to the declarations, notifications and communications
provided for in articles 7, 8, 9 and 15 of this Agreement, the Secretary-General shall
notify the Contracting Parties and the other States referred to in article 5 of the
following:
(a) Signatures, ratifications, acceptances, approvals and accessions under article 5;
(b) The dates of entry into force of this Agreement in accordance with article 6;
(c) The date of entry into force of amendments to this Agreement in accordance

with article 7, paragraph 2 (c), article 8, paragraphs 4 and 5, and article 9;
(d) Denunciations under article 11;
(e) The termination of this Agreement under article 12.

DEPOSIT OF THE PRESENT AGREEMENT WITH THE SECRETARY-GENERAL

Article 17. After 31 December 1976 the original of this Agreement shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations, who shall send certified
true copies to all the States referred to in article 5 of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed
this Agreement.

DONE at Geneva, this fifteenth day of November one thousand nine hundred
and seventy-five, in a single copy in the English, French and Russian languages, the
three texts being equally authentic.
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ANNEX I

INTERNATIONAL E-ROAD NETWORK

EXPLANATORY NOTES

1. Reference roads and intermediate roads, called class-A roads, have two-digit
numbers; branch, link and connecting roads called class-B roads, have three-digit numbers.

2. North-south orientated reference roads have two-digit odd numbers terminating in
the figure 5 and increasing from west to east. East-west orientated reference roads have two-
digit even numbers terminating in the figure 0 and increasing from north to south. Intermediate
roads have respectively two-digit odd and two-digit even numbers comprised within the
numbers of the reference roads between which they are located. Class-B roads have three-digit
numbers, the first digit being that of the nearest reference road to the north of the B-road
concerned, and the second digit being that of the nearest reference road to the west of the
B-road concerned; the third digit is a serial number.

LIST OF ROADS

A. Main roads

(1) West-east orientation

(a) Reference roads
E 20 Shannon - Limerick - Portlaoise - Dublin ... Liverpool - Manchester -

Bradford - Leeds - Hull ... Esbjerg - Kolding - Middelfart - Nyborg ...
Kors6r - Kobenhavn ... Malm6 - Ystad ... Tallin - Leningrad.

E 30 Cork - Waterford - Wexford - Rosslare ... Fishguard - Swansea -
Cardiff - Newport - Bristol - London - Colchester - Ipswich - Felix-
stowe ... Hoek van Holland - Den Haag Gouda - Utrecht - Amers-
foort - Oldenzaal - Osnabriick - Bad Oeynhausen - Hannover -
Braunschweig - Magdeburg - Berlin - 9wiebodzin - Poznahi - Lo-
wicz - Warszawa - Brest - Minsk - Smolensk - Moskva.

E 40 Calais - Oostende - Gent - Bruxelles - Liege - Aachen - K61n - Olpe -
Giessen - Bad Hersfeld - Herleshausen - Eisenach - Erfurt - Gera -
Karl-Marx-Stadt - Dresden - Gorlitz - Legnica - Wroclaw - Opole -
Gliwice - Krak6w - Przemy§l - Lvov - Rovno - Zhitomir - Kiev -
Kharkov - Rostov na Donu.

E 50 Brest - Rennes - Le Mans - Paris - Reims - Metz - Saarbricken -
Mannheim - Heilbronn - Feuchtwangen - Niirnberg - Rozvadov -
Plzefi - Praha - Jihlava - Brno - iilina - Pregov - Kogice - Vygn6
Nemeck6 - Uzhgorod - Muka~evo.

E 60 Brest - Nantes - Tours - Mulhouse - Basel - Olten - Zuirich -
Winterthur - St. Gallen - St. Margrethen - Lauterach - Feldkirch -
Imst - Innsbruck - W6rgI - Salzburg - Linz - Wien - Nickelsdorf -
Mosonmagyar6vdr - Gy6r - Budapest - Piisp6kladdny - Oradea - Cluj -
Turda - Tirgu-Mure§ - Bra§ov - Ploieti - Bucure~ti - Urziceni -
Slobozia - Hir~ova - Constanta.

E 70 La Rochelle - Lyon - Chambdry - Susa - Torino - Alessindria - Tor-
tona - Brescia - Verona - Mestre (Venezia) - Palmanova - Trieste -
Ljubljana - Zagreb - Djakovo - Beograd - Vrsa6 - Timisoara - Car-
ansebe§ - Turnu Severin - Craiova - Pite§ti - Bucure§ti - Giurgiu -
Ruse - Razgrad - Choumen - Varna.
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E 80 La Corufia - Santander - Bilbao - San Sebastian - Pau - Toulouse -
Narbonne - Nimes - Aix-en-Provence - Nice - Vintimiglia - Savona -
Genova - La Spezia - Migliarino - Livorno - Grosseto - Roma - Pes-
cara ... Dubrovnik - Petrovac - Titograd - Prigtina - Nil - Dimi-
trovgrad - Sofia - Plovdiv - Edirne - Babaeski - Silivri - Istanbul -
Izmir - Adapazari - Bolu - Gerede - Ankara - Yozgat - Sivas - Er-
zincan - Mutu - Askale - Erzurum - Agri - Iran.

E 90 Lisboa - Setfibal - Peg6es - Elvas - Badajoz - Madrid - Zaragoza -
L~rida - Barcelona ... Mazara del Vallo - Palermo - Messina ... Reggio
di Calabria - Cantanzaro - Sibari - Crotone - Metaponto - Taranto -
Brindisi ... Igoumenitsa - Ioannina - Kozani - Thessaloniki - Alexan-
drovpolis - Ipsula - Kesan ... Izmir - Aydin - Antalya - Tarsus -
Adana - K6mtirler - Gaziantep - Urfa - Mardin - Nusaybin - Cizre -
Esendere - Iran.

(b) Intermediate roads
E 12 Mo i Rana - UmeA ... Vaasa - Tampere - Helsinki.
E 16 Londonderry - Belfast ... Glasgow - Edinburgh.
E 18 Craigavon - Belfast - Lane ... Stranraer - Gretna - Carlisle - New-

castle ... Stavanger - Kristiansand - Larvik - Drammen - Oslo - Orje -
Karlstad - Orebro - Arboga - Enk6ping - Stockholm - Norrtdlje -
Kappelskdr ... Aland ... Turku and Naantali - Helsinki - Vaalimaa -
Leningrad.

E 22 Holyhead - Chester - Warrington - Manchester - Leeds - Doncaster -
Immingham ... Amsterdam - Groningen - Oldenburg - Bremen -
Hamburg - Liubeck - Rostock - Stralsund - Sassnitz.

E 24 Hamburg - Berlin.
E 26 Berlin - Szczecin - Goleniow - Koszalin - Gdansk.
E 28 Birmingham - Cambridge - Ipswich.
E 32 Colchester - Harwich.
E 36 Antwerpen - Eindhoven - Venlo - Oberhausen - Kamen - Bad Oeyn-

hausen.
E 38 Berlin - Libbenau - Cottbus - Legnica.
E 42 Dunkerque - Lille - Mons - Charleroi - Namur - Liege - St. Vith -

Wittlich - Bingen - Wiesbaden - Frankfurt am Main - Aschaffenburg -
Wuirzburg.

E 44 St. Brieuc - Caen - Rouen - Amiens - Charleville - Mzi~res - Lux-
embourg - Trier - Wittlich - Koblenz - Ransbach-Baumbach -
Giessen.

E 46 Rouen - Reims - Charleville - Mfzi~res - Lifge.
E 48 Bayreuth - Marktredwitz - Cheb - Karlovy Vary - Praha.
E 52 Paris - Nancy - Strasbourg - Appenweier - Karlsruhe - Stuttgart -

Ulm - Miunchen - Braunau - Wels - Linz.
E 54 Paris - Chaumont - Mulhouse - Basel - Waldshut - Lindau - Mem-

mingen - Miinchen - Rosenheim - Salzburg.
E 56 Niirnberg - Regensburg - Deggendorf - Passau - Wels - Sattledt.
E 62 Nantes - Poitiers - Micon - Gen~ve - Lausanne - Martigny - Sion -

Simplon - Gravellona Toce - Milano - Tortona.

E 64 Szeged - Arad - Deva - Sibiu - Bra§ov.
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E 66 Torino - Milano - Brescia.
E 68 Fortezza - St. Candido - Spittal - Villach - Klagenfurt - Graz - Vesz-

pram - Balatonaliga.
E 72 Nice - Cuneo - Asti - Alessandria.
E 74 Migliarino - Firenze.
E 76 Bordeaux - Toulouse.
E 78 Grosseto - Arezzo - Sansepolcro - Fano.
E 82 Coimbra - Celorico da Beira - Salamanca - Valladolid - Burgos.
E 86 Krystalopigi - Florina - Vevi - Yefira - Thessaloniki.
E 88 Kesan - Tekirdag - Silivri.
E 92 Rion - Egion.
E 94 Corinthos - Athinai.

(2) North-south orientation

(a) Reference roads
E 05 Greenock - Glasgow - Gretna - Carlisle - Penrith - Preston - War-

rington - Birmingham - Newbury - Southampton ... Le Havre - Paris -
Orleans - Tours - Poitiers - Bordeaux - San Sebastidn - Burgos -
Madrid - C6rdoba - Sevilla - Cddiz - Algeciras.

E 15 Inverness - Perth - Edinburgh - Newcastle - Scotch-Corner - Don-
caster - London -, Folkestone - Dover ... Calais - Paris - Lyon -
Orange - Narbonne - Gerona - Barcelona - Tarragona - Castell6n de
la Plana - Valencia - Alicante - Murcia - Algeciras.

E 25 Amsterdam - Utrecht - 's-Hertogenbosch - Eindhoven - Maastricht -
Liege - Bastogne - Arlon - Luxembourg - Metz - St. Avoid - Stras-
bourg - Mulhouse - Basel - Olten - Bern - Lausanne - Gen ve -
Mont-Blanc - Aosta - Torino - Alessandria - Tortona - Genova.

E 35 Hoek van Holland - Rotterdam - Gouda - Utrecht - Arnhem - Emme-
rich - Oberhausen - K61n - Ransbach-Baumbach - Frankfurt am Main -
Heidelberg - Karlsruhe - Offenburg - Basel - Olten - Luzern - Alt-
dorf - S. Gottardo - Bellinzona - Lugano - Chiasso - Como - Milano -
Piacenza - Parma - Modena - Firenze - Arezzo - Roma.

E 45 Vollan - Mo i Rana - Stjordalshalsen - Trondheim - Dombas - Otta -
Hamar - Eidsvoll - Oslo - Moss - Svinesund - Uddevalla - Goteborg -
Halmstad - HdIlsingborg ... Helsingor - Kobenhavn - Koge - Vording-
borg - Rodby ... Puttgarden ... Hamburg - Walsrode - Hannover -
Northeim - G6ttingen - Kassel - Bad Hersfeld - Fulda - Wirzburg -
Nuirnberg - Miunchen - Rosenheim - W6rgl - Innsbruck - Brenner-
Pass/Passo del Brennero - Fortezza - Bolzano - Trento - Verona -
Modena - Bologna - Cesena - Perugia - Roma - Napoli - Salerno -
Sicignano - Cosenza - Villa S. Giovanni ... Messina - CatAnia - Sira-
cusa - Gela.

E 55 Tornio - Haparanda - LuleA - UmeA - Sundsvall - Gdvle - Uppsala -
Stockholm - Sodertije - Norrk6ping - Linkbping - Jonkoping - Hdl-
singborg - Maim6 - Trelleborg ... Sassnitz - Stralsund - Rostock -
Berlin - Lilbbenau - Dresden - Cinovec - Teplice - Praha - Tibor -
Cesk6 Bud~jovice - Dolni Dvofi~t6 - Linz - Salzburg - Villach - Tar-
visio - Udine - Palmanova - Mestre (Venezia) - Ravenna - Cesena -
Rimini - Fano - Ancona - Pescara - Canosa - Bar - Brindisi ... Igou-
menitsa - Preveza - Messolongi - Rion - Patrai - Pyrgos - Kalamai.
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E 65 Ystad - Swinoujscie - Wolin - Goleniow - Szcezecin - Swiebod-
zin - Jelenia-G6ra - Harrachov - Zelezny Brod - Turnov - Mladd
Boleslav - Prahd - Jihlava - Brno - Bteclav - Bratislava - Rajka -
Mosonmagyar6v r - Czorna - Szombathely - K6rmend - Rddics - Za-
greb - Karlovac - Rijeka - Split - Metkovid - Dubrovnik - Petrovac -
Titograd - Bijelo Polje - Scopje - Kicevo - Ohrid - Bitolj - Niki -
Vevi - Kozani - Ldrissa - Domokos - Lamia - Brallos - Itea ...
Egion - Korintos - Tripolos - Gythion.

E 75 Tromso - Nordkjosbotn - Skibotn - Helligskogen - Kilpisjdrvi - Tor-
nio - Oulu - JyvaskylA - Lahti - Helsinki ... Gdafisk - Elblag -
Ostr6da - Mlawa - Warszawa - Radom - Krak6w - Trstend -
Ruomberok - Banskd Bystrica - Zvolen - Sahy - Budapest - Sze-
ged - Beograd - Ni§ - Kumanovo - Skopje - Gevgelija - Evzoni -
Thessaloniki - Ldrissa -- Almyros - Lamia - Athinai - Chania -
Iraklion - Agios Nikolaos - Sitia.

E 85 Cernovoy - Siret - Suceava - Roman - Be~au - MArAeti - BuzAu -
Urziceni - Bucureti - Giurgiu - Ruse - Bjala - Velico Tirnovo - Stara
Zagora - Haskovo - Podkova - Komotini.

E 95 Leningrad - Moskva - Oryol - Kharkov - Simferopol - Alushta -
Yalta.

(b) Intermediate roads

E 01 Larne - Belfast - Dublin - Wexford - Rosslare ... La Corufia - Ponte-
vedra - Porto - Albergaria a Velha - Coimbra - Vila Franca de Xira -
Lisboa - Setiial - Portimo - Faro Huelva - Seville.

E 03 Cherbourg - Rennes - Nantes - La Rochelle.
E 07 Orleans - Limoges - Toulouse - Zaragoza.
E 13 Doncaster - Sheffield - Nottingham - Leicester - Northampton - Lon-

don.
E 17 Antwerpen - Gent - Kortrijk - Cambrai - Reims - Beaune.
E 19 Amsterdam - Den Haag - Rotterdam - Breda - Antwerpen - Bruxelles -

Mons - Valenciennes - Paris.
E 21 Metz - Nancy - Dijon - Gen ve - Chambdry - Grenoble - Valence -

Marseille.
E 23 Metz - Nancy - Besan~on - Vallorbe - Lausanne.
E 27 Dortmund - K61n - Prum - Luxembourg - Saarbrucken - Sarregue-

mines - (E 25 Strasbourg).
E 29 Belfort - Bern - Martigny - Grand-Saint-Bernard - Aosta.

E 31 Parma - La Spezia.
E 33 Rotterdam - Gorinchem - Nijmegen - Goch - Krefeld - Koln -

Koblenz - Bingen - Ludwigshafen.
E 37 Stockholm - S6dertdlje - Orebro - Mariestad - Goteborg ... Frederiks-

havn - Alborg - Arhus - Vejle - Kolding - Krusa - Flensburg -
Schleswig - Neumiinster - Hamburg - Bremen - Osnabriick - Dort-
mund - Olpe - Giessen.

E 39 Giessen - Frankfurt am Main - Darmstadt.
E 41 Wirzburg - Heilbronn - Stuttgart - Donaueschingen - Schaffhausen -

Winterthur - Zurich - Altdorf.
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E 43 Wirzburg - Feuchtwangen - Ulm - Memmingen - Lindau - Bregenz -
St. Margrethen - Buchs - Chur - S. Bernardino - Bellinzona.

E 47 Magdeburg - Halle - Leipzig - Karl-Marx-Stadt - Boli Dar - Karlovy
Vary - PlzeAi - Cesk6 Bud~jovice - Tfevofi - Haldmky - Wien.

E 49 Orehoved - Nyk6bing - Gedser ... Rostock.
E 51 Berlin - Leipzig - Gera - Hof - Bayreuth - Nirnberg.
E 53 Plzei - Bayer - Eisenstein - Deggendorf - Minchen.
E 57 Sattledt - Liezen - St. Michael - Graz - Maribor - Ljubljana.
E 59 Praha - Jihlava - Wien - Graz - Spielfeld - Maribor - Zagreb -

Karlovac - Bihat - Donjilapac - Knin - Split.
E 63 Klagenfurt - Loibl-Pass - Ljubljana - Trieste - Rijeka.
E 67 Warszawa - Lowicz - Wroclaw - Klodzko - Beloves - N~chod - Hra-

dec Krdlov6 - Praha.
E 69 Warszawa - Piotrk6w - Katowice - Cesk Tfin - 7ilina - Trendin -

Pieglany - Bratislava - Wiener Neustadt.
E 71 Kogice - Miskolc - Budapest - Balatonaliga - Nagykanizsa - Zagreb.
E 73 Budapest - Szekszdrd - Mohics - Osijek - Djakovo - Samak - Ze-

nica - Mostar - Metkovid.
E 77 Piusp6kladdny - Nyiregyhdza.
E 79 Oradea - Beius - Deva - Petrosani - T-rgu Jiu - Craiova - Calafat ...

Vidin - Vraca - Botevgrad - Sofia - Blagojevgrad - Serai - Thes-
saloniki.

E 81 Halmeu - Satu Mare - ZalAu - Cluj - Turda - Sebe§ - Sibiu - Piteti.
E 83 Bjala - Pleven - Jablanica - Botevgrad - Sofia.
E 87 Tulcea - Constanta - Varna - Burgas - Mi6urin - Malco'Tyrnovo -

Kirklareli - Babaeski.
E 89 Trabzon - Giimu§ane - A kale - Mutu - Tunceli - Elagzi - Malatya -

Maras - K6miirler - Iskenderun - Antakya - Syrian border.
E 93 Orel - Kiev - Odessa.

B. Branch, link and connecting roads

E 130 Vejle - Middelfart.
E 135 Haugesund - Haukeli - Kongsberg - Drammen.
E 136 Bergen - Gudvangen ... Laerdalsoyri - Fagernes - Honefoss - Oslo.
E 137 Alessund - Andalsnes - Dombas.
E 140 Trondheim - Storlien - Ostersund - Sundsvall.
E 160 Turku - Tampere - Jyviskyla - Kuopio.
E 200 Cork - Portlaoise.
E 230 Amsterdam - Amersfoort.
E 231 Amersfoort - Groningen.
E 232 Oldenzall - Bremen.
E 233 Bremerhaven - Bremen - Walsrode.
E 250 Stralsund - Neubrandenburg - Berlin.
E 267 Gdafisk - 8wiecie - Poznah - Wroclaw.
E 269 9wiecie - Lodi - Piotrk6w.
E 312 Breda - Gorinchem - Utrecht.
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E 313 Antwerpen - Liege.

E 314 Hasselt - Heerlen - Aachen.

E 330 Unna - Soest - Kassel - Herleshausen.

E 410 Bruxelles - Namur - Arlon.

E 420 Aachen - St. Vith - Luxembourg.

E 440 Karlovy Vary - Teplice - Turnov - Hradec Krdlov6 - Olomouc - Zilina.

E 460 Brno - Olomouc - Cesk Tin - Krak6w.

E 461 Hradec Krdlovd - Brno - Wien.

E 470 Muka~evo - Lvov.

E 530 Offenburg - Donaueschingen.
E 532 Miinchen - Garmisch - Partenkirchen - Mittenwald - Seefeld - Innsbruck.

E 550 Cesk6 Budtjovice - Jihlava.
E 562 Bratislava - Zvolen - Kogice.

E 571 Cluj - Dej - Bistrita - Suceava.

E 572 Baclu - Bra ov - Pite§ti.

E 573 Nyiregyhdza - Tchop - U gorod.

E 580 Mdre§ti - Tecuci - Albita - Leucheni - Kishinev - Odessa.

E 650 Altenmarkt - Liezen.
E 651 Villach - Podkoren - Naklo.

E 660 Subotica - Sombor - Osijek.

E 661 Balatonkeresztir - Nagyatdd - Barcs - Virovitica - Okuani - Banja
Luka - Jajce - Donji Vakuf - Zenica.

E 671 Timi~oara - Arad - Oradea.

E 717 Torino - Savona.

E 751 Rijeka - Pula - Koper.

E 752 Turnu Severin - Negotin - Zajedar - Nig - Pristina - Prizren - (Albania) -
Petrovac.

E 760 Beograd - Catak - Nova Varos - Bijelo PoIje.

E 761 Biha - Jajce - Donji Vakuf - Zenica - Sarajevo - Titovo Ulice - Ca~ak - Kral-
jevo - Krugevac - Pojate - Para6in - Zajedar.

E 762 Sarajevo - Titograd - Albanian Border.

E 771 Jablanica - Velico Tirnovo - Choumen.

E 772 Popovica - Stara Zagora - Burgas.

E 800 Albergaria a Velha - Celorico da Beira.
E 801 Vila Franca de Xira - Pegoes.
E 804 Salamanca - Badajoz - Sevilla.

E 805 Bilbao - Logrohio - Zaragoza.

E 841 Avellino - Salerno.
E 842 Napoli - Avellino - Benevento - Canosa.

E 843 Bar - Taranto.

E 844 Spezzano - Albanese - Sibari.

E 846 Cosenza - Crotone.

E 847 Sicignano - Potenza - Metaponto.

E 848 S. Eufemia - Catanzaro.
E 850 Ohrid - Albanian Border.
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E 851 Joannina - Albanian Border.

E 870 Sofia - Kjustendil - Kumanovo.

E 880 Izmir - Ankara.

E 881 Ankara - Adana.

E 901 Jadn - Granada - Mdlaga.

E 902 Madrid - Valencia.

E 931 Mazara del Vallo - Gela.

E 950 Joannina - Trikala - Larissa - Volos.

E 951 Lamia - Karpenissi - Amfilochia.

E 952 Tripolos - Megalopolis - Tsakona.

E 957 Joannina - Arta - Agrinion - Messologi.

E 980 Cizre - Iraq.

ANNEX II

CONDITIONS TO WHICH THE MAIN INTERNATIONAL

TRAFFIC ARTERIES SHOULD CONFORM

SUMMARY

I. General
II. Categories of international roads

II.1. All-purpose roads

11.2. Motorways
11.3. Express roads

III. Standards for sections between junctions
III.1. Cross-section

1I.1.1. Carriageways
111.1.2. Shoulders and central reserve
111.1.3. Special paths

111.2. Horizontal and vertical alignment
111.2.1. Homogeneity and co-ordination of horizontal and vertical alignment
111.2.2. Geometric characteristics

111.3. Traffic flows
IV. Standards for intersections

IV. 1. Definitions
IV.2. Intersections on all-purpose roads

IV.2.1. Level junctions
IV.2.2. Grade-separated junctions

IV.3. Interchanges
IV.3.1. Definitions

IV.3.2. Flow on the carriageways of interchanges
IV.3.3. Principles for the alignment of interchanges
IV.3.4. Geometric characteristics of interchanges

IV.4. Railway intersections

V. Structures
V.1. Alignment and cross-sections
V.2. Overhead clearance
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VI. Safety equipment
VI. 1. Lighting
VI.2. Anti-glare devices
VI.3. Safety barriers

VII. Landscaping
VIII. Ancillary services

VIII. 1. Installations at frontiers
VIII.2. Miscellaneous installations
VIII.3. First-aid posts
VIII.4. Telecommunications

CONDITIONS TO WHICH THE MAIN INTERNATIONAL
TRAFFIC ARTERIES SHOULD CONFORM

I. GENERAL

1.1. The fundamental characteristics of the construction or improvement of the main
international traffic arteries, hereafter designated "international roads", are dealt with in the
following provisions, which are based on modern concepts of road construction technology.
They do not apply in built-up areas. The latter shall be by-passed if they constitute a hindrance
or a danger.

1.2. The values of the characteristics indicated below are the absolute minima or maxima.
They shall be increased or diminished respectively when this is possible without extra cost or
when justified economically.

1.3. All the provisions of this annex shall be taken into account in the light of a compari-
son of the costs and the benefits realized and in particular of safety considerations. For vehicu-
lar traffic the assessment shall be made for the various possibilities, according to the different
assumptions made, in particular with regard to the design speed* and taking into account the
estimated volume of traffic, its composition and the annual distribution of hourly flows.

1.4. The protection of the environment shall be taken into account in the surveying and
construction of a new international road.

II. CATEGORIES OF INTERNATIONAL ROADS

International roads are classified into one of the following categories:

II.1. All-purpose roads
Category I. Roads with two lanes (single carriageway)
Category II. Roads with more than two lanes (one or several carriageways)

11.2. Motorways
"Motorway" means a road specially designed and built for motor traffic, which does not

serve properties bordering on it, and which
(i) Is provided, except at special points or temporarily, with separate carriageways for the two

directions of traffic, separated from each other either by a dividing strip not intended for
traffic or, exceptionally, by other means,

(ii) Does not cross at level with any road, railway or tramway track, or footpath, and
(iii) Is specially sign-posted as a motorway.

The design speed is that which, in a scheme for the improvement or construction of a road, is chosen to determine
the minimum geometric characteristics permitting isolated vehicles to travel at this speed in safety.
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11.3. Express Roads
Roads reserved for automobile traffic, accessible only from interchanges or controlled

junctions and on which, in particular, stopping and parking are prohibited.

III. STANDARDS FOR SECTIONS BETWEEN JUNCTIONS

III.l. Cross-section
The formation of international roads shall comprise, in addition to the carriageway or

carriageways, verges and possibly a central reserve and special paths for pedestrians and
cyclists. Such special paths shall not be permitted within the formation of motorways. They
shall not be permitted along an express road unless they are separated from it by a sufficiently
wide space.

Trams and railways are excluded from the carriageways of all-purpose roads and from
within the formation of motorways and express roads.*

111.1.1. Carriageways

III.l.l.1. Width
The traffic lanes on the carriageways shall have, on a straight alignment, a minimum width

of 3.50 m.
In curves of radius less than 200 m, extra width shall be provided to ensure that the largest

authorized vehicles can travel at normal speeds without hindrance.
For design speeds equal to or greater than 100 km/h the longitudinal edge markings shall

not be included in the above width.
However, the width of a supplementary lane for slow vehicles on a gradient can be reduced

to 3 m.
111.1.1.2. Crossfall

In straight alignment, the cross-section of the carriageway shall consist of one or two
planes with a cross-fall between 2 and 3 per cent.

In curves, the maximum superelevation shall be 7 per cent. The minimum radius without
modification of the cross-section of the straight alignment is given (in metres) in the following
table as a function of the design speed (in km/h):

Design speed 140 120 100 80 60

All-purpose roads ......................................... - 1,800 1,300 800 450
Motorways and express roads ................................ 3,900 2,800 2,000 1,300 -

111.1.2. Shoulders and central reserve
111.1.2.1. The recommended minimum width of the shoulder shall be 3.25 m for all-purpose
and express roads and 3.75 In for motorways.
111.1.2.2. The shoulders of motorways and express roads shall include on the right side of the
carriageway a continuous stopping strip, paved or stabilized, with a minimum width of 2.50 m
to permit stopping in an emergency.

Such a strip is recommended for all-purpose roads. If it is not provided or if it does not
have a width of 2.50 m, lay-bys shall be provided at intervals.

If need be, draw-ins for buses shall also be provided outside the carriageways.
In all cases, surfaced or stabilized lateral strips, 1 m in width, shall be provided on the

shoulder along the carriageway. For safety reasons, wider strips, free of all obstacles, shall be
provided along motorways and express roads.

* This provision shall not apply to motorways which have been specially designed to allow the installation of a
railway.
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111.1.2.3. Where a central reserve is provided, its recommended minimum width shall be 4 m
between motorway carriageways. It is recommended that this width shall be increased particu-
larly on curves, if visibility so requires.

It is recommended that the central reserve shall include at the edge of the carriageways
marginal guidance and safety strips, paved or stabilized, with a minimum width of 1 m.

111.1.3. Specialpaths
On the verge of all-purpose roads, where motor traffic reaches at least 2,000 vehicles per

day, special paths reserved for pedestrians, cyclists or similar traffic shall be provided whenever
their number reaches 200 units per peak half-hour in one direction or 1,000 units per day in one
direction.

Cycle tracks shall normally be one-way and shall have a minimum width of 2.20 m.
A separating strip with a minimum width of 1 m shall be provided between the carriageway

and the special paths.
111.2. Horizontal and vertical alignment

111.2.1. Homogeneity and co-ordination of horizontal and vertical alignment
International roads shall present homogeneous characteristics over sufficiently long sec-

tions. Changes in characteristics shall be made at points where they are normally obvious to a
driver (such as passage through a built-up area or a change in topography). If this is not possi-
ble, they shall be introduced progressively.

The horizontal and vertical alignment shall be co-ordinated in such a way that the road
appears to the driver without undue discontinuities of alignment, permits him to anticipate his
manceuvres and to see clearly the critical points, in particular junctions and entrances and exits
of interchanges.
111.2.2. Geometric characteristics

111.2.2.1. The paving of international roads shall everywhere have an even surface. The
difference in level per 3 m run shall not exceed 4 mm.
111.2.2.2. The principal geometric characteristics of international roads are summarized in
the following table: they are based on a coefficient of longitudinal friction (locked wheels,
smooth tyres) of 0.4 at 50 km/h; they shall be regarded as minimum values to be observed.

Design speed (in km/h) 140 120 100 80 60

Gradient (% not to be exceeded) ................... 4 5 6 7 8
Minimum radii in con- One-way carriageway .... 27,000 12,000 6,000 3,000 1,500

vex vertical curves (in Two-way carriageway .... - - 10,000 4,500 1,600
metres)*

Minimum radii in plane corresponding to maximum
superelevation ................................. 1,000 650 450 240 120

* The convex vertical curves shown in the table correspond to transition curves with terminal slopes sensibly equal but
in opposite directions. A difference in slopes is sufficient to limit visibility.

The design speed of 120 km/h shall be chosen only if the carriageways are separated and if
most of the intersections are designed as interchanges (see IV below). The design speed of
140 km/h is applicable only to motorways.

Concave curves shall be such that, for a given design speed, the vertical acceleration shall
not exceed 0.25 m/sec2 .

The values for horizontal curves are the minima corresponding to a superelevation of 7 per
cent. They are sufficient for the stability of the vehicle and comfort of the driver under average
conditions.

The gradient resulting from longitudinal slope and superelevation shall not exceed 10 per
cent.
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111.2.2.3. The circular and straight sections of the horizontal alignment shall be joined by
curves with a progressive curvature.
111.2.2.4. The horizontal and vertical visibility provided shall be such as to give the same
degree of safety, taking any gradients into account.

The minimum visibility distances necessary for overtaking on two-way carriageways are
given in the following table:

Design speed (in km/h) ...................................... 100 80 60
Minimum overtaking visibility distance (in metres) ............... 400 325 250

These visibility distances shall be provided on as great a percentage of the length of the
road and, as uniformly distributed, as possible.
111.2.2.5. When the visibility is insufficient, doubling of the carriageway is recommended at
summits and in curves on all-purpose roads with two and three traffic lanes.
111.3. Traffic flows

Roads of the various categories shall permit normally, i.e. with a quality or level of service
judged necessary for international roads, and in conformity with the standards laid down
in 111.2, the flows* indicated in column 1 of the following table expressed in passenger car units
(pcu) per hour.**

2
1 Maximum

Normal flow adminsible flow
Category of road pcu/hrs pcu/hrs Remarks

Category I ............................................ 900 1,500 both ways
Category II

3-lane ............................................ 1,500 2,000 both ways
4-lane ............................................ 1,500 2,000 one way

For each additional lane ................................. 750 1,000 one way
Motorways and express roads

With 2 x 2 lanes .................................... 2,000 3,000 one way
For each additional lane ............................. 1,200 1,500 one way

For a given category of road, it is recommended that the flows indicated in column 1 shall
not be exceeded during more than 50 hours per year, unless there is no economic justification
for a supplementary lane or improvement to a higher category.

When the flow exceeds the values in column 2 during more than 50 hours per year, it is
recommended that consideration be given to the construction of an additional lane or improve-
ment to a higher category taking into account construction and environmental costs.

These values imply a continuous flow on condition:
(i) That level junctions are not too numerous and do not create too many traffic incidents;

(ii) That for two and three-lane roads, the overtaking visibility distances are provided over the
whole of the route.
Three-lane roads are not recommended when the normal flow, indicated in column 1 of

the above table, is exceeded.
For four-lane roads, when the peak flow in the heavier direction exceeds 1,500 pcu/hr dur-

ing more than 50 hours per year, separate one-way carriageways are recommended for safety.

* A passenger car unit corresponds to a private car. For other vehicles a pcu equivalent shall be applied.
* Outside urban areas.
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IV. STANDARDS FOR INTERSECTIONS*

IV.1. Definitions
International roads, where they meet each other, or where they meet other roads or other

ways of communication, form "intersections".
The different arrangements for road intersections are as follows:

Intersections of all-purpose roads:

- Level junctions in which the branches are situated on the same level or grade;
- Grade-separated junctions or junctions on separate levels in which at least one of the

branches crosses one or several other branches at a different level.

Intersections between motorways or express roads and roads of the same category:
A Interchanges in which the joinings do not involve any cuts in traffic flows.

Intersections between motorways and all-purpose roads:
B Interchanges not involving any traffic cuts on the motorway carriageway.

Intersections between express roads and all-purpose roads:
For major intersections:
B Interchanges not involving any traffic cuts on the carriageway(s) of the express road.
For intersections of secondary importance for which an interchange is not economically
justified:
Level or grade-separated junctions possibly controlled by light signals.

IV.2. Intersections on all-purpose roads

IV.2.1. Level junctions
IV.2. 1.1. Level junctions shall be avoided on international roads whenever this measure is
economically justified.
IV.2.1.2. Level junctions comprising more than four branches shall be simplified by grouping
certain traffic streams according to their volume.
IV.2.1.3. Roundabouts and light signals shall be used only if other arrangements avoiding
weaving flows and cuts are not economically justified.
IV.2.1.4. At the approaches to a junction, visibility of the junction shall be provided over a
sufficient distance to ensure that drivers have enough time to take the decisions imposed by the
type of control and the traffic conditions of the moment. This visibility is improved if carriage-
ways, especially those on which drivers must give way, slope slightly down towards the junction.
IV.2.1.5. The international road shall have priority over other roads. The priority between
international roads shall be fixed according to the relative volumes of traffic.
IV.2.1.6. Through traffic on the priority international road shall not be slowed down. For
this purpose, waiting zones of sufficient length shall be provided between the two lines of
traffic, for vehicles about to turn left.
IV.2.1.7. Acceleration and deceleration lanes shall be provided at the entrance to and exit
from the carriageway of the priority international road at important junctions where they are
economically justified.
IV.2.1.8. The junction shall include, on the non-priority carriageways, directional islands to
channel the traffic streams. The directional islands shall satisfy the following criteria:
(a) The geometry of the set of traffic lanes shall be as simple as possible, so as to be immediately

comprehensible to drivers;
(b) Non-priority traffic streams shall be slowed down, and the diversion of the corresponding

lanes shall be adapted to the volume of traffic they carry;

* This text is drafted on the assumption that traffic drives on the right.
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(c) Intersecting lanes shall intersect one another as nearly at right angles as possible;
(d) The points of intersection shall be spaced (and not merged) in such a way that drivers can

reach them separately via intermediate waiting zones;
(e) The most direct path shall be reserved for pedestrians;
(f) If cycle paths exist, cyclists shall be diverted from the junction proper in such a way that

they cross the vehicle lanes as nearly at right angles as possible;
(g) Directional islands shall be bordered by a slightly raised kerb in white material. When

economically justified, they shall be lit at night. If not lit, the kerbs shall be reflectorized.
IV.2.2. Grade-separated junctions

When the necessary improvement has been shown to be economically justified, certain
important traffic streams shall be separated to eliminate traffic cuts with other streams using the
same junction.

The horizontal and vertical alignments of the slip roads shall conform to the principles and
standards of the interchanges which are applicable to them (see IV.3).

Slip roads which are not grade-separated shall at their intersections form junctions corres-
ponding to the conditions set forth above (see IV.2. 1).

IV.3. Interchanges
IV.3.1. Definitions

The carriageways of interchanges are classed as principal carriageways and slip roads join-
ing the principal carriageways.

The principal carriageways are those which carry the largest volumes of traffic (allowing,
where appropriate for their hourly variation), and for which no significant reduction in design
speed shall be tolerated.
IV.3.2. Flow on the carriageways of interchanges

The carriageways of an A interchange shall be one-way. In a B interchange, certain slip
roads may be two-way for part of their length; however, the entries to or exits from a motor-
way or express road shall always be one-way.

IV.3.3. Principles for the alignment of interchanges
The alignment of interchanges shall satisfy the following principles:

IV.3.3.1. Principle A - Type of interchange
In the choice of a type of interchange and of its principal carriageways and slip roads due

account shall be taken of the absolute and relative volume of the traffic streams which pass
through it.

IV.3.3.2. Principle B - Divergence of traffic streams
When a carriageway divides into two other carriageways, the separation of the two traffic

streams shall be effected in such a way as not to entail any significant reduction in the speeds of
vehicles.

To this end the driver shall have time to place himself in the lane most favourable for the
direction he wishes to take, and shall have sufficient visibility of the point of divergence. In an
A interchange, a carriageway which divides into two others shall be widened before the separa-
tion, and shall comprise a number of lanes equal to the total number of lanes on the two
carriageways over a distance which will allow the streams to separate before the point of diver-
gence. The widening shall preferably be made to the right.

The less important traffic stream shall be required to leave by the right-hand carriageway
in order to reduce the number of vehicles slowing down whilst changing lanes. If the speed of
this stream has to be reduced, a deceleration lane shall be provided. This right-hand carriage-
way shall, if possible, be raised progressively with respect to the principal carriageway to facili-
tate possible deceleration and provide better visibility of the point of divergence.

Vol. 1302,1-21618



110 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1983

In a B interchange the exit carriageway leaving the motorway or express road carriageway
shall diverge towards the right and include a deceleration lane.
IV.3.3.3. Principle C - Convergence of traffic streams

When two carriageways converge to form one single carriageway, the integration of the
two traffic streams shall be effected in safe conditions and shall not entail any significant reduc-
tion in the speeds of vehicles.

To this end:
(a) The drivers in the less important traffic stream shall merge from the right into the more

important traffic stream;
(b) The driver who has to merge shall have good visibility of the other carriageway before and

beyond the point of convergence.
The merging manoeuvre, where appropriate via an acceleration lane, shall not entail

any appreciable reduction in the speed of the principal stream. Visibility is improved and
the merging manceuvre simplified if the carriageway carrying the merging stream slopes
slightly down towards the other carriageway.

(c) It is desirable also to ensure good visibility from the principal carriageway on to the other
carriageway;

(d) When two principal carriageways converge to form one single carriageway, and if there is
a reduction in the total number of traffic lanes, this reduction shall be made at a sufficient
distance from the point of convergence.
In a B interchange, the entry carriageway on to a motorway or express road carriageway

shall converge from the right and include an acceleration lane.
IV.3.3.4. Principle D - Weaving sections

Weaving sections shall be avoided on principal carriageways. A weaving section shall be
tolerated on them only if the volumes of vehicles weaving are low; if possible at least one
supplementary lane shall be provided on the right of the principal carriageway.

In all cases, the geometric characteristics of the weaving section and of the carriageways
before and beyond it shall be such that the speeds of the weaving vehicles do not differ greatly
from one another, and they shall not entail too great a reduction in the speeds at which traffic
can move on these carriageways.

IV.3.3.5. Principle E - Points of divergence and convergence
Within the limits of an interchange, each principal carriageway shall include only one

point of divergence and one point of convergence.
In every case where there are several points of divergence or convergence on the same

carriageway, measures shall be taken to ensure ease of manoeuvre and there shall be separate
signs for the successive points of divergence or convergence.

IV.3.4. Geometric characteristics of interchanges

IV.3.4.1. Design speed for principal carriageways
The principal carriageways of an interchange shall be conceived with a design speed as

close as possible to that of the carriageways into which they lead beyond the interchange, and
in every case at least equal to three-quarters of it. In B interchanges, however, no reduction in
the design speed shall be tolerated on the motorway carriageways or on the carriageways of
express roads.

IV.3.4.2. Radius of slip roads
On a level section, the minimum radius of the inner edge of the carriageway shall be 50 m.

This value corresponds theoretically to a level carriageway with the maximum permissible
superelevation.
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In all cases, curves of small radius shall be joined progressively by transition curves (with a
continuous variation of curvature), of sufficient length to permit the driver to adapt his speed
easily.
IV.3.4.3. Width of slip roads

It shall be possible to overtake a stationary vehicle at any point. On slip roads of a certain
length, it is desirable also to provide for the possibility of overtaking a moving vehicle.

To this end:
- Single-lane carriageways shall have a total width of at least 6 m, including the stabilized

shoulder not normally used by traffic.
- Two-lane carriageways shall have a width of at least 7 m. The stabilized shoulder is optional

in this case. These carriageways shall be reduced to single-lane carriageways near the point
of entry on to (or exit from) a principal carriageway, if the total number of lanes on the
principal carriageway is not increased after the point of entry (or reduced after the point
of exit).

IV.3.4.4. Weaving sections
It is recommended that weaving sections shall have a minimum length of 0.2 Q (in metres),

Q being the total weaving traffic in pcu/hr. The number of lanes necessary on this hypothesis is
calculated by multiplying the smaller weaving flow by a factor of 3.

If, exceptionally, a weaving section cannot be avoided on a principal carriageway, its
length shall be Q metres with a minimum of 500 m.

The interchange shall be so designed that, within its limits, the total weaving traffic is less
than 2,000 pcu/hr.
IV.3.4.5. Length of acceleration lanes

It is recommended that access carriageways shall have an acceleration lane proper followed
by a lane of variable width known as a taper.

When the motorway or express road carriageway and the acceleration lane are on the level
and in straight alignment, the total length of the acceleration lane shall be 300 m minimum, and
that of the acceleration lane proper 200 m minimum.

If the horizontal and vertical alignment are different, the length of the acceleration lanes
shall be modified accordingly.

IV.3.4.6. Length of deceleration lanes
Deceleration lanes shall consist of a lane of variable width known as a taper, followed by

the deceleration lane proper, of constant width, which may be parallel and adjacent to the
motorway carriageway or independent of it.

The taper shall permit the driver to move gradually out of the principal stream without any
appreciable reduction in his speed. The length of the taper is determined by assuming that the
time needed to execute this manceuvre without difficulty is about 3.5 seconds. The length of the
deceleration lane proper is determined by assuming that the rate of deceleration of vehicles is
not greater than 1.5 m/sec2 .

IV.4. Railway intersections
Intersections of railways with international roads shall be separate-level intersections.

V. STRUCTURES

V.1. Alignment and cross-sections
Except in special cases (mountainous regions, particularly difficult terrain, etc.), no

restriction on the characteristics of the carriageway and, if appropriate, of cycle-tracks or foot-
paths shall be allowed over or under structures. In particular the lateral stopping strip referred
to in 111. 1.2 shall be maintained on motorways and express roads.
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V.2. Overhead clearance
The minimum overhead clearance shall be 4.5 m.

VI. SAFETY EQUIPMENT

VI.I. Lighting
Sections, junctions and interchanges on international roads shall be provided with lighting

whenever the volume of night traffic economically justifies the provision and operation of light-
ing systems. Such lighting shall be uniform and sufficient to enable motorized traffic to travel
without driving-lights.

VI.2. Anti-glare devices
When the volume of night traffic justifies it, plantations or screens shall be provided on the

central reserve of motorways and express roads and, if necessary, on their shoulders if the
driving-lights of vehicles travelling in the opposite direction on the other carriageway or on
another road running alongside the international road, create visual discomfort on the latter.
VI.3. Safety barriers

Safety barriers shall be provided to avoid collisions with obstacles situated on the shoul-
ders or the central reserve, provided however that the risk and the consequences of a collision
with the barriers are less than those of collision with the obstacles which they protect.

Barriers may not be necessary for the protection of road sign or lamp posts if these are so
designed as to reduce the effects of impact by a vehicle.

It is recommended that the safety barriers shall be sited at the maximum distance from the
edge of the carriageway compatible with the presence of vehicles or exterior obstacles.

On motorways and express roads, safety barriers shall be provided in particular:
(a) On the central reserve when it is less than 6 m wide, if the daily volume reaches 20,000 with

2 x 2 lanes or 30,000 with 2 x 3 lanes, or when it is less than 4.50 m wide whatever the
volume.

(b) On the shoulders:
(i) When fixed and rigid obstacles such as bridge abutments and piers, retaining walls,

gantry supports, a continuous line of lamp posts etc. are situated less than 3.50 m
from the edge of the carriageway;

(ii) On embankments when their height or the slope of the banks presents an obvious
danger;

(iii) On sections bordered by a water course, a road or a railway less than 10 m from the
edge of the carriageway.

(c) On structures, particularly when barriers exist on both sides of the structure.

VII. LANDSCAPING

VII. . The co-ordination of the horizontal and vertical alignment shall be studied (111.2.1.)
not only from the point of view of safety but also from that of the harmonious integration of
the alignment with the surrounding land.
VII.2. All the elements of the landscape shall, together with the road signs, contribute to the
comfort of the driver and the safety of traffic. It is desirable, in particular, to create good visual
guidance by plantations of bushes in harmony with the natural species and to establish, in
monotonous flat country, screens of foliage to measure the depth of the field of vision.
VII.3. Plantations of bushes shall also be provided to protect users against glare, wind and
snowdrifts and, where appropriate, to provide persons occupying premises alongside the road
with protection from noise and air pollution.
VII4. For safety and aesthetic reasons roadside advertising hoardings shall be prohibited on
international roads.
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VIII. ANCILLARY SERVICES

VIII.I. Installations at frontiers
Adequate road facilities and, in particular, parking areas, shall be provided at frontiers

for the accommodation and clearance of normal traffic. Commercial and tourist traffic shall be
separated, and combined frontier posts shall be established.
VIII.2. Miscellaneous installations

Motorways and possibly express roads shall be provided with service and parking areas off
the carriageways and regularly spaced.

Service areas shall include filling stations, parking areas, toilets, first-aid posts and also
possibly restaurants and motels.

Parking areas are merely to allow vehicles to stop and are not normally provided with all
the facilities mentioned above.

Service and parking areas provided on motorways shall be accessible only from the motor-
way.* They shall be connected to the latter by entry and exit lanes conforming to criteria simi-
lar to those which are applicable for a B interchange.

In less developed areas filling stations and, where necessary, garages, workshops and
accommodation for rest and meals shall be provided in the proximity of an international road.
VIII.3. First-aid posts

First-aid posts shall be provided along international roads to supplement local facilities
where necessary. They shall be equipped in accordance with the recommendations of the
Standing International Commission on Highway First-Aid and of the League of Red Cross
Societies.
VIII.4. Telecommunications

International roads shall be equipped at regular intervals with emergency telephone or
other posts to enable calls to be made to the first-aid post from a position of safety. Their oper-
ation shall be simple, easy for users to understand and preferably explained by symbols or ideo-
grams. Arrows placed sufficiently close together shall indicate the location of the nearest post.

ANNEX III

IDENTIFICATION AND SIGNING OF E-ROADS

1. The sign to be used for identifying and signing E-roads is rectangular in shape.
2. This sign consists of the letter E, generally followed by the number in Arabic numerals

attributed to the route.
3. It has a green ground with white inscription; it may be affixed to or combined with

other signs.
4. Its size should be such that it can be easily identified and understood by drivers of

vehicles travelling at speed.
5. The sign to be used for identifying and signing E-roads does not preclude the use of a

sign for identifying roads on a national basis.

* However, an access from the ordinary road network may be provided for use by tradesmen and service personnel.
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ACCORD' EUROPtEN SUR LES GRANDES ROUTES DE TRAFIC
INTERNATIONAL (AGR)

Les Parties contractantes,
Conscientes de la ndcessitd de faciliter et de d~velopper en Europe le trafic

routier international,
Considdrant que, pour assurer et d6velopper les relations entre pays europdens,

il importe de pr6voir un plan coordonn6 de construction et d'amdnagement de routes
adaptdes aux exigences du trafic international futur,

Sont convenues de ce qui suit :

DEFINITION ET ADOPTION DU RISEAU INTERNATIONAL <<E>>
Article premier. Les Parties contractantes adoptent le projet de r~seau routier

ddnommd ci-apr~s << rdseau international <<E >> et d~crit A l'annexe I au present Accord,
A titre de plan coordonn6 de construction et d'am~nagement de routes d'intdrat inter-
national qu'elles se proposent d'entreprendre dans le cadre de leurs programmes na-
tionaux.

Article 2. Le r~seau international <<E >> est constitu6 d'un syst~me quadrill6 de
routes repres d'orientation gdn6rale nord-sud et ouest-est; il comprend 6galement
des routes interm~diaires situ~es entre les routes repres et des routes d'embranche-
ment, de rocade ou de liaison.

CONSTRUCTION ET AMENAGEMENT DES ROUTES DU R.SEAU INTERNATIONAL <<E>>

Article 3. Les routes du r6seau international <<E>> auquel se r6f~re l'article
premier du present Accord doivent etre rendues conformes aux dispositions de l'an-
nexe II au present Accord.

SIGNALISATION DES ROUTES DU R.SEAU INTERNATIONAL <<E>)

Article 4. 1. Les routes du r~seau international <<E>> seront identifides et
signal6es au moyen du signal d6crit A l'annexe III au present Accord.

I Entrd en vigueur le 15 mars 1983 l'Hgard des Etats suivants, soit 90 jours apr~s la date & laquelle les Gouvernements
de huit Etats - dont quatre au moins 6taient reli6s de fagon ininterrompue par une ou plusieurs routes du rdseau inter-
national (<E)) - avaent soit sign6 d6finitivement I'Accord, soit d6pos6 un instrument de ratification, d'acceptation, d'ap-probation ou d'adh~sion, conformn6ment au naraaranhe 1 de 1'artie'l 6 •

Date du ddp&t de Pins- Date du ddp6t de I'i
trument de ratification trument de rahificatic

Etat ou d'adhision (a) Etat ou d'adh sion (a)
Allemagne, R11publique f&inrale d'. 3 aoftt 1978 Italie ......................... 2 juillet 1981

(Avec une d6claration d'ap- Luxembourg ................... 20 novembre 1981
plication A Berlin-Ouest, sous Pays-Bas ...................... 12 d6cembre 1979
r6serve des droits et des (Pour le Royaume en Europe.)
responsabilitLs des Etats-Unis R6publique d6mocratique alle-
d'Am6rique, de la France et du mande ...................... 14 avril 1981
Royaume-Uni.) Union des Rpubliques socialistes

Bulgarie* .................... 17 novembre 1977 sovistiques* ................. 14 d&cembre 1982
France ...................... 15 d6cembre 1982 a Yougoslavie ................... 19 d&cembre 1980
Hongrie* .................... ler septembre 1978 a

* Pour les textes des d~clarations faites lors de la ratification ou de l'adh6sion, voir p. 169 du pr6sent volume.
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2. Tous les signaux utilis6s pour designer les routes E, qui ne sont pas conformes
aux dispositions du present Accord et ses annexes, seront enlev~s dans les trois ans
qui suivront la date A laquelle le present Accord entrera en vigueur pour l'Etat
concernd, en application de l'article 6.

3. De nouveaux signaux conformes A celui qui est d~crit dans l'annexe III au
present Accord seront mis en place sur toutes les routes du rdseau international <<E>
dans les quatre ans qui suivront la date A laquelle le prdsent Accord entrera en vigueur
pour l'Etat concernd, en application de l'article 6.

4. Les dispositions du present article ne sont pas sujettes aux limitations pou-
vant rdsulter des programmes nationaux mentionns A l'article premier du present
Accord.

PROCIDURE POUR LA SIGNATURE DU PRESENT ACCORD ET POUR DEVENIR PARTIE

Article 5. 1. Le present Accord sera ouvert jusqu'au 31 d~cembre 1976 A la
signature des Etats qui sont soit membres de la Commission dconomique pour l'Eu-
rope des Nations Unies, soit admis A la Commission A titre consultatif conform~ment
au paragraphe 8 du Mandat de cette Commission.

2. Ces Etats pourront devenir parties au prdsent Accord par
a) Signature sans rdserve de ratification, acceptation ou approbation;
b) Signature sous rdserve de ratification, acceptation ou approbation, suivie de rati-

fication, acceptation ou approbation; ou
c) Adhesion.

3. La ratification, l'acceptation, 'approbation ou l'adhdsion s'effectueront par
le d~pt d'un instrument en bonne et due forme aupr~s du Secr~taire gdndral de l'Or-
ganisation des Nations Unies.

ENTRtE EN VIGUEUR DU PRESENT ACCORD

Article 6. 1. Le present Accord entrera en vigueur 90 jours apr~s la date A
laquelle les gouvernements de huit Etats auront soit signd l'Accord sans rdserve de
ratification, acceptation ou approbation, soit d~pos6 un instrument de ratification,
acceptation, approbation ou adhesion, A condition qu'une ou plusieurs routes du
r~seau international (<E relient de fagon ininterrompue les territoires d'au moins
quatre des Etats ayant ainsi sign ou ayant d~pos6 un tel instrument. Si cette condi-
tion n'est pas remplie, l'Accord entrera en vigueur 90 jours apr~s la date soit de la
signature sans rdserve de ratification, acceptation ou approbation, soit du ddp6t de
l'instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion qui per-
mettra de satisfaire A ladite condition.

2. Pour chaque Etat qui d~posera son instrument de ratification, d'accepta-
tion, d'approbation ou d'adhdsion apr~s la date & partir de laquelle court le ddlai de
90 jours spdcifid au paragraphe I du present article, l'Accord entrera en vigueur
90 jours apr~s la date dudit ddp6t.

3. A son entree en vigueur, le present Accord abrogera et remplacera, dans les
relations entre les Parties contractantes, la Declaration sur la construction de grandes
routes de trafic international, sign~e A Gen~ve le 16 septembre 1950'.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 92, p. 91.

Vol. 1302,1-21618



116 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

PROCtDURE D'AMENDEMENT DU TEXTE PRINCIPAL DU PRESENT ACCORD

Article 7. 1. Le texte principal du present Accord pourra Eire amend6 par
l'une des procedures d~finies dans le present article.

2. a) Sur la demande d'une Partie contractante, tout amendement propos6
par cette Partie au texte principal du present Accord sera examin6 par le Groupe de
travail des transports routiers de la Commission 6conomique pour l'Europe (CEE).

b) S'il est adoptd par une majorit6 des deux tiers des membres pr6sents et
votants, et si cette majorit6 comprend une majorit6 des deux tiers des Parties contrac-
tantes pr6sentes et votantes, l'amendement sera communiqu6 pour acceptation A
toutes les Parties contractantes par le Secr6taire g~ndral.

c) Si l'amendement est accept6 par les deux tiers des Parties contractantes, le
Secrdtaire g6ndral le notifiera A toutes les Parties contractantes et l'amendement
entrera en vigueur douze mois apr~s la date de cette notification. L'amendement
entrera en vigueur pour toutes les Parties contractantes A l'exception de celles qui,
avant son entr6e en vigueur, auront d6clar6 ne pas l'accepter.

3. Sur la demande d'un tiers au moins des Parties contractantes, une confd-
rence, h laquelle seront invitds les Etats vis6s A l'article 5, sera convoqude par le Secr&
taire g~n~ral. La procedure indiqu~e aux alin~as a et b du paragraphe 2 du present
article sera appliqu~e A l'gard de tout amendement soumis A l'examen d'une telle
confdrence.

PROCEDURE D'AMENDEMENT DE L'ANNEXE I AU PRESENT ACCORD

Article 8. 1. L'annexe I au prdsent Acccrd pourra Etre amendde par la proc&
dure d6finie dans le present article.

2. Sur la demande d'une Partie contractante, tout amendement propos6 par
cette Partie A l'annexe I au present Accord sera examin6 par le Groupe de travail des
transports routiers de la Commission dconomique pour l'Europe (CEE).

3. S'il est adoptd par la majoritd des membres pr6sents et votants, et si cette
majoritd comprend la majorit6 des Parties contractantes pr~sentes et votantes,
l'amendement sera communiqud par le Secrtaire g~n6ral aux administrations
comp6tentes des Parties contractantes directement int6ress~es. Sont consid6r6es
comme Parties contractantes directement int6ress6es :
a) Dans le cas de l'insertion d'une nouvelle route internationale A, ou de la modifica-

tion d'une route internationale A existante, toute Partie contractante dont le
territoire est emprunt6 par la route en question;

b) Dans le cas de l'insertion d'une nouvelle route internationale B, ou de la modifica-
tion d'une route internationale B existante, toute Partie contractante limitrophe
du pays demandeur et dont le territoire est emprunt6 par la (ou les) route(s) inter-
nationale(s) A A laquelle (auxquelles) la route internationale B, nouvelle ou A
modifier, est relide. Seront 6galement consid6r6es comme limitrophes au sens du
present paragraphe deux Parties contractantes sur le territoire desquelles se trou-
vent les points terminaux d'une liaison maritime pr6vue par le trac6 de la (ou des)
route(s) internationale(s) A sp6cifi6e(s) ci-dessus.

4. Toute proposition d'amendement qui aura W communiqu6e conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article sera accept6e si, dans le
d~lai de six mois suivant la date de cette communication, aucune des administrations
comp6tentes des Parties contractantes directement intdress~es ne notifie au Secr6taire
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g~n~ral son objection A l'amendement. Si l'administration d'une Partie contractante
d6clare que son droit national l'oblige A subordonner son accord h l'obtention d'une
autorisation sp6ciale ou A l'approbation d'une organe 16gislatif, le consentement de
cette administration h la modification de l'annexe I au pr6sent Accord ne sera consi-
d6r6 comme donn6, et la proposition d'amendement ne sera accept6e qu'au moment
ohi ladite administration aura notifid au Secr6taire g6n6ral que l'autorisation ou l'ap-
probation requises ont 6t6 obtenues. Si cette notification n'est pas faite dans le dM1ai
de dix-huit mois suivant la date A laquelle la proposition d'amendement a W commu-
niqu6e h ladite administration, ou si, dans le d6lai de six mois sp6cifi6 ci-dessus, l'ad-
ministration comptente d'une Partie contractante directement int6ress6e formule
une objection contre l'amendement propos6, cet amendement ne sera pas accept6.

5. Tout amendement accept6 sera communiqu6 par le Secr6taire g6ndral A
toutes les Parties contractantes et entrera en vigueur pour toutes les Parties contrac-
tantes trois mois apr~s la date de cette communication.

PROCtDURE D'AMENDEMENT DES ANNEXES II ET III AU PRESENT ACCORD

Article 9. 1. Les annexes II et III au pr6sent Accord pourront etre amend6es
par la procddure d6finie dans le present article.

2. Sur la demande d'une Partie contractante, tout amendement proposd par
cette Partie aux annexes II et III au pr6sent Accord sera examind par le Groupe de
travail des transports routiers de la Commission 6conomique pour l'Europe (CEE).

3. S'il est adopt6 par la majorit6 des membres pr6sents et votants et si cette
majorit6 comprend la majorit6 des Parties contractantes pr~sentes et votantes, cet
amendement sera communiqu6 pour acceptation aux administrations comp6tentes
de toutes les Parties contractantes par le Secr6taire g6ndral.

4. Cet amendement sera accept6 si, dans le dlai de six mois suivant la date de
cette communication, moins d'un tiers des administrations comp6tentes des Parties
contractantes notifient au Secr6taire g6ndral leur objection A l'amendement.

5. Tout amendement accept6 sera communiqu6 par le Secrdtaire gdn6ral A
toutes les Parties contractantes et entrera en vigueur trois mois apr~s la date de cette
communication.

NOTIFICATION DE L'ADRESSE DE L'ADMINISTRATION A LAQUELLE DOIVENT ETRE

COMMUNIQUEES LES PROPOSITIONS D'AMENDEMENT AUX ANNEXES AU PRESENT ACCORD

Article 10. Chaque Etat, au moment oi il signera, ratifiera, acceptera ou
approuvera le present Accord ou y adh~rera, notifiera au Secr6taire g6n6ral le nor et
l'adresse de son administration A laquelle doivent etre communiqu6es, conform6-
ment aux dispositions des articles 8 et 9 du pr6sent Accord, les propositions d'amen-
dement aux annexes A cet Accord.

DtNONCIATION DE L'AcCORD ET CESSATION DE SA VALIDITIE

Article 11. Toute Partie contractante pourra d6noncer le present Accord par
notification 6crite adress~e au Secr~taire g~n~ral. La d~nonciation prendra effet un an
apr~s la date A laquelle le Secr~taire g~n~ral en aura requ notification.

Article 12. Le present Accord cessera d'etre en vigueur si le nombre des Parties
contractantes est infdrieur ; huit pendant une p~riode quelconque de douze mois
cons~cutifs.
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REGLEMENT DE DIFFIRENDS

Article 13. 1. Tout diffdrend entre deux ou plusieurs Parties contractantes
touchant l'interprdtation ou I'application du present Accord, que les Parties en litige
n'auraient pas pu rdgler par voie de n~gociation ou d'autre mani~re, sera soumis A
l'arbitrage si l'une quelconque des Parties contractantes en litige le demande et sera,
en consdquence, renvoy6 A un ou plusieurs arbitres choisis d'un commun accord par
les Parties en litige. Si, dans les trois mois A dater de la demande d'arbitrage, les Parties
en litige n'arrivent pas A s'entendre sur le choix d'un arbitre ou des arbitres, l'une
quelconque de ces Parties pourra demander au Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies de ddsigner un arbitre unique devant lequel le diffdrend sera ren-
voy6 pour d6cision.

2. La sentence de l'arbitre ou des arbitres d6sign6s conform6ment au para-
graphe 1 du present article sera obligatoire pour les Parties contractantes en litige.

LIMITES A L'APPLICATION DU PRESENT ACCORD

Article 14. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme
interdisant A une Partie contractante de prendre les mesures compatibles avec les dis-
positions de la Charte des Nations Unies et limit6es aux exigences de la situation
qu'elle estime n6cessaires pour la s6curit6 ext6rieure ou int6rieure.

DtCLARATION RELATIVE A L'ARTICLE 13 DU PRESENT ACCORD
Article 15. Tout Etat pourra, au moment oii il signera le pr6sent Accord ou

ddposera son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion,
d6clarer qu'il ne se considre pas lid par l'article 13 du pr6sent Accord. Les autres
Parties contractantes ne seront pas lides par l'article 13 vis-a-vis de l'une quelconque
des Parties contractantes qui aura fait une telle d6claration.

NOTIFICATIONS AUX PARTIES CONTRACTANTES

Article 16. Outre les d6clarations, notifications et communications prdvues
aux articles 7, 8, 9 et 15 du prdsent Accord, le Secrdtaire g~n~ral notifiera aux Parties
contractantes et aux autres Etats vis6s A l'article 5 :
a) Les signatures, ratifications, acceptations, approbations et adhesions au titre de

l'article 5;
b) Les dates d'entrde en vigueur du prdsent Accord en vertu de l'article 6;
c) La date d'entr6e en vigueur des amendements au pr6sent Accord conform6ment

au paragraphe 2 c) de l'article 7, aux paragraphes 4 et 5 de l'article 8 et A l'article 9;
d) Les d6nonciations au titre de l'article 11;
e) L'abrogation du pr6sent Accord au titre de l'article 12.

D 6T DU TEXTE DU PRESENT ACCORD AUPRES DU SECRI TAIRE GENERAL

Article 17. Apr~s le 31 ddcembre 1976, l'original du prdsent Accord sera d6-
pos6 aupr~s du Secr~taire g~ndral de l'Organisation des Nations Unies, qui en trans-
mettra des copies certifi~es conformes A tous les Etats vis~s a l'article 5 du prdsent
Accord.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds, A ce dfiment autorisds, ont sign le prdsent Accord.
FAIT A Gen~ve, le quinze novembre mil neuf cent soixante-quinze, en un seul

exemplaire, en langues anglaise, frangaise et russe, les trois textes faisant dgalement
foi.

ANNEXE I

RlSEAU INTERNATIONAL <<E>>

NOTES EXPLICATIVES

1. Les routes reputes et les routes interm~diaires, dites de cat~gorie A, sont num~rot~es
avec deux chiffres; les routes d'embranchement, de rocade ou de liaison, dites de catdgorie B,
sont num~rotes avec trois chiffres.

2. Les routes repures orientes nord-sud reqoivent des num~ros impairs A deux chiffres se
terminant par 5, croissant de l'ouest vers 1'est. Les routes reputes orient~es ouest-est reqoivent
des num~ros pairs A deux chiffres croissant du nord au sud, se terminant par 0. Les routes inter-
m~diaires regoivent respectivement des num~ros impairs et pairs A deux chiffres compris entre
les num~ros des routes reputes entre lesquelles elles se trouvent. Les routes de cat~gorie B reqoi-
vent des num~ros A trois chiffres dont le premier est celui de la route rep~re la plus proche situde
au nord de la route B considdr~e et le deuxi~me celui de la route repute la plus proche situ~e A
l'ouest de la route B considdr~e, le troisi~me chiffre 6tant un num~ro d'ordre.

LISTE DES ROUTES

A. Routes principales

1) Orientation ouest-est

a) Routes repres
E 20 Shannon - Limerick - Portlaoise - Dublin ... Liverpool - Manchester -

Bradford - Leeds - Hull ... Esbjerg - Kolding - Middelfart - Nyborg ...
Korsor - Kobenhavn ... Malm6 - Ystad ... Tallin - Leningrad.

E 30 Cork - Waterford - Wexford - Rosslare ... Fishguard - Swansea - Car-
diff - Newport - Bristol - London - Colchester - Ipswich - Felixstowe ...
Hoek van Holland - Den Haag - Gouda - Utrecht - Amersfoort - Olden-
zaal - Osnabruick - Bad Oeynhausen - Hannover - Braunschweig -
Magdeburg - Berlin - Swiebodzin - Poznafi - Lowicz - Warszawa -
Brest - Minsk - Smolensk - Moskva.

E 40 Calais - Oostende - Gent - Bruxelles - Liege - Aachen - Koln - Olpe -
Giessen - Bad Hersfeld - Herleshausen - Eisenach - Erfurt - Gera -
Karl-Marx-Stadt - Dresden - G6rlitz - Legnica - Wroclaw - Opole -
Gliwice - Krak6w - Przemy9l - Lvov - Rovno - Zhitomir - Kiev -
Kharkov - Rostov na Donu.

E 50 Brest - Rennes - Le Mans - Paris - Reims - Metz - Saarbriucken -
Mannheim - Heilbronn - Feuchtwangen - Niirnberg - Rozvadov -
Plzei - Praha - Jihlava - Brno - Zilina - Pregov - Kolice - Vygn6
Nemeck6 - Uzhgorod - Muka evo.

E 60 Brest - Nantes - Tours - Mulhouse - Basel - Olten - Ziurich - Winter-
thur - St Gallen - St Margrethen - Lauterach - Feldkirch - Imst -
Innsbruck - W6rgl - Salzburg - Linz - Wien - Nickelsdorf - Moson-
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magyar6vdr - Gy6r - Budapest - Piisp6kladiny - Oradea - Cluj -
Turda - Tirgu-Mure§ - Bra~ov - Ploie~ti - Bucuresti - Urziceni - Slobo-
zia - Hir~ova - Constanta.

E 70 La Rochelle - Lyon - Chamb~ry - Susa - Torino - Alessdndria - Tor-
tona - Brescia - Verona - Mestre (Venezia) - Palmanova - Trieste -
Ljubljana - Zagreb - Djakovo - Beograd - Vrsa6 - Timisoara - Caran-
sebe - Turnu Severin - Craiova - Piteti - Bucure~ti - Giurgiu - Ruse -
Razgrad - Choumen - Varna.

E 80 La Corufia - Santander - Bilbao - San Sebastiin - Pau - Toulouse -
Narbonne - Nimes - Aix-en-Provence - Nice - Vintimiglia - Savona -
Genova - La Spezia - Migliarino - Livorno - Grosseto - Roma - Pes-
cara ... Dubrovnik - Petrovac - Titograd - Prigtina - Nig - Dimitrov-
grad - Sofia - Plovdiv - Edirne - Babaeski - Silivri - Istanbul - Izmir -
Adapazari - Bolu - Gerede - Ankara - Yozgat - Sivas - Erzincan -
Mutu - Askale - Erzurum - Agri - Iran.

E 90 Lisboa - Setfibal - Peg6es - Elvas - Badajoz - Madrid - Zaragoza - L&
rida - Barcelona ... Mazara del Vallo - Palermo - Messina ... Reggio di
Calabria - Cantanzaro - Sibari - Crotone - Metaponto - Taranto -
Brindisi ... Igoumenitsa - Ioannina - Kozani - Thessaloniki - Alexan-
drovpolis - Ipsula - Kesan ... Izmir - Aydin - Antalya - Tarsus -
Adana - K6mirler - Gaziantep - Urfa - Mardin - Nusaybin - Cizre -
Esendere - Iran.

b) Routes intermidiaires
E 12 Mo i Rana - UmeA ... Vaasa - Tampere - Helsinki.
E 16 Londonderry - Belfast ... Glasgow - Edinburgh.
E 18 Craigavon - Belfast - Larne ... Stranraer - Gretna - Carlisle - New-

castle ... Stavanger - Kristiansand - Larvik - Drammen - Oslo - Orje -
Karlstad - Orebro - Arboga - Enk6ping - Stockholm - Norrtdlje -
Kappelskdr ... Aland ... Turku and Naantali - Helsinki - Vaalimaa -
Leningrad.

E 22 Holyhead - Chester - Warrington - Manchester - Leeds - Doncaster -
Immingham ... Amsterdam - Groningen - Oldenburg - Bremen - Ham-
burg - Liubeck - Rostock - Stralsund - Sassnitz.

E 24 Hamburg - Berlin.
E 26 Berlin - Szczecin - Goleniow - Koszalin - Gdansk.
E 28 Birmingham - Cambridge - Ipswich.
E 32 Colchester - Harwich.
E 36 Antwerpen - Eindhoven - Venlo - Oberhausen - Kamen - Bad Oeyn-

hausen.
E 38 Berlin - Liibbenau - Cottbus - Legnica.
E 42 Dunkerque - Lille - Mons - Charleroi - Namur - Liege - St Vith -

Wittlich - Bingen - Wiesbaden - Frankfurt am Main - Aschaffenburg -
Wuirzburg.

E 44 St Brieuc - Caen - Rouen - Amiens - Charleville - Mzi~res - Luxem-
bourg - Trier - Wittlich - Koblenz - Ransbach-Baumbach - Giessen.

E 46 Rouen - Reims - Charleville - Mzi~res - Liege.
E 48 Bayreuth - Marktredwitz - Cheb - Karlovy Vary - Praha.
E 52 Paris - Nancy - Strasbourg - Appenweier - Karlsruhe - Stuttgart -

Ulm - Minchen - Braunau - Wels - Linz.
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E 54 Paris - Chaumont - Mulhouse - Basel - Waldshut - Lindau - Mem-
mingen - Muinchen - Rosenheim - Salzburg.

E 56 Nurnberg - Regensburg - Deggendorf - Passau - Wels - Sattledt.
E 62 Nantes - Poitiers - MAcon - Gen~ve - Lausanne - Martigny - Sion -

Simplon - Gravellona Toce - Milano - Tortona.
E 64 Szeged - Arad - Deva - Sibiu - Braov.
E 66 Torino - Milano - Brescia.
E 68 Fortezza - St Candido - Spittal - Villach - Klagenfurt - Graz - Vesz-

pr6m - Balatonaliga.
E 72 Nice - Cuneo - Asti - Alessandria.
E 74 Migliarino - Firenze.
E 76 Bordeaux - Toulouse.
E 78 Grosseto - Arezzo - Sansepolcro - Fano.
E 82 Coimbra - Celorico da Beira - Salamanca - Valladolid - Burgos.
E 86 Krystalopigi - Florina - Vevi - Yefira - Thessaloniki.
E 88 Kesan - Tekirdag - Silivri.
E 92 Rion - Egion.
E 94 Corinthos - Athinai.

2) Orientation nord-sud

a) Routes repres

E 05 Greenock - Glasgow - Gretna - Carlisle - Penrith - Preston - Warring-
ton - Birmingham - Newbury - Southampton ... Le Havre - Paris -
Orl6ans - Tours - Poitiers - Bordeaux - San Sebastidn - Burgos -
Madrid - C6rdoba - Sevilla - Cidiz - Algeciras.

E 15 Inverness - Perth - Edinburgh - Newcastle - Scotch-Corner - Don-
caster - London - Folkestone - Dover ... Calais - Paris - Lyon -
Orange - Narbonne - Gerona - Barcelona - Tarragona - Castell6n de la
Plana - Valencia - Alicante - Murcia - Algeciras.

E 25 Amsterdam - Utrecht - 's-Hertogenbosch - Eindhoven - Maastricht -
Lifge - Bastogne - Arlon - Luxembourg - Metz - St Avold - Stras-
bourg - Mulhouse - Basel - Olten - Bern - Lausanne - Gen ve -
Mont-Blanc - Aosta - Torino - Alessandria - Tortona - Genova.

E 35 Hoek van Holland - Rotterdam - Gouda - Utrecht - Arnhem - Emme-
rich - Oberhausen - K61n - Ransbach-Baumbach - Frankfurt am Main -
Heidelberg - Karlsruhe - Offenburg - Basel - Olten - Luzern - Altdorf -
S. Gottardo - Bellinzona - Lugano - Chiasso - Como - Milano - Pia-
cenza - Parma - Modena - Firenze - Arezzo - Roma.

E 45 Vollan - Mo i Rana - Stjordalshalsen - Trondheim - Dombas - Otta -
Hamar - Eidsvoll - Oslo - Moss - Svinesund - Uddevalla - Goteborg -
Halmstad - Hilsingborg ... Helsing6r - Kobenhavn - Koge - Vording-
borg - Rodby ... Puttgarden ... Hamburg - Walsrode - Hannover -
Northeim - G6ttingen - Kassel - Bad Hersfeld - Fulda - Wurzburg -
Niirnberg - Minchen - Rosenheim - Worgl - Innsbruck - Brenner-
Pass/Passo del Brennero - Fortezza - Bolzano - Trento - Verona -
Modena - Bologna - Cesena - Perugia - Roma - Napoli - Salerno - Si-
cignano - Cosenza - Villa S. Giovanni ... Messina - Cathnia - Siracusa -
Gela.
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E 55 Tornio - Haparanda - LuleA - UmeA - Sundsvall - GavIe - Uppsala -
Stockholm - S6dertilje - Norrk6ping - Link6ping - J6nk6ping - Hdl-
singborg - Maim6 - Trelleborg ... Sassnitz - Stralsund - Rostock -
Berlin - Libbenau - Dresden - Cinovec - Teplice - Praha - TAbor -
Cesk6 Budjovice - Dolni Dvofigt6 - Linz - Salzburg - Villach - Tarvisio -
Udine - Palmanova - Mestre (Venezia) - Ravenna - Cesena - Rimini -
Fano - Ancona - Pescara - Canosa - Bari - Brindisi ... Igoumenitsa -
Preveza - Messolongi - Rion - Patrai - Pyrgos - Kalamai.

E 65 Ystad - ... Swinoujscie - Wolin - Goleniow - Szczecin - Swiebodzin -
Jelenia-G6ra - Harrachov - Zelezny Brod - Turnov - Mladd Boleslav -
PrahA - Jihlava - Brno - Bieclav - Bratislava - Rajka - Mosonmagyar6-
vdr - Czorna - Szombathely - K6rmend - R6dics - Zagreb - Karlovac -
Rijeka - Split - Metkovid - Dubrovnik - Petrovac - Titograd - Bijelo
PolIje - Scopje - Kicevo - Ohrid - Bitolj - Niki - Vevi - Kozani -
Lrissa - Domokos - Lamia - Brallos - Itea ... Egion - Korintos -
Tripolos - Gythion.

E 75 Tromso - Nordkjosbotn - Skibotn - Helligskogen - Kilpisjarvi - Tor-
nio - Oulu - Jyvdskyli - Lahti - Helsinki ... Gdafisk - Elblag -
Ostr6da - Mlawa - Warszawa - Radom - Krak6w - Trstend - Rulom-
berok - Banskd Bystrica - Zvolen - Sahy - Budapest - Szeged - Beo-
grad - Nig - Kumanovo - Skopje - Gevgelija - Evzoni - Thessaloniki -
Ldrissa - Almyros - Lamia - Athinai - Chania - Iraklion - Agios Niko-
laos - Sitia.

E 85 Cernovoy - Siret - Suceava - Roman - Betau - M~r~e~ti - Buzqu -
Urziceni - Bucure~ti - Giurgiu - Ruse - Bjala - Velico Tirnovo - Stara
Zagora - Haskovo - Podkova - Komotini.

E 95 Leningrad - Moskva - Oryol - Kharkov - Simferopol - Alushta -
Yalta.

b) Routes intermddiaires
E 01 Lame - Belfast - Dublin - Wexford - Rosslare ... La Corufia - Ponte-

vedra - Porto - Albergaria a Velha - Coimbra - Vila Franca de Xira -
Lisboa - Set~al - Portim.o - Faro - Huelva - Sevilla.

E 03 Cherbourg - Rennes - Nantes - La Rochelle.
E 07 Orl6ans - Limoges - Toulouse - Zaragoza.
E 13 Doncaster - Sheffield - Nottingham - Leicester - Northampton - Lon-

don.
E 17 Antwerpen - Gent - Kortrijk - Cambrai - Reims - Beaune.
E 19 Amsterdam - Den Haag - Rotterdam - Breda - Antwerpen - Bruxelles -

Mons - Valenciennes - Paris.
E 21 Metz - Nancy - Dijon - Gen ve - Chamb~ry - Grenoble - Valence -

Marseille.
E 23 Metz - Nancy - Besangon - Vallorbe - Lausanne.
E 27 Dortmund - K61n - Prium - Luxembourg - Saarbrficken - Sarregue-

mines - (E 25 Strasbourg).
E 29 Belfort - Bern - Martigny - Grand-Saint-Bernard - Aosta.
E 31 Parma - La Spezia.
E 33 Rotterdam - Gorinchem - Nijmegen - Goch - Krefeld - K61n - Ko-

blenz - Bingen - Ludwigshafen.
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E 37 Stockholm - S6dert&ije - Orebro - Mariestad - G6teborg ... Frederiks-
havn - Alborg - Arhus - Vejle - Kolding - KrusA - Flensburg - Schles-
wig - Neumfister - Hamburg - Bremen - Osnabrfick - Dortmund -
Olpe - Giessen.

E 39 Giessen - Frankfurt am Main - Darmstadt.
E 41 Wirzburg - Heilbronn - Stuttgart - Donaueschingen - Schaffhausen -

Winterthur - Zirich - Altdorf.
E 43 Wurzburg - Feuchtwangen - Ulm - Memmingen - Lindau - Bregenz -

St Margrethen - Buchs - Chur - S. Bernardino - Bellinzona.
E 47 Magdeburg - Halle - Leipzig - Karl-Marx-Stadt - Bof Dar - Karlovy

Vary - Plzefi - tesk6 Bud~jovice - Tievohi - Haldmky - Wien.
E 49 Orehoved - Nyk6bing - Gedser ... Rostock.

E 51 Berlin - Leipzig - Gera - Hof - Bayreuth - Nfirnberg.
E 53 Plzefi - Bayer - Eisenstein - Deggendorf - Minchen.

E 57 Sattledt - Liezen - St Michael - Graz - Maribor - Ljubljana.

E 59 Praha - Jihlava - Wien - Graz - Spielfeld - Maribor - Zagreb - Karlo-
vac - Bihad - Donjilapac - Knin - Split.

E 63 Klagenfurt - Loibl-Pass - Ljubljana - Trieste - Rijeka.
E 67 Warszawa - Lowicz - Wroclaw - Klodzko - B6loves - Nichod - Hradec

Krd ov6 - Praha.

E 69 Warszawa - Piotrk6w - Katowice - Cesk Tgin - Zilina - Tren6in -
Pieffany - Bratislava - Wiener Neustadt.

E 71 Kogice - Miskolc - Budapest - Balatonaliga - Nagykanizsa - Zagreb.
E 73 Budapest - Szeksz,.rd - Mohdcs - Osijek - Djakovo - Samak - Zenica -

Mostar - Metkovid.

E 77 Piusp6kladiny - Nyiregyhfiza.
E 79 Oradea - Beius - Deva - Petrosani - Tirgu Jiu - Craiova - Calafat...

Vidin - Vraca - Botevgrad - Sofia - Blagojevgrad - Serai - Thes-
saloniki.

E 81 Halmeu - Satu Mare - Zaliu - Cluj - Turda - Sebe4 - Sibiu - Piteti.
E 83 Bjala - Pleven - Jablanica - Botevgrad - Sofia.
E 87 Tulcea - Constanta - Varna - Burgas - Midurin - Malco Tyrnovo -

Kirklareli - Babaeski.
E 89 Trabzon - Guimu~ane - Aikale - Mutu - Tunceli - Elfizi - Malatya -

Maras - K6mudrler - Iskenderun - Antakya - Fronti~re syrienne.
E 93 Orel - Kiev - Odessa.

B. Routes d'embranchement, de rocade ou de liaison

E 130 Vejle - Middelfart.
E 135 Haugesund - Haukeli - Kongsberg - Drammen.
E 136 Bergen - Gudvangen ... Laerdalsoyri - Fagernes - Honefoss - Oslo.
E 137 Alessund - Andalsnes - Dombas.
E 140 Trondheim - Storlien - Ostersund - Sundsvall.
E 160 Turku - Tampere - JyvaiskylA - Kuopio.
E 200 Cork - Portlaoise.
E 230 Amsterdam - Amersfoort.
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E 231 Amersfoort - Groningen.
E 232 Oldenzall - Bremen.
E 233 Bremerhaven - Bremen - Walsrode.
E 250 Stralsund - Neubrandenburg - Berlin.
E 267 Gdafisk - 8wiecie - Poznafi - Wroclaw.
E 269 9wiecie - L6di - Piotrk6w.
E 312 Breda - Gorinchem - Utrecht.
E 313 Antwerpen - Liege.
E 314 Hasselt - Heerlen - Aachen.
E 330 Unna - Soest - Kassel - Herleshausen.
E 410 Bruxelles - Namur - Arlon.
E 420 Aachen - St Vith - Luxembourg.
E 440 Karlovy Vary - Teplice - Turnov - Hradec Kralov6 - Olomouc - Zilina.
E 460 Brno - Olomouc - (esk, T~in - Krak6w.
E 461 Hradec Krdlov6 - Brno - Wien.
E 470 Mukatevo - Lvov.
E 530 Offenburg - Donaueschingen.
E 532 Minchen - Garmisch - Partenkirchen - Mittenwald - Seefeld - Innsbruck.
E 550 Cesk6 Bud~jovice - Jihlava.
E 562 Bratislava - Zvolen - Kogice.
E 571 Cluj - Dej - Bistrita - Suceava.
E 572 Baclu - Bra~ov - Piteti.
E 573 Nyiregyhdza - Tchop - Ulgorod.
E 580 M~rAeti - Tecuci - Albita - Leucheni - Kishinev - Odessa.
E 650 Altenmarkt - Liezen.
E 651 Villach - Podkoren - Naklo.
E 660 Subotica - Sombor - Osijek.
E 661 Balatonkeresztir - Nagyatld - Barcs - Virovitica - Okulani - Banja

Luka - Jajce - Donji Vakuf - Zenica.
E 671 Timi~oara - Arad - Oradea.
E 717 Torino - Savona.
E 751 Rijeka - Pula - Koper.
E 752 Turnu Severin - Negotin - Zajedar - Nig - Pristina - Prizren - (Albanie) -

Petrovac.
E 760 Beograd - Ca~ak - Nova Varos - Bijelo Poije.
E 761 Biha - Jajce - Donji Vakuf - Zenica - Sarajevo - Titovo Ulice - Ca~ak -

Kraljevo - Krugevac - Pojate - Para~in - Zaje ar.

E 762 Sarajevo - Titograd - Frontibre albanaise.
E 771 Jablanica - Velico Tirnovo - Choumen.
E 772 Popovica - Stara Zagora - Burgas.
E 800 Albergaria a Velha - Celorico da Beira.
E 801 Vila Franca de Xira - Peg6es.
E 804 Salamanca - Badajoz - Sevilla.
E 805 Bilbao - Logrohio - Zaragoza.
E 841 Avellino - Salerno.
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E 842 Napoli - Avellino - Benevento - Canosa.
E 843 Bari - Taranto.

E 844 Spezzano - Albanese - Sibari.
E 846 Cosenza - Crotone.
E 847 Sicignano - Potenza - Metaponto.
E 848 S. Eufemia - Catanzaro.
E 850 Ohrid - Fronti~re albanaise.
E 851 Joannina - Fronti4re albanaise.

E 870 Sofia - Kjustendil - Kumanovo.
E 880 Izmir - Ankara.
E 881 Ankara - Adana.
E 901 Ja6n - Granada - MAlaga.

E 902 Madrid - Valencia.
E 931 Mazara del Vallo - Gela.
E 950 Joannina - Trikala - Ldrissa - Volos.
E 951 Lamia - Karpenissi - Amfilochia.
E 952 Tripolos - Megalopolis - Tsakona.

E 957 Joannina - Arta - Agrinion - Messologi.
E 980 Cizre - Iraq.

ANNEXE II

CONDITIONS AUXQUELLES DOIVENT RPPONDRE LES GRANDES ROUTES
DE TRAFIC INTERNATIONAL
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IV.3. Les 6changeurs
IV.3.1. Definitions
IV.3.2. Circulation sur les chauss~es des 6changeurs
IV.3.3. Principes du trac6 des 6changeurs
IV.3.4. Caractdristiques g~omtriques des dchangeurs

IV.4. Intersections de voies ferr6es
V. Ouvrages d'art

V.I. Profils en travers
V.2. Hauteur libre

VI. Equipements de s~curit6
VI. 1. Eclairage
VI.2. Dispositifs contre l'Nblouissement
VI.3. Glissires de scurit6

VII. Am6nagement paysager
VIII. Services auxiliaires

VIII. I. Installations aux frontires
VIII.2. Installations diverses
VIII.3. Services de secours routiers
VIII.4. T6l6communications

CONDITIONS AUXQUELLES DOIVENT RtPONDRE LES GRANDES ROUTES
DE TRAFIC INTERNATIONAL

I. GENtRALITtS

1. 1. Les caract6ristiques fondamentales A adopter pour la construction ou l'am6nage-
ment des grandes routes de trafic international, d6sign6es ci-apr~s «routes internationales>>,
font l'objet des dispositions suivantes qui tiennent compte des conceptions actuelles en matibre
de technique de construction routiere. Elles ne s'appliquent pas aux agglom6rations. Celles-ci
doivent tre contourn6es si elles constituent une gene ou un danger.

1.2. Les valeurs des caractdristiques indiqu~es ci-apr~s sont des minimums ou des maxi-
mums. Il y a lieu de les majorer ou de les diminuer quand il est possible de le faire sans d6penses
suppl~mentaires ou quand celles-ci sont rentables.

1.3. Toutes les dispositions de la pr6sente annexe sont prises en consid6ration compte
tenu de la comparaison des cofits et des avantages actualis6s et notamment de la s6curit6. En ce
qui concerne la circulation des v6hicules, l'6valuation est faite pour diff6rentes variantes,
6tablies dans diff6rentes hypotheses relatives notamment A la vitesse de base* et en fonction de
la pr6vision du volume de la circulation, de sa composition et de la distribution annuelle des
d6bits horaires.

1.4. La protection de l'environnement doit etre prise en consideration lors de l'6tude et de
la construction d'une nouvelle route internationale.

II. CATEGORIES DE ROUTES INTERNATIONALES

Les routes internationales sont class~es dans l'une des categories suivantes

11.1. Routes ordinaires
Catdgorie I routes A deux voies (chauss~e unique).
Cat~gorie II: routes A plus de deux voies (une ou plusieurs chauss~es).

* La vitesse de base, dans un projet d'am~nagement ou de construction d'une route, est la vitesse choisie pour ddter-
miner les caractiristiques g~omitriques minimales permettant la circulation des vihicules isol~s A cette vitesse avec
s~curit6.
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11.2. Autoroutes
Le terme << autoroute> d~signe une route qui est specialement conque et construite pour la

circulation automobile, qui ne dessert pas les proprits riveraines et qui :
i) Sauf en des points singuliers ou A titre temporaire, comporte, pour les deux sens de la

circulation, des chauss~es distinctes s~par~es l'une de l'autre par une bande de terrain non
destin~e a la circulation ou, exceptionneilement, par d'autres moyens;

ii) Ne croise i niveau ni route, ni voie de chemin de fer ou de tramway, ni chemin pour la
circulation de pietons;

iii) Est sp~cialement signake comme 6tant une autoroute.

11.3. Routes express
Routes r~serv~es A la circulation automobile accessibles seulement par des 6changeurs ou

des carrefours r~glement~s et sur lesquelles notamment l'arret et le stationnement sont interdits.

III. NORMES EN SECTION COURANTE

III.1. Profils en travers
La plate-forme des routes internationales comporte, outre la ou les chauss~es, des accote-

ments lat~raux et 6ventuellement un terre-plein central et des pistes sp~ciales pour pidtons et
cyclistes. Ces pistes sp~ciales ne sont pas admises dans la plate-forme des autoroutes. Elles ne
sont admises le long des routes express que si elles en sont s~par~es par un espace suffisamment
large.

Les voies ferrfes ne sont pas admises dans les chauss~es des routes ordinaires ni dans la
plate-forme des autoroutes et des routes express*.

III.1.1. Chaussies

III.l.l.1. Largeur
Les voies de circulation des chauss~es ont, en alignement droit, une largeur minimale de

3,50 m.
Dans les courbes de rayon inf~rieur A 200 m, une surlargeur est pr~vue pour assurer sans

entraves la circulation A vitesse normale des v~hicules des plus grandes dimensions autoris~es.
Pour les vitesses de base sup~rieures ou 6gales a 100 km/h, les marquages lat~raux ne sont

pas compris dans la largeur pr~cit~e.
Toutefois, la largeur d'une voie suppldmentaire pour v~hicules lents dans une section en

rampe peut etre ramen~e A 3 m.
111.1.1.2. Ddclivitd transversale

En alignement droit, le profil en travers de la chauss~e est constitu6 par un ou deux plans,
dont la d~clivit6 transversale est comprise entre 2 et 3 %7o.

En courbe, le dgvers maximal est de 7 o. Le plus petit rayon admissible sans modification
du profil transversal de l'alignement droit est donn6 (en metres) dans le tableau suivant, en
fonction de la vitesse de base (en km/h)

Vitesse de base 140 120 100 80 60

Routes ordinaires .......................................... - 1 800 1 300 800 450
Autoroutes et routes express ................................. 3 900 2 800 2 000 1 300 -

* Cette disposition ne s'applique pas aux autoroutes qui ont etd congues a priori pour permettre l'implantation d'une
voie ferr~e.
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11.1.2. Accotements et terre-plein central
111.1.2.1. La largeur minimale recommand~e de l'accotement est de 3,25 m pour les routes
ordinaires et les routes express, et de 3,75 m pour les autoroutes.
111.1.2.2. Les accotements des autoroutes et des routes express comportent du c8t6 droit de la
chauss6e une bande d'arrt continue, revtue ou stabilis6e, d'une largeur minimale de 2,50 m
permettant le stationnement en cas d'urgence.

Une telle bande est recommand6e pour les routes ordinaires. Si elle n'est pas pr6vue ou si
elle n'a pas la largeur de 2,50 m, des aires de stationnement doivent 8tre 6tablies de place en
place.

Le cas 6ch~ant, il y a lieu 6galement de pr6voir en dehors des chauss6es des aires d'arrat
pour les autobus.

Dans tous les cas, des bandes lat6rales, rev~tues ou stabilis6es de 1 m de largeur, doivent
8tre r~serv6es dans l'accotement le long de la chauss6e. Pour des raisons de s6curit6, des bandes
plus larges, d6gag6es de tout obstacle, doivent etre pr6vues le long des autoroutes ou des routes
express.
111.1.2.3. Quand un terre-plein central est pr~vu, sa largeur minimale recommand6e est de 4 m
entre chauss6es pour les autoroutes. I1 est recommand6 d'augmenter cette largeur, notanment
dans les courbes, si la visibilit6 1exige.

II est recommand6 que le terre-plein central comporte en bordure des chauss6es des bandes
de guidage et de s~curit6, rev~tues ou stabilis~es, de 1 m de largeur au moins.
111.1.3. Pistes spdciales

Sur l'accotement des routes ordinaires ofi le trafic motoris6 atteint au moins 2 000 v~hicules
par jour, des pistes sp6ciales, r6serv6es A la circulation des pistons, cyclistes ou assimilds, sont
pr6vues chaque fois que leur nombre atteint 200 unit6s par demi-heure de pointe dans un sens,
ou 1 000 unitds par jour dans un sens.

Les pistes cyclables sont normalement A sens unique et ont une largeur minimale de 2,20 m.
Une bande s6parative de 1 m de largeur minimum doit 8tre pr~vue entre la chauss6e et les

pistes sp~ciales.
111.2. Profil en long et tracd en plan
111.2.1. Homogdnitd et coordination du profil en long et du trad en plan

Les routes internationales pr~sentent des caract~ristiques homognes sur des sections de
longueur suffisante. Les changements de caract~ristiques se font en des points tels qu'ils puis-
sent 8tre normalement prdvus par l'usager (travers6e d'une agglom6ration, modification du
relief du terrain). A d6faut, ils sont r6alis6s progressivement.

Le profil en long et le trac6 en plan sont coordonn~s de telle mani~re que la route appa-
raisse A l'usager sans discontinuit6 genante de trac6, lui permette de pr6voir son 6volution et de
distinguer clairement les dispositions des points singuliers, notamment les carrefours, les entr6es
et les sorties dans les 6changeurs.
111.2.2. Caractdristiques geomdtriques
111.2.2.1. Les revetements des routes internationales pr6sentent partout une surface unie. Les
d6nivellations maximales mesur6es A la r~gle de 3 mitres ne peuvent d6passer 4 mm.
111.2.2.2. Les caract~ristiques g6om~triques principales des routes internationales sont ras-
sembl~es dans le tableau suivant; elles sont bastes sur un coefficient de frottement longitudinal
(roues bloques, pneus lisses) de 0,4 A la vitesse de 50 km/h; elles doivent Etre consid~r6es comme
des valeurs minimales A respecter :
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Vitesse de base (en km/h) 140 120 100 80 60

Dclivitcs (% h. ne pas d~passer) .................... 4 5 6 7 8
Rayons convexes mini- Chauss e a sens unique .. 27000 12 000 6 000 3 000 1 500

maux en profil en long Chauss& & double sens de
(en m)* circulation ........... - - 10 000 4 500 1 600

Rayons minimaux en plan correspondant au d6vers
maximum .................................... 1000 650 450 240 120

* Les rayons convexes en profil en long indiques dans le tableau correspondent A des courbes de raccordement de
d~clivit6s terminales sensiblement egales et de sens contraires, la diff6rence des d~clivit6s 6rant en outre suffisante pour
limiter la visibilitd.

La vitesse de base de 120 km/h n'est choisie que si les chauss6es sont s6par6es et si la plu-
part des intersections sont amdnag6es en 6changeurs (voir IV ci-apr~s). Celle de 140 km/h n'est
applicable qu'aux autoroutes.

Les rayons concaves sont tels que, pour la vitesse de base, 'acc616ration verticale ne puisse
d6passer 0,25 m/sec2 .

Les valeurs des rayons en plan sont des minimums correspondant au d6vers maximum de 7 °.
Elles sont suffisantes pour la stabilitd et le confort de conduite du v6hicule dans des conditions
moyennes.

La r6sultante de la d6clivit6 longitudinale et du d6vers ne doit pas d~passer 10 %.

111.2.2.3. Les sections circulaires et rectilignes du trac6 en plan sont raccord6es par des
courbes A courbure progressive.
111.2.2.4. La visibilit6 en plan et la visibilit6 en profil en long sont r~alis6es dans des condi-
tions de sdcuritd dgales, compte tenu 6ventuellement des d6clivit6s.

Les distances de visibilit6 minimales n6cessaires au d6passement sur les chauss6es bidirec-
tionnelles sont donndes au tableau suivant :

Vitesse de base (en km/h) .................................... 100 80 60
Distance de visibilit6 de d~passement minimale (en m) ............ 400 325 250

Ces distances doivent 8tre assur6es sur un pourcentage de la longueur de la route aussi
6lev6 et aussi uniform6ment r6parti que possible.
111.2.2.5. Lorsque la visibilit6 est insuffisante, il est recommand6 de d~doubler la chauss6e
aux sommets et dans les virages des routes ordinaires A deux voies et A trois voies de circulation.

111.3. Dibits de service
Les routes des diverses cat6gories peuvent 6couler normalement, c'est-h-dire avec une

qualit6 ou un niveau de service jug6 n6cessaire pour les routes internationales et moyennant le
respect des normes pr6cis6es au 111.2., les d6bits* indiqu6s A la colonne 1 du tableau suivant
exprim6s en unites de trafic (UT) par heure**.

2
1 dibit

d4bit maximum
normal admissible

Catdgorie de routes UT/h UT/h Observations

Cat6gorie I ........................................... 900 1 500 2 sens
Cat~gorie II

3 voies ........................................... 1 500 2000 2 sens
4 voies ........................................... 1 500 2000 par sens

Par voie suppl6mentaire ................................ 750 1 000 par sens
Autoroutes et routes express A 2 x 2 voies .................. 2 000 3 000 par sens

Par voie suppl~mentaire ............................ 1 200 1 500 par sens

* Une unit6 de trafic correspond A une voiture particulibre. Pour les autres vehicules un coefficient d'dquivalence doit
8tre applique.

** En dehors des zones urbaines.
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Pour une categorie de routes d6termin~e, il est recommand6 de ne pas d~passer les debits
de la colonne 1 pendant plus de 50 heures par an, A moins que la rentabilit6 d'une voie suppl6-
mentaire ou de l'am6nagement dans une cat~gorie sup6rieure ne soit assur6e.

Quand le d6bit d6passe les valeurs de la colonne 2 pendant plus de 50 heures par an, il est
recommand6 que soit prise en consid6ration la construction d'une voie suppl6mentaire ou
l'am6nagement dans une cat6gorie sup6rieure compte tenu des cofits de construction et de
l'environnement.

Ces valeurs s'entendent en d6bit continu et A condition:
i) Que les carrefours A niveau ne soient pas trop nombreux et ne cr6ent pas un nombre trop

dlev6 d'incidents de trafic;
ii) Que pour les routes A deux et trois voies, la distance de visibilit6 de d~passement soit

assur6e sur la totalit6 de l'itin6raire.
Les routes A trois voies ne sont pas recommand6es quand le d6bit normal indiqu6 A la

colonne 1 du tableau prkcit6 est dfpass6.
Pour les routes A quatre voies, ds que le d6bit de pointe dans le sens le plus charg6 d6passe

1 500 UT/h pendant plus de 50 heures par an, il est recommand6, pour la sdcurit6, d'6tablir des
chauss6es s~par6es A sens unique.

IV. NORMES DES INTERSECTIONS*

IV. 1. Definitions
Les routes internationales forment, A leur rencontre entre elles ou avec d'autres routes ou

d'autres voies de communication, des ointersections>.
Les diff~rents types d'am~nagement des intersections routi res sont les suivants

Intersections de routes ordinaires :
- Carrefours plans ou A niveau, dont les branches sont situ6es dans un mime plan;
- Carrefours d~nivel~s ou A niveau s6par~s, dont l'une au moins des branches franchit a un

niveau different une ou plusieurs autres branches.

Intersections d'autoroutes ou de routes express avec des routes de meme categorie:
Echangeurs A dont les liaisons ne comportent aucun cisaillement de courants de circu-
lation.

Intersections d'autoroutes avec des routes ordinaires:
Echangeurs B ne comportant aucun cisaillement de courant de circulation sur les
chauss~es des autoroutes.

Intersections de routes express avec des routes ordinaires:
Pour les intersections importantes :
Echangeurs B ne comportant aucun cisaillement de courants de circulation sur la ou les
chauss~es de la route express.
Pour les intersections d'importance secondaire pour lesquelles la rentabilitd d'un 6chan-
geur n'est pas assur~e :
Carrefours plans ou ddnivelds contrl~s 6ventuellement par signalisation lumineuse.

IV.2. Intersections de routes ordinaires

IV.2.1. Les carrefours b niveau
IV.2.1.1. Les carrefours A niveau doivent &re supprim6s sur les routes internationales quand
cette mesure est rentable.

* Les textes sont rddig6s dans l'hypothise de la circulation A droite.
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IV.2.1.2. Les carrefours A niveau comportant plus de quatre branches doivent etre simplifids
par regroupement de certains courants de circulation suivant une hidrarchie de l'importance de
ces courants.
IV.2.1.3. Les carrefours giratoires et les signaux lumineux ne doivent Ztre utilis~s que si
d'autres am6nagements supprimant les cisaillements et les entrecroisements de courants de
circulation ne sont pas rentables.
IV.2.1.4. La visibilit6 du carrefour doit etre assur6e A son approche sur une distance suffi-
sante pour permettre aux conducteurs de prendre en temps voulu les d6cisions qu'imposent le
type de r6gulation et les conditions instantan6es de la circulation. Cette visibilit6 est am6liorde
si les chauss6es, sp6cialement celles dont les usagers doivent c6der le passage, sont en 16gre
descente vers le carrefour.
IV.2.1.5. La route internationale est prioritaire par rapport aux autres routes; la priorit:
entre routes internationales doit 8tre fix6e en fonction de l'importance relative des volumes de
la circulation.
IV.2.1.6. La circulation directe sur la route internationale prioritaire ne doit pas Etre ralentie.
A cet effet, des zones d'attente de longueur suffisante doivent 8tre r6serv6es entre les deux sens
de circulation pour les v6hicules effectuant une manoeuvre de otourne gauche ).
IV.2.1.7. Des voies d'acc616ration et de d6c616ration respectivement k l'entr6e et Ala sortie de
la chauss6e de la route internationale prioritaire sont pr~vues aux carrefours importants pour
autant qu'elles soient rentables.
IV.2.1.8. Le carrefour doit comporter sur les chauss6es non prioritaires des flots directionnels
canalisant les courants de circulation et satisfaisant aux critres suivants :
a) La g6om6trie de l'ensemble des couloirs de circulation doit etre aussi simple que possible

afin d'8tre imm~diatement comprehensible pour les usagers;
b) Les circulations non prioritaires doivent tre ralenties, les d6viations des voies correspon-

dantes &ant adapt6es A l'importance des circulations qu'elles supportent;
c) Les trajectoires s6cantes doivent se couper aussi orthogonalement que possible;
d) Les points d'intersection doivent etre espac~s (et non confondus) de telle manire que les

usagers puissent les aborder s6pardment et disposer de zones interm6diaires d'attente;
e) Le chemin le plus direct doit 8tre r6serv6 aux pi6tons;
J) Les cyclistes, s'il existe des pistes cyclables, doivent 8tre d6vids du carrefour proprement

dit, de mani~re A recouper aussi orthogonalement que possible les trajectoires des v6hi-
cules;

g) Les flots directionnels sont limit6s par des bordures l6g~rement saillantes en mat~riaux
blancs. Quand la rentabilit6 le justifie, ils sont 6clair6s la nuit. A d6faut d'6clairage, les bor-
dures sont reflectoriso'es.
IV.2.2. Les carrefours denivels

Il convient, quand la rentabilit6 de l'am6nagement correspondant est tablie, de d6ni-
veler certains courants importants de circulation pour 61iminer les conflits de cisaillement
avec d'autres courants empruntant le carrefour.

Les trac6s et les profils en long des liaisons d6nivel6es doivent respecter les principes et
les normes des 6changeurs qui leur sont applicables (voir IV.3).

Les liaisons non d6nivel6es doivent former A leur intersection des carrefours r6pon-
dant aux conditions ci-dessus (voir IV.2.1).

IV.3. Les 6changeurs

IV.3.1. Definitions
Les chauss6es des 6changeurs sont class6es en chauss6esprincipales et en chauss6es de rac-

cordement qui relient entre elles les chauss6es principales.
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Les chausses principales sont celles qui supportent les volumes de circulation les plus
importants (compte tenu, le cas 6ch6ant, de leur variation horaire) et pour lesquelles on ne peut
tol~rer une r6duction importante de la vitesse de base.

IV.3.2. Circulation sur les chaussdes des 6changeurs
Les chauss6es d'un 6changeur A sont A sens unique. Dans un 6changeur B certaines chaus-

s6es de raccordement peuvent tre A double sens sur une partie de leur parcours; toutefois, les
entr6es et les sorties d'autoroute ou de route express sont toujours A sens unique.
IV.3.3. Principes du traci des dchangeurs

Le trac6 des 6changeurs satisfait aux principes suivants
IV.3.3.1. Principe A. Type d'dchangeur

Le choix d'un type d'6changeur et celui corollaire de ses chauss6es principales et de raccor-
dement doivent tenir compte de l'importance absolue et relative des courants de circulation qui
les traversent.
IV.3.3.2. Principe B. Divergence des courants de circulation

Lorsqu'une chauss6e se divise en deux autres chauss6es, la s6paration des deux courants de
circulation doit se faire de maniire A ne pas entraner de r6duction importante de la vitesse des
vhicules.

A cet effet, l'usager doit avoir le temps de se placer dans la voie la plus favorable A la direc-
tion qu'il doit prendre, et avoir une visibilitd suffisante du point de divergence. Dans un chan-
geur A, la chauss6e qui se divise en deux autres doit 8tre dlargie avant la s6paration et comporter
un nombre de voies 6gal au nombre total de voies des deux chauss6es, sur une distance permet-
tant la separation des courants avant le point de divergence. L'6largissement doit se faire de
pr6f6rence vers la droite.

Le courant de circulation le moins important doit tre 6coul par la chaussde de droite afin
de r6duire le nombre de v~hicules ralentis lors du changement de file. Si la vitesse de ce courant
doit etre r6duite, il y a lieu de pr6voir une voir de d6c616ration. Cette chauss6e de droite est si
possible sur~lev6e progressivement par rapport A la chauss~e principale pour faciliter la d6c1-
ration 6ventuelle et assurer une meilleure visibilit6 du point de divergence.

Dans un 6changeur B, la chauss6e de sortie A partir d'une chauss6e d'autoroute ou d'une
chauss~e de route express diverge vers la droite et comporte une voie de d~c616ration.
IV.3.3.3. Principe C. Convergence des courants de circulation

Lorsque deux chauss6es convergent pour n'en former qu'une seule, l'int6gration des deux
courants de circulation doit se faire en toute s6curit6 et ne pas entrainer de r6duction impor-
tante de la vitesse des v6hicules.

A cet effet :
a) Les usagers du courant de circulation le moins important doivent s'ins6rer par la droite

dans le courant le plus important;
b) L'usager qui doit s'ins~rer doit avoir une bonne visibilit6 sur 'autre chauss6e, en amont et

en aval du point de convergence.
La manoeuvre d'insertion, le cas 6ch6ant par l'interm6diaire d'une voie d'acc616ration,

ne doit pas entraner une diminution notable de la vitesse du courant principal. La visibilitd
est am~lior~e et la manceuvre d'insertion facilit6 si la chauss~e du courant qui doit s'ins6rer
est en lgire descente vers 'autre chaussde;

c) II est souhaitable d'assurer 6galement une bonne visibilit6 de la chauss6e principale sur
l'autre chauss6e;

d) Lorsque deux chauss6es principales convergent pour n'en former qu'une seule, et s'il y a r6-
duction du nombre total des voies de circulation, cette r6duction ne doit 8tre r~alisde qu't
une distance suffisante du point de convergence.

Vol. 1302,1-21618



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Traitis

Dans un 6changeur B, la chauss6e d'entr6e sur une chauss6e d'autoroute ou sur une chaus-
sde de route express converge par la droite et comporte une voie d'acc61Iration.
IV.3.3.4. Principe D. Sections d'entrecroisement

Les sections d'entrecroisement doivent 8tre 6vit6es sur les chauss~es principales. Une sec-
tion d'entrecroisement ne peut y 8tre tol6r6e que si les volumes qui s'entrecroisent sont faibles;
si possible, une voie suppl6mentaire au moins doit 8tre pr6vue du c6t6 droit de la chauss6e prin-
cipale.

Dans tous les cas, les caract6ristiques g6om6triques de la section d'entrecroisement et des
chauss6es amont et aval doivent etre telles que les vitesses des v6hicules qui s'entrecroisent ne
soient pas trop diff6rentes et qu'eles n'entrainent pas de r6duction trop importante des vitesses
praticables sur ces chauss6es.
IV.3.3.5. Principe E. Points de divergence et de convergence

Dans les limites de l'changeur, chaque chauss6e principale ne devrait comporter qu'un
point de divergence et qu'un point de convergence.

Dans tous les cas, s'il existe plusieurs points de divergence ou de convergence sur une
meme chauss6e, des mesures doivent etre prises pour assurer des manceuvres aisdes et une
signalisation ind6pendante des points de divergence ou de convergence successifs.

IV.3.4. Caracteristiques g'omdtriques des 6changeurs

IV.3.4.1. Vitesse de base sur les chauss'es principales
Les chauss6es principales d'un 6changeur doivent etre conques avec une vitesse de base

aussi voisine que possible de celle des chaussdes qui les prolongent en dehors de '6changeur, et
en tout cas au moins 6gale aux 3/4 de celles-ci. Dans les 6changeurs du type B, toutefois,
aucune r6duction de vitesse de base n'est tol6r~e sur les chauss6es d'autoroutes ni sur les chaus-
s6es de routes express.
IV.3.4.2. Rayons des chaussdes de raccordement

En palier, le rayon minimum du bord int6rieur de la chauss6e est de 50 m. Cette valeur
correspond th~oriquement A une chauss6e en palier avec le d6vers maximal admis.

Dans tous les cas, les courbes A faible rayon sont raccord6es progressivement par des
courbes de transition A variation continue de courbure, de longueur diffdrente pour permettre A
l'usager d'adapter ais6ment sa vitesse.
IV.3.4.3. Largeur des chaussdes de raccordement

La possibilit6 de d~passer un v6hicule arrt6 doit etre assur6e en tous points. Sur les chaus-
sees de raccordement d'une certaine longueur, il convient de pr6voir dgalement la possibilitt de
d6passer un v~hicule en mouvement.

A cet effet :
- Les chauss6es A simple voie auront une largeur totale de 6 m au moins, compte tenu de l'ac-

cotement stabilisM non utilis6 normalement par la circulation;
- Les chauss6es A double voie auront une largeur de 7 m au moins. L'accotement stabilis6 est

facultatif dans ce cas. Ces chaussdes doivent etre ramen6es A une seule voie, au voisinage du
point d'entrde (ou de sortie) sur une chauss6e principale, si le nombre total de voies de la
chauss6e principale n'est pas augment6 apr~s le point d'entr6e (ou diminu6 apr~s le point de
sortie).

IV.3.4.4. Sections d'entrecroisement
II est recommand6 que les sections d'entrecroisement aient une longueur minimale de

0,2 Q (en metres), Q 6tant le trafic total horaire entrecroisant exprim6 en UT/h. Le calcul du
nombre de voies n~cessaires dans cette hypoth~se est effectu6 en affectant le d6bit entrecroisant
le plus faible du coefficient 3.
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Si exceptionnellement, une section d'entrecroisement ne peut etre dvit~e sur une chauss~e
principale, la longueur doit etre de Q metres, avec un minimum de 500 m.

L'6changeur doit 8tre conqu pour que, dans ses limites, le volume total entrecroisant soit
infdrieur A 2 000 UT/h.
IV.3.4.5. Longueur des voies d'accdldration

Il est recommand6 d'6tablir des chauss6es d'acc~s avec une voie d'accl6ration proprement
dite, suivie d'une voie de largeur variable, appelke biseau.

Lorsque la chauss6e de l'autoroute ou de la route express et la voie d'acc616ration sont en,
palier et en alignement droit, la longueur totale de la voie d'acc6ldration est de 300 m au mini-
mum, celle de la voie d'acc6lration proprement dite 6tant de 200 m au minimum.

Si les conditions de trac6 et de profil en long sont diff~rentes, la longueur de la voie d'acc6-
l6ration doit etre adapt6e en cons6quence.

IV.3.4.6. Longueur des voies de ddcildration
Les voies de d~c6lration comportent une voie de largeur variable appel6e biseau, suivie de

la voie de ddc 16ration proprement dite, de largeur constante, qui peut 8tre soit parallle et ad-
jacente A la chauss6e de l'autoroute, soit ind6pendante de celle-ci.

Le biseau doit permettre A l'usager de se d6gager progressivement du courant principal et
ce sans r~duire notablement sa vitesse : on d6termine sa longueur en consid~rant que la dur6e
confortable pour executer cette manoeuvre est d'environ 3,5 secondes. On determine la lon-
gueur de la voie de d6c~l~ration proprement dite en consid6rant que le taux de ddc616ration des
v6hicules est au plus de 1,5 m/sec2.

IV.4. Intersections de voiesferrdes
Les intersections de voies ferries avec les routes internationales doivent 8tre r~alis6es A

niveaux s6par~s.

V. OUVRAGES D'ART

V. 1. Profils en travers
Sauf cas exceptionnel (r6gion montagneuse, terrain particulirement difficile, etc.) aucune

restriction des caract6ristiques de la chauss~e et, s'il y a lieu, des pistes cyclables et trottoirs,
n'est admise sur et sous les ouvrages d'art. Notamment la bande d'arret lat6raIe pr6vue au
111. 1.2 est maintenue sur les autoroutes et les routes express.
V.2. Hauteur libre

La hauteur libre minimale au-dessus de la chauss6e est de 4,5 m.

VI. EQUIPEMENTS DE SECURITt

VI. 1. Eclairage
Les sections, les carrefours et les 6changeurs des routes internationales sont dot6s d'un

6clairage homog~ne et suffisant pour permettre aux usagers motoris6s de circuler sans faire
usage des feux-route quand l'importance de la circulation nocturne en justifie 6conomiquement
les installations et leur exploitation.
VI.2. Dispositifs contre l'dblouissement

Quand l'importance de la circulation nocturne le justifie, des plantations ou des 6crans
sont 6tablis dans le terre-plein central des autoroutes et des routes express et, le cas 6ch~ant,
dans leurs accotements, si les feux-routes des v6hicules circulant en sens inverse sur l'autre
chauss6e ou sur une autre route longeant la route internationale cr~ent une gene visuelle sur
cette dernire.
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VI.3. Glissires de sdcurit9
Des glissi~res de s6curit6 sont A pr~voir pour 6viter les collisions avec des obstacles situ6s

dans les accotements ou le terre-plein central, A condition que, toutefois, le risque et les cons6-
quences d'une collision avec ces glissi~res soient moindres qu'avec les obstacles qu'elles prot-
gent.

Des glissires peuvent ne pas tre n6cessaires pour la protection des supports de signalisa-
tion et d'6clairage, si ceux-ci sont congus pour attdnuer les cons6quences du choc d'un vdhicule.

Il est recommand6 d'6tablir les glissi~res de s6curit6 A la distance maximale du bord de la
chauss~e compatible avec la presence de circulation ou d'obstacles ext~rieurs.

Pour les autoroutes et les routes express les glissires de s6curit6 sont A pr6voir notamment
a) Sur le terre-plein central, quand sa largeur est inf6rieure A 6 m, si le volume journalier at-

teint 20 000 avec 2 x 2 voies ou 30 000 avec 2 x 3 voies, ou quand sa largeur est inf6rieure A
4,50 m, quel que soit le volume;

b) Sur les accotements :
i) Quand des obstacles fixes et rigides tels que cul6es, piles de ponts, murs de sout~ne-

ment, supports de portiques, rangde continue de poteaux d' clairage, etc. sont situ6s A
moins de 3,50 m du bord d'une chauss6e;

ii) Dans les sections en remblai, quand la hauteur de celui-ci ou l'inclinaison des talus pr6-
sentent un danger 6vident;

iii) Dans les sections long6es par un cours d'eau, une route ou une voie ferr6e A moins de
10 m du bord de la chauss6e;

c) Sur les ouvrages d'art, notamment quand les glissi~res existent de part et d'autre de
l'ouvrage.

VII. AMENAGEMENT PAYSAGER

VII.L. La coordination du trac6 et du profil en long doit 8tre 6tudi6e (111.2.1) non seulement
du point de vue strict de la s~curit6 mais aussi de celui de l'int6gration harmonieuse du trac6
dans le site.
VII.2. Tous les 616ments du paysage doivent concourir, avec la signalisation, au confort et A
la s~curit6 de la circulation. Il convient notamment de cr6er un bon guidage visuel par des plan-
tations d'arbustes en harmonie avec les essences environnantes et d'6tablir, en r6gion de plaine
monotone, des 6crans de verdure jalonnant la profondeur du champ de vision.
VII.3. Des plantations d'arbustes sont 6galement A 6tablir pour assurer la protection des
usagers contre l'6blouissement, le vent, les amas de neige et, le cas 6ch6ant, pour protdger les
riverains contre le bruit et la pollution de l'air.
VII.4. Pour des raisons de s6curit6 et d'esth6tique les affichages de publicitd commerciale en
bordure des routes internationales sont interdits.

VIII. SERVICES AUXLAIRES

VIII.1. Installations auxfrontires
Des installations routiires suffisantes et notamment des aires de stationnement sont pr6-

vues aux fronti~res pour recevoir et dcouler le trafic normal. I y a lieu de s6parer les trafics
commerciaux et touristiques et d'6tablir des postes-fronti~res combin6s.
VIII.2. Installations diverses

Les autoroutes et 6ventuellement les routes express sont dot6es d'aires de service et d'aires
de stationnement, distinctes des chauss6es et r~gulirement espac6es.

Les aires de service comportent des stations-service distributrices de carburant, des parcs
de stationnement, des toilettes, des postes de secours de premiere urgence et 6ventuellement des
restaurants et des motels.
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Les aires de stationnement ne permettent que le stationnement des v~hicules et ne sont pas
habituellement dot6es de tous les services prdcit6s.

Les aires de service et de stationnement desservant les autoroutes* sont exclusivement
accessibles de l'autoroute. Elles sont raccord6es A celle-ci par des chauss~es d'entr~e et de sortie
r~pondant aux crit~res des chauss~es analogues des 6changeurs B.

Dans les regions peu d6velopp6es, des postes de ravitaillement et, le cas chant, des
garages, des ateliers ainsi que des locaux pour le repos et les repas, sont dtablis A proximit6 de la
route internationae.
VIII.3. Services de secours routiers

Des postes de premiers secours sont installks le long des routes internationales pour sup-
pl6er, s'il y a lieu, l'insuffisance des moyens locaux. Ils poss~dent l'6quipement n6cessaire
conform6ment aux recommandations de la Commission internationale permanente des pre-
miers secours sur route et de la Ligue des Soci~t6s de la Croix-Rouge.
VIII.4. Tdldcommunications

Les routes internationales sont munies A intervalles r6guliers de postes t61dphoniques ou
autres, permettant d'appeler en sgcurit6 les services de secours; leur maniement doit tre simple,
facile A comprendre par les usagers, et expliqu6 de pr6f6rence A l'ai~ie de symboles ou d'id6o-
grammes. Des flches, suffisamment rapproch6es, indiquent l'emplacement du poste d'appel le
plus proche.

ANNEXE III

IDENTIFICATION ET SIGNALISATION DES ROUTES <(E>)

1. Le signal destin6 A identifier et A signaler les routes ((E>) est de forme rectangulaire.
2. Ce signal se compose de la lettre (<E>>, suivie g6nralement du num6ro, en chiffres

arabes, attribu6 A l'itin6raire.
3. I1 est compos6 d'une inscription blanche sur fond vert; il peut etre appos6 sur d'autres

signaux ou combin6 avec eux.
4. Ses dimensions devraient Etre telles que les conducteurs de v6hicules circulant A

grande vitesse puissent facilement l'identifier et comprendre les indications qu'il donne.
5. Le signal destin6 A identifier et A signaler les routes <<E>> n'exclut pas le signal iden-

tifiant les routes sur le plan national.

* Un acc~s h partir du r6seau ordinaire peut toutefois etre amnag6 pour les fournisseurs et le personnel de service.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

EBPOIIEIlCKOE COFr'IAHIEH4E 0 ME)KaYHAPOaHbIX ABTO-
MAFI4CTPJIAX (CMA)

JIoroBapHBaoutmecI CTOpOHbl,

CO3HaBaI Heo6xoIHMOCT]b o6nerqeHH31 H pa3BHTHAI B EBpone Me)KIyHapog-
HOrO IOpO)KHOrO JABH)KeHHsI,

HonaraA, qTO aJIi o6ecneqeHH5 H pa3BHTHAi CBA3erl MeKy eBpoIneAlCKHMH

CTpaHMH Heo6XOaHM KOOpaHHHpOBaHHbIrf IIaH nOCTpOIKH H peKOHCTPYKIIHH
wopor, yEIOBfIeTBOp3IOWlHX Tpe6OBaHISM Me)K)aYHapOIHOrO ABH)KeHHI B 6yayueM,

,iorOBOpHJIHCb 0 HH)KecJieXgyoieM:

OIPEUEJIEHHE H fIPHHITHE nIlAHA ME)K[YHAPOaHOIf CETH <<E>>
Cmamw. 1. JoroBapHBatouHecx CTOpOHbI rPHHHMalOT flJaH aBTOaOpO-

)KHOfA CeTH, Ha3blBaeMort HHxKe Me)KAyHapOaHOfl CeTbiO <<E)>, onrcaHHe KOTOpOR

npHBegleHO B nipHJIoKeHiH I K HaCTOAiUeMy CornameHHIo B KaqeCTBe KOOp-

XWHHpOBaHHoro nnaia IOCTpO#KH H peKOHCTpyKUHI4H Aopor, HMeiOUHX Me-
)KxayHapoAHoe 3HaqeHHe, KOTOpbIfl OHH HaMepeHbl BbIIOJIH3[Tb B paMKaX CBOHX

BHyTpHrocygIapCTBeHHbIX IlporpaMM.

CmambA 2. MexK,4yHapOAHaq ceTb <<E>> ripeaCTaBjieT co6of CeTKY OC-

HOBHbIX gopor O61UHM HarpaBjieHHeM ceBep-ior H 3ariaA-BOCTOK; OHa BKnloqaeT
TaKwKe rpoMe)KyTOqHbie )goporH, pacrionowKeHHbie Me)Kgy OCHOBHbIMH goporaMH,

paBHO KaK H OTBeTBJIeHHI H coegLHHHTeJIbHble gopoH.

rIoCTPORKA H PEKOHCTPYUH1M jopor ME)K,4YHAPOflHOIH CETH <<E>)

CmambA 3. a1oporii Me)KayHapoAHOrl CeTH <<E>>, yrIoMHHaeMoIl B CTaTbe 1
HaCTOAulero CoriatueHrH, )AOJIKHbi 6E-Tb npIHBeaeHbI B COOTBeTCTBHH C flOJIO-
)KeHHxMH npHjIO3KeHH3I II K HaCToRIsIeMy CornaueHH1O.

O1O3HAIEH4E jaopor ME)KRYHAPOaHOI1 CETH <E>>

CmambA 4. 1. JAoporH Me)KxYyHapOXaHOfl CeTH <<E>> 4OJIKHbl HgeHTHdjH-

IUHPOBaTbCSI H o603HaqaTECl JaOPOKHbIM 3HaKOM, oIIHCaHH e KOTOporo npHBOAUHTCI
B npHJio)KeHHH III K HaCTOIuIeMy CornalueHHIo.

2. Bce HCIlOJ1b3yeMbIe AIA o603HaqeHH31 gopor <<E>> aOpO)KHbie 3HaKH, He

COOTBeTCTByIoIuHe IOJIO3KeHHS1M HaCToluero CornameHHM H IIpHiIO3KeHH3 K HeMy,

OJDKHbI 61bITb CHAThl B TeqeHi4e Tpex neT co IHR BCTyHIeHHA B CHIIy HaCTOHIuero
CornameHHs B OTHOIeHIHH aHHOrO rocyaapcTBa B COOTBeTCTBH4H C IIOJIOKeHHRMlMH
CTaTE.H 6.

3. HoBwIe aIopo)KHbIe 3HaKH, COOTBeTCTBYIOWUHe 3HaKy, OIIHCaHHOMY B
IIpHJlIOKeHHH III K HaCTOffl1eMy CornamleHHO, aOJIXKHbI 6bIT yCTaHOBJIeHbI Ha

BCeX Aoporax Me)KayHapOaHOfl CeTH aopor <<E>> B TeqeHHe qeTblpex fleT Co XJHA

BCTyIIIeHHR B CHI1Y HaCTOuero CorniaieHHR B OTHOIeHHH XaiHoro rocygapcTBa
B COOTBeTCTBHH C IojIO0KeHHIMH CTaTbH 6.
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4. IlonoleHH$I HaCTollIeft CTaTbH He nonaaalOT floa orpaHHteHH,
KOTOpbie MOryT 6bITb 06ycjIOBflCHbI BHyTpHrOCy~apCTBeHHbIMH nporpaMMaMH,
ynOMIHYTbLIMH B CTaTbe 1 HaCTo$iuero CoriameHHA.

IIPOUEAYPA rOIIHCAHHA HAcTOAIIIErO CorlAIIIEH14A H IPOLIEAYPA, HEOBXOaU4MAA
AR1 Toro, 4TOEbl CTATb CTOPOHOfI HACTOALUErO COF1lAIJEHH1

Cmambw 5. 1. HacToAwee CornameHHe OTKPbITO AJIAt nODiHCaHHA AO
31 AeKa6pA 1976 r. FocyaapCTBaMH, KOTopble nH60 aBJIAIOTCA t neHaMH EBponefl-
CKOIR 3KOHoMHiecKoRl KOMHCCHH OpraHH3auHH 06begHHeHHblx HaUHfl, .1H60 Jo-
fylleHbI K ytiaCTHIO B pa6oTe KOMHCCHH C KOHCYJlbTaTHBHbIM CTaTYCOM B COOTBeT-
CTBHH C iYHKTOM 8 1loJIo)KeHHA o xpyre Be eHHA 3TOWl KOMHCCHH.

2. 9TH rocy~apCTBa MOYT CTaTb CTOpOHaMH HaCTOAiuero CornameHHa ny-
TCM:

a) 0ioJuHCaHHA 6e3 oOBOpKH o paTHd1HKaIxHH, npHHATHH HJIH yTBep)K~eHHH;

b) riO~riHCaHHA C OrOBOpKOfI o paTH)HKalIHH, HPHHATHH HJIH yTBeP)RCDHHH, 3a KO-
TOPbIM ciiegyeT paTHdHKaUJH, HpHHATHe HJIH yTBep)KgeHHe; HlH

c) ripHCoeAHHeHH.

3. PaTHbHKaUHA, HPHHSITHe, YTBep)KCHHe HiH npHcOeAHHeHHe OCyiueCT-
BJlIxTC$1 iYTeM nepeuaqH Ha xpaHeHHe reHepaIbHOMy CeKpeTaplo OpraHH3auIni
06beHHeHHbIx HauHfl AOKYMeHTa, COCTaBJIeHHOrO B AOJIKHOrl dopMe.

BCTYnJIEHHE B CWLY HACTOAUErO CO1JIAIEHHA

CmambA 6. 1. HaCTOAuee CornameHHe BCTynaeT B CHJY 110 HCTetIeHHH
90 AHeR C TOrO AHSI, B KOTOpbIAl HpaBHTejlbCTBa BOCbMH rocyaapCTB 1iH60 HOg-
rHIUIYT ero 6e3 oFOBOpKH o paTHbHKauHH, rPHHAITHH HRH YTBep)K eHHH, flH6o
CaaYT Ha xpaHeHHe AOKyMeHT o paTHbHKaiHH, IIPHHqTHH, YTBep)KHHH HJIH HpH-
COCDHHeHHH fpH YCJIOBHH, qITO ORHa HJIH HeCKOnIbKO Ropor MeicYHapOuHOft CeTH
<<E)> HenpepbIBHO COeUHHAIOT TeppHTOPHH no KpaftHeft Mepe qeTbipex rocy~apcTB,
nO~rHCaBIJHX TaKHM o6pa3OM HJIH C~aBIUHX Ha xpaHeHHe nOgO6HbI0i AoKyMeHT.
IpH HeBbiriOJIHeHHH 3TOrO YCIIOBHA CornameHHe BCTyIIaeT B CHJRY no HCTetIeHHH 90

lIHel Co aIHM 1IH60 HOgHcaHHI 6e3 OroBOpKH o paTHIHKaIHH, ripHH1THH HflH
yTBep)KueHHH, in6o cgatIH Ha xpaHeHHe AOKyMHTa 0 paTH4bHKaLIHH, npHH1THH,
YTBep)KDCHHH HJIH HpHCOeAHHeHHH, FpH HaJH'IHH KOTOpOrO 3TO YCJIOBHC 6y~eT
BblrIOJIHeHO.

2. B OTHOiIeHHH Ka)Kaoro Focy~apCTBa, KOTOpOe cDaCT Ha xpaHeHHe AOKY-

MeHT o paTHbHKaIHH, HpHHSITHH, YTBep)K eHHH HfIH rIPHCOeAHHeHHH nocne AaTbl,
HaqHHa C KOTOpOrl HCqHCJISIeTCA CPOK 90 AHeft, yKa3aHHbIfl B nyHKTe 1 HaCTOiufletl
CTaTbH, CornaameHHe BCTyTIaeT B CHiy 11o HCTeqeHHH 90 Heit CO aHI catI4H Ha xpa-
HeHHe 3TOrO AOKyMeHTa.

3. C MoMeHTa BCTyHlIeHHA B CHJIY HaCTOuJero CorlamenHHs HM OTMeH eTC1
H 3aMeHSeTCA B OTHOmeHHX MexKgy LoroBapHBaIOWHMHCA CTOPOHaMH JeKuapa-
LIHR 0 nOCTpOflKe Me)K YHapOAHbIX aBTOMarHCTpauefl, HoDUHCaHHaR B )KeHeBe
16 CeHTs6ps 1950 rona.

-PoUEYPA BHECEHH1 flrOfPABOK B OCHOBHOIl TEKCT HACTOSlUEFO COrJIAI1EHHSI

CmambA/ 7. 1. B OCHOBHOIl TeKCT HaCToi ilero CoruaiueHHq MOryT BHO-
CHTbCA flnoIpaBKH B COOTBeTCTBHH c uio6o1 H3 npouieayp, yKa3aHHbIX B HaCTOAIeift
CTaTbe.
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2. a) Ho npocb6e KaIc-JIH6o aoroBapHBaoueftc3I CTOpOHbl mo6oe ee
npeaino)KeHHe o BHeCeHHH fIOfIpaBKH B OCHOBHOft TeKCT HaCTomijero CorraIweHHi
paccMaTpHBaeTCH Pa6oqeA rpynnoft no aBTOMO6HJIbHOMy TpaHCflOpTy EBponeflt-
CKOI1 3KOHoMHqeCKo1 KOMHCCHH (E3K).

b) B cnyqae Oao6peHHA IIoInpaBKH 6OjIbIIIHHCTBOM B XABe TpeTH flpH-
CYTCTBYEOIUHX H ytaCTByEOIUHX B rOnOCOBaHHH H eCJIH TaKOe 6OnEIUiHHCTBO BKJIO-
qaeT 60JIbIIIHHCTBO B gBe TpeTH npeaCTaBjieHHbIX H yqaCTByEO.IHX B rOJIOCOBaHHH
4orOBapHBaIOIuHXCa CTOPOH, reHepalbHbIn CeKpeTapb HanpaBjlqer nonpaBKy
BCeM JOrOBapHBaOuHMCS CTOPOHaM im[5 ee nPHH1THSI.

c) B cnyqae rIpHHMTHRI nonpaBKH 6OJIUbIHHCTBOM B aBe TpeTH AOrOBapHBaio-
IUHXCRI CTOpOH TeHepanbHbIft CeKpeTapb yBeoMjseT o6 3TOM BCe 4orOBapHBao-

uIHeCCI CTOpOHbI, H noripaBKa BCTynaeT B CHJY nO HCTeqeHHH ABeHaguaTH M~cRJeB
CO AHA TaKoro yBegOMleHHH. lonpaBKa BCTynaeT B CHY B OTHOuICHHH Bcex aoro-
BapHBaOHuHxC CTOPOH, 3a HCKIIOteHHeM Tex, KOTOpbIe nepeg BCTyniUeHHeM ee B
CHI1y 3aABHJIH 0 TOM, qTO OHH He npHHHMatOT 3Ty noflpaBKy.

3. no npocb6e no KparfHeft Mepe OAHOA TpeTH aoroBapHBaioiuHxc CTOPOH

FeHepaJiHbIfH CeKpeTapb CO3bIBaeT KOH~bepeHIHIjo, Ha KOTOpYIO ipHrjIamLaloTCB
rFocyXapCTBa, y1Ca3aHHbIC B CTaTbe 5 HaCTo5iuero CornameHHsI. rlpoegypa, OrlH-
CaHHaA B IIOgInyHKTaX a) H b) InYHKTa 2 HaCTOHmeft CTaTbH, IPHMeH3AeTCR B OTHOtle-
HHH Io6oft IIopaBKH, npeACTaBjieHHOfl Ha pacCMOTpeHHe TaKOft KOH4bepeHIHH.

IPOUIEJ]YPA BHECEHHRi HOrPABOK B nPHJIO)IEHHE I K HACTrOIIUEMY CO-JIAUIEHHKO

CmambA 8. 1. B npHnO)KeHHe I K HaCTOJIueMy CorlaueHHIo MorYT BHO-
CHTbC nIOIpaBKH B COOTBe'rCTBHH C npoixegypofl, npeXyCMOTpeHHOft B HaCTo3ueft
CTaTbe.

2. Ho npocb6e KaKoft-nH6o AoroBapBaiomieflcq CTopOHbi nio6oe ee npeg-
JIO)eHHe 0 BHeCeHHH nonipaBKH B npHjio)KeHHe I K HaCTolSueMy CornameHHmO pac-
CMaTpHBaeTCH Pa6oqeft rpyrInoft no aBToMO6HJIbHOMy TpaHC11OPTy EBponeflCKOfl
3KOHOMHqeCKOA1 KOMHCCHH (E3K).

3. B ciyqae ogo6peHHSi nonpaBKH 6OIbIHCTBOM nIpHCYTCTBY1OUTHX H
yqaCTBytOI.HX B FonIOCOBaHHH H ecIH TaKoe 6ojrbimHHCTBO BKJlO'IaeTr 6olbiiHHCTBO
IlpeACTaBjIeHHbIX H yqaCTBYtOIIHX B FOjIOCOBaHHH aorOBapHBaIOjHXC3I CTOPOH,
FeHepajlHbIfl CeKpeTapb HanpaBjileT nonpaBKy KOMneTeHTHbIM aA]MHHHCTpa-
UHM HenoCpeJTCTBeHHO 3aHHTepecoBaHHbIX OrOBapHBaiOiuHXC CTOpOH. Heno-
CPeACTBeHHO 3aHHTepecOBaHHbIMH 4OrOBapHBaIOIUHMHCq CTOPOHaMH CqH-
TaIOTC[:

a) B cjiyqae BKJIO'qeHHA HOBOA1 HuH H3MeHeHH1 cyIueCTByIuIeI Me KyHapOAIHOf
goporm Knacca A - KawKfas JAoroBapHBaiouaAcq CTOpOHa, no TeppHTOPHH KO-
TOpofl uIpOXOXaHT aaHHas gopora;

b) B cjiyqae BKfIIOqeHHA HOBOIt HfIH H3MeHeHH cyIueCTByIOIuef Me)KXyHapOaHOf

gopoF KJIacCa B - Kawxuai ,orOBapHBaoiuacqi CTOpOHa, rpaHH,4aluaq CO
CTpaHoft, nogaBmeft 3aRBKy, no TeppHTOPHH KOTOpOft IpoxOAHT(RqT) MewKJyHa-
poTHaa)(bie) gopora(H) iuiacca A, C KOTOpOft(bIMH) COegHHeHa HOBaA HIH noane-
)KaIjaA H3MCHeHHlO Me nyHapOAHa opora Knacca B. B COOTBeTCTBHH C Ha-
CTORIHI-HM nyHKTOM, rpaHHqaI.HMH CqHTaIOTCH1 TaKwKe ABe aorOBapHBaiOxIHeCH
CTOPOHII, Ha TeppHTOPHH KOTOphIX HaxOaATC1 KOHeqHbie IYHKTbI MOPCKOFO
MapJpyTa, ripeayCMOTpeHHOrO Tpaccoft ynOMSHyTOfl(bIX) Bbiife MexcyHapoI-
HOIR(bIX) goporH(-) Kmacca A.
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4. lIo6aA npenoweHHa nonpaKa, coo6LueHHe 0 KOTOpOIR pa3ocnlaHO B CO-
OTBeTCTBHH C noio*eHHRMH nyHKTa 3 HaCTOALHUefl CTaTbH, nPIHHHMaeTCR, eciiH B
TeqeHHe UIeCTHMecSqHOrO CpOKa CO AH1 3TOFO coo6LueHHA HH OXAHa H3 KoMneTeHT-
HbIX am1MHHHCTpaiH1K HenocpeaCTBeHHO 3aHHTepecOBaHHbIX aoroBapHBaiouHxcA
CTOPOH He yBegoMJ1AeT FeHepanbHoro CeKpeTapA o TOM, qTO oHa Bo3pa)KaeT
nlPOTHB 3TOl nonpaBKH. ECJIH aJ2MHHHCTpauxHAI KaKoI-RH6o aIoroBapBaiow.elCA
CTOPOHbI 3astBHT, qTO, coriaCHo ee HauiHOHaJlbHOMy 3aKOHoaaTejibCTBy, ee corna-
cHe 3aBHCHT OT IOJIytieHHH cfleUHailbHoro pa3peLueHHA HJIH OT oflo6peHHAI 3aKOHO-
AIaTejbHOrO opraHa, cornacHe yrlOMSIHyToiA azIMHHHCTpaUIHH Ha BHeCeHHe H3MeHe-
HHIk B rlpHxno>KeHHe I K HaCTOIuIleMy CornaleHHIO CtHTaeTCSaa aHHbIM H npeAuIO-
wKeHHaI nonpaBKa CqHTaeTct npHHATOA JIHUIb Torla, KorLa yKa3aHHaA alMHHH-
CTpaumHA 3aABHT reHepanbHOMy CeKpeTapto, qTO Tpe6yeMoe pa3pemeHHe HJ1H
nOJIHOMOLIHe nOjiyqeHO. ECYIH 3TO 3aABJieHHe He 6yueT cjeIaHO B TeqeHHe
BoCeMHafluaTHMecfqHoro CpOKa Co BpeMeHH npenpoBoKOeHHI npegUio)KeHHOVl
noIlpaBKH yKa3aHHOl KOMneTeHTHOA aJIMHHHCTpaUHH HJiH ecnfH B TeqeHHe yKa3aH-
HOrO BbIIie uIeCTHMeCMqHOrO CpoKa KOMIIeTeHTHa aAMHHHCTpaqHI HeHocpeg-
CTBeHHO 3aHHTepecOBaHHOIA aorOBapHBaoueiftcR CTOpOHbi IlpeACTaBHT Bo3pa-
)KCHHe HpOTHB npegnaraeMork noipaBKH, nonpaBKa He 6yeT HpHHITa.

5. FeHepanbHbIfA CeKpeTapb yBeAlOMJIseT Bce AoroBapHBaiomHecq CTOpOHbI
o rno6ol IpHHRATOlI nonpaBKe, H OHa BCTynaeT B CHJ1Y AJIA BCeX QorOBapH-
BaiOLWHXCI CTOPOH qepe3 TpH MecStua CO XHa 3TOrO yBeaoMJIeHHA.

IPO.LEAYPA BHECEHHA nOnIPABOK B lPHIJIO)KEHHE II H III K HACTOAWEMY COFrIAIEH1HIO

CmamwA 9. 1. B npHnoxKeHHA II H III K HaCTO1ueMy CornauteHHEo MOrYT
BHOCHTbCA noFlpaBKH B COOTBeTCTBHH C npouegypoft, npegtYCMOTpeHHOAt B Hac-
TosIaefl CTaTbe.

2. rio npocb6e KaKol-JIH6o jorOBapHBatoeAca CTopOHbI mo6oe ee npeg-
Jno)KeHHe 0 BHeCeHHH nionpaBKH B npHjioKeHHe II H III K HaCTOIlueMy CornaaueHHlo
paccmaTpHBaeTCA Pa6oqeit rpynnotl no aBToMo6HJIbHOMy TpaHcrOpTY
EBponefkcKoft 3KOHOMHqeCKOIl KOMHCCHH (E3K).

3. B cjiyqae oXo6peHHA HrIopaBKH 6OJhIbUIHHCTBOM rHIICYTCTBYIOIIHX H
yqaCTByIOIUHX B rOjTOCOBaHHH H eCnH TaKoe 6OJIbUIHHCTBO BKnIoqaeT 6OnIHHCTBO

Hpe2aCTaBjIeHHbIX H yqaCTByIOUHX B rojIOCOBaHHH AJOrOBapHBaOIUHXCA CTOpOH,
reHepanrbHbrlf CeKpeTapb HalpaBJIeT IIOnpaBKY KOMIeTeHTHbIM aflMHHHCTpa-
IJHAM Bcex AoroBapHBaiowUHXCA CTOpOH Jnl51 ee HpHHSITHH.

4. I-onpaBKa HpHHHMaeTCA, ecnH B TeqeHHe nepHoia IeCTH MeC IueB CO ARASI
HOTHbHKaItHH MeHee OLHOfA TpeTH KOMneTeHTHbIX aIorOBapHBaIOUHXCA CTOPOH
yBeJIOMJISOT FeHepajibHoro CeKpeTap 0 CBOeM Bo3paKeHHH npOTHB rionpaBKH.

5. reHepajlbHbil CeKpeTapb yBeAoMjiAeT Bce LOrOBapHBaOtteCA CTOPOHbI
0 fIpHHATHH floIlpaBKH, H Ofla BCTynaeT B CH3Iy qepe3 TpH MecsAa CO JIH TaKoro yBe-
)AoMjIeHHst.

COoBIIIEHmE AJJPECA AIMHH4HCrPAIUHH, KOTOPOAIJtAOJDKHbl HAnlPABJSITbCA nPEJUIO)KEHHA
0 BHECEHHH nOfPABOK B nPHJIO)KEHHMq K HACTOSIIEMY COrJIAKIEHHIO

Cmambw 10. Ka)uoe FoCyJIapCTBO B MOMeHT nognIHCaHHr, paTH4)HKauHH,
nPHHATHA HnIH yTBepxc1eHHH HaCTOAIu~ero CornamueHHs HnH npHcoeAIHHeHHA K HeMy
coo61gaeT FeHepaJbHOMy CeKpeTaplo Ha3BaHHe H axpec CBoeJl aJMHHHCTpaUHH,
KOTOPOR JOJIIKHbl HarIpaJISITbCI, B COOTBeTCTBHH C nIOIO)KeHH1MH CTaTeif 8 H 9
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HaCTORlIero CorIauIeHHt, ripeaJiohKeHH31 0 BHeCeHHH HOnpaBOK K HaCTOftIxeMy CO-
rJIaIeHHIO.

JaEHOHCAUI14 CorilAIEHrt 14 rIPEKPAIUEHHE Era JIEIlCTBHR4

CmambA 11. KawqaA JoroBapHBaiowLact CTOpOHa MO)KeT aeHOHCHpOBaTb
HaCTomulIee Corhla.eHliHe nyTeM HHCbMeHHOA HOTH4bHKaU.HH, aJpecOBaHHOA reHe-
pajibHOMY CexpeTaplo. ,eHOHCauHA BCTynaeT B CHJIy no HCTeqeHHH O)AHOrO roga co
AH noyqeHHA FeHepaibHbIM CeKpeTapeM 3TORl HOTHdbHKaIIHH.

Cmamwm 12. HacToAmuee CornameHHe TepAeT CHJIy, ecmi 4HCnO aoroBapH-
BaiOLUHXCA CTOpOH COCTaBJ1S1eT B TeteHHe KaKoro-niH6o nepHoaa noCne1OBa-
TejIbHbIX ABeHa iWaTH MeCtLIueB MeHee BOCbMH.

YPErYIHPOBAHHE CrIOPOB

Cmamw~q 13. 1. BCAKHaI cHop Me)Kly IBYM3 HiH 6onee a[orOBapHBaio-
IUHMHC1 CTOpOHaMH OTHOCHTenlbHO TOJIKOBaHHI HiH HpHMeHeHHA HaCToAltero
CornamueHH, KOTOpbIfI cnopaiuHe CTOpOHbI He MOryT pa3pelHTb nYTeM nepero-
BOPOB _IlH ApyrHMH cpeACTBaMH yperynHpOBaHHHl, nepegaeTcs Ha ap6HTpaAc HO
3aAlBJleHHIO O[HO1A H3 a OrOBapHBaOuHXCx CTOPOH, Me)KAY KOTOpbIMH BO3HHK
chop, H nepeaeTcH, COOTBeTCTBeHHO, OAHOMY HJlH HeCKOJlbKHM ap6HTpaM, H3-
6paHHbIM no o6ueMy COruIau.ieHHIO cnopsnXHX CTOpOH. ECJIH B TeqeHHe Tpex Mecs-
IeB CO AiH[ npeACTaBjIeHH$i fpocb6bl o paCCMOTpeHHH uejla B ap6HTpace cnopAuHe
CTOpOHbI He npHAYT K cornamueHHIO OTHOCHTenbHO BbI6opa ap6HTpa, nxo6as H3
3THX CTOpOH MO)KeT o6paTHTbCa K FeHepanbHOMy CexpeTapto OpraHH3aurHH
O61,eAiHHeHHbix HaIIHfl C npocb6oi 0 Ha3HaqeHHH eAHHoro ap6HTpa, KOTOPOMY
chop nepejaeTcA Ha pa3peueHHe.

2. PemeHHe ap6HTpa HJIH ap6HTpOB, Ha3HaqeHH1X B COOTBeTCTBHH C
nOfIO)KeHH$MH nyHKTa I HaCTOlluei CTaTbH, HMeeT O6s13aTenEbyIO CHIuIy AuJIs CHO-
pSHuHX JoroBapHBaiouHxc CTOpOH.

OrPAHHqEHHR4 B HIPHMEHEHHH HACTOMLIuEFO COrJIAIIEHHM4

Cmambw 14. HHKaKOe nOJIOweHHe HaCTOmulero CoriauieHH He AOJM)KHO
TOJIKOBaTbCA KaK npenArTCTByioIuee KaKOfl-JIH60 H3 JorOBapHBaoWXCA CTOPOH
HpHHHMaTb COBMeCTHMme c YCTaBOM OpraHH3aIuHH O6BeAHHeHHbIx HaIuHA1 H
orpaHHHBaeMbie CO3,aaBIIuHMC1 nOnOKeHHeM Mepbl, KOTOphIe OHa CqHTaeT
Heo6xOIHMbIMH AJ131 o6ecneqeHHA CBoefIl BHeInHefl HrIH BHyTpeHHett 6e3onacHOCTH.

3A1BJIEHHE OTHOCHTEJEHO CTATbH 13 HACTORIIIErO CorIAmIEH14

CmambA 15. Ka)uoe FocyapCTBO MO)KCT npH oIOLrIHCaHHH HaCTOAuxerO
CornauueHHA Him 1pH cjaaqe Ha xpaHeHHe paTH)HKaUHOHHOrI rpaMOTbI HAM AOKY-
MeHTa 0 HpHHATHH, yTBepK eHHH HIH npHCoeaHHeHHH 3aRBHTb, qTO OHO He
CqHTaeT ce6A CB33aHHbIM CTaTbefl 13 HaCTOAlIuero COrmxanieHHA. apymne aoroBa-
pHBaIouJHeCa CTOpOHbI He HBIBIOTCI CBA3aHHbIMH nOJiO)KeHHHMH CTaTbH 13 B OT-
HOIueHHH nIo6oa J[orOBapHBaiouLeiftca CTOpOHbI, cAeiiaBiieil TaKoe 3aIBjieHHe.

COO5IIIEHHMA OrOBAPHBAIOWHMCI CTOPOHAM

Cmambl 16. IlOMHMO 3aSIBJIeHHIR, HOTHd1HKaIxHfi H yBeaoMJneHHfl, npey-
CMOTpeHHMIX B CTaTbRX 7, 8, 9, H 15 HaCToaiuero CornaiuieHHA, reHepabHbif Ce-
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KpeTapb coo6waeT AorOBapHBaiOmuHMCq CTOPOHaM m apyrHM FocyXapCTBaM,
YKa3aHHbIM B CTaTbe 5:

a) o IIOanIHCaHHAIX, paTHbHKaUtHRX, npHHHTHAX, yTBep)KateHHIX H HpHCOeaHHeHHX
B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeg 5;

b) o aaTax BCTyIIIeHH B CHJIY HaCToRxIIero CorJiaIueHHR B COOTBeTCTBHH CO
CTaTbeft 6;

c) oaaTe BCTyIIieHHA B CHIjy floflpaBOK K HaCTORuieMy CorlaI.eHH1O B COOTBeT-
CTBHH C nYHKTOM 2 C) CTaTbH 7, nyHKTaMH 4 H 5 CTaThH 8 H H CTaTberf 9;

d) o aIeHOHCaItH3HX B COOTBeTCTBHH C CTaTbei 11;
e) o nipeKpaweHHH HaCToxuxero CoraaueHHA B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefl 12.

CILALA HACTOMUIEFO COrJ]AUIEHHSI HA XPAHEHHE FEHEPAJAEHOMY CEKPETAPIO

CmambA 17. locne 31 aeKa6pq 1976 roga noaJHHHHK HacTolluero Corna-
iuJeHHA caiaeTcA Ha xpaHeHHe FeHepanbHOMy CeKpeTapto OpraHH3aI.HH 061,etHHeH-
HbIX HaaHVI, KOTOpbIli npenpoBo)KataeT HagInewKaluHM o6pa3oM 3aBepeHHble KOIIHH
BCeM FocyLlapCTBaM, yKa3aHHbIM B CTaTbe 5 HaCTo iuiero CornamReHHsi.

B YIOCTOBEPEHI4E T.EFO HH)KenoItHHCaBIUHeCRi, jOJflKHbIM o6pa3oM Ha TO yflOJl-
HOMOqeHHbIe, IIOaXUIHCmaH HaCTO Rwee CornameHHe.

COBEPMIEHO B )KeHeBe B OJaHOM 3K3eMnfiipe fn5THaaiuaToro HoSI6pAI TbICAqa
,aeBSTbCOT CeMbXieCHT IIsToro roaa Ha aHFJIHIRCKOM, PYCCKOM H 4bpaHUIY3CKOM
sI3bIKaX, IPHqeM BCe TpH TeKCTa AIBJISUIOTCAI paBHo ayTeHTHqHbIMH.

HPIJIO)IKEHI4E I

ME)fKLYHAPO4HAA1 CETb ((E )

IoMCHEHI4a

1. OCHOBHbie H IIPOMe3KYTOqHbie aIoporH, Ha3bIBaeMble noporaMH Knacca A, HMe1OT
ABy3HaqHbIe HOMepa; OTBeTBjIeHHA H CoegHHHTeJIbHbie AopOOIH, Ha3bIBaeMbIe IOpOraMH
KJacca B, HMeIOT TpeX3HaqHbie HOMepa.

2. OCHOBHbie AOpOrH ceBepO-IOKHOr1 opHeHTauHH HMeIOT aBy3HaqHbIe HeqeTHbie HO-
Mepa, OKaHqmBaOmHleca u dpoti 5 H Bo3paCTaO.JIm C 3anaaa Ha BOCTOK. OCHOBHbie uoporm
BOCTOqHO-3ariaHOIA opHeHTaHH HMeIOT flBy3HaqHbie qeTHbie HoMepa, OKaHqHBatOIuuecA
IwAp(OR 0 H Bo3pacTai oue c ceBepa Ha ior. lpoMe)KyToqHbe aoporH HMeiOT COOTBeTCTBeH-
HO ABy3HaqHble HeqeTHble H xBy3HaqHbie qeTHble HoMepa, 3aKrItoqeHHbIe Me)KAy HoMepaMH
TeX OCHOBHblX aOpOr, Me)KAy KOTOP IMH OHH pacnono)KeHbI. 4oporH Knacca B HMeIOT Tpex-
3HaIHbIe HoMepa, flpHqeM nepBaq 1Htjpa coBnaaaeT C HoMepoM 61mwaiftmett OCHOBHOA1 410-

porm, pacnojIo)KeHHOtl K ceBepy OT XuaHHOfI aoporH B, a BTOPa uHuDpa COBnaaLaeT C HoMepOM
6nmKaflMeft OCHOBHOI xaoporH, paconoeHHoAl K 3anay OT yflOMH-yTOt 4toporH B; TpeTbA
umbpa npeacTaBnAeT co6oft nOpt.L/KOBblg HOMep.
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I-EPEMEHb AOPOr

A. Faaeble dopoeu

1) HanpaBneHHe 3a1Iag-BOCTOK

a) OcHo6Hbie Oopoeu

E 20 I.aHHOH - YhIMepHK - f-opT-rletmue - ay6JIHH...

JlRBepnylb - MaHecTep - Bpagwbopa - Ju c - Fyjmi ... 9c6bepr -
KOJMHHr - MrtenbdbapT - Hio6opr ... Kopcep - KoneHrareH ...
ManbMe - HCTazi ... - TanMHH - fleHHHrpaa.

E 30 KopK - Yo'ep~bopn - Y3xcdbopn - Poci3p... 0murapa - CyOHCH - Kap-
nO - HbionopT - BPHCTOJnb - .IOH)IOH - Konqecrep - H4ncywi -
(DeJIHKCTOy ... XyK-BaH-XojuIal-a - Faara - royaa - YTpeXT - AMepc-
(DopT - OnbaeHuanm - OcHa6pioK - Baa:-OleHxay3eH - FanHoBep -

BpayHumBer - Marge6ypr - BepjlHH - CBe6oQ3HH -- Io3HaH, - JIOBHq -
BapiuaBa - BpecT - MHHCK - CMoJIeHCK - Mocrea.

E 40 Kane - OcTeHAe - FeHT - EpioccenE, - JIeK - AxeH - KeiH - Onbne -
FrceH - Baa Xepcdpenbx - Xepnecxay3eH - 3ltheHax - 3p)yPT - Fepa -
Kapn-MapKc-mTaAT - Ape3xteH - FepiHu - JlerHrna - BpotnaB -

Onone - nr1HmHue - KpaKoB - IlIJeMbICjib - JIBBOB - POBHO - )]KHTO-
MHP - KHeB - XapbKOB - POCTOB-Ha-AoHy.

E 50 BpecT - PeHH - Jie-Man - rlapoK - PeItMC - Meu - Caap6poKKeH -

MareitM - Xen,6poHH - cIexTBaHreH - HIOpH6epr - Po3BaaOB -

rlab3et, - Hpara - IHrnana - EpHo - )KHnHHa - lpemuoB - Koumue -
Btmme HeMemie - Yxcropon - MyKaqeBo.

E 60 BpecT - HaHT - Typ - MIOny3 - Ba3enb - OJrhTeH - ljiopux - BHHTep-
Typ - CaHKT-ranneH - CanT-MaprapeTeH - .TlayTepax - ('enbamKpx -

14MCT - MHc6pyK - Beprem - 3aiu6ypr - .TIHHu - BeHa -
Hmejmcgopb - MocOMaJub~poBap - )bep - ByganeUrT -
Io-umenaaam - Opaax - Knywk - Typga - Tbipry-Mypem - BpaMoB -

IlnoelTH - ByxapecT - Yp3HqeHH - Cno6o3h}n - XblpcoBo - KOHCTaHla.

E 70 Jla-Pomenb - J'IHOH - l.laM6epH - Clo3a - TYPHH - AneccaHuapH - Top-
TOHa - Bpeuma - BepoHa - MecTpe (BeHeum) - f-anbMaHoBa - TpHeCT -

flto6nJrHa - 3arpe6 - abqKOBO - Benrpaau - BpmaU - THMmuoapa -
Kapamce6eiu - TypHy CeBepHH - KpafloBa - FlIHTeiUTH - ByxapeCT -
JAxypzvty - Pyce - Paarpaau - IyMeH - BapHa.

E 80 Jla-KopynbA - CaHTaHaep - Bimb6ao - CaH-Ce6acTbRH - fo - Ty-
ny3a - Hap6on - HHM - 3Kc-aH-fpoBaHc - Hmta - BHHTHM4HR]6 -
CaBOHa - FeHy - CneImA - MHJIbPHHO - .JIHBOpHO - rpocceTo - PHM -
IlecKapa ... )ly6pOBHHK - 1eTpOBau - THTorpaa - 1pmuTHa - Hmu -
ZItMHTpOBrpazt - CodIHu - fnOBIB - 3AIpHe - Ba6a3cx - CHAIHBpH -
CTaM6yn - H3MHp - Anana3apbw - Bony - Fepege - AHKapa - IHo3raT -

CnBac - 9p3HIgKaH - MyTy - Aiixane - 3p3ypyM - ArpbI - I4paH.
E 90 flHcca6oH - CeTyan - -leryeHIu - 3nBai - Bazaxoc - Maapim -

Caparoca - JlepHaa - BapcenoHa ... Man3apa-xaenib-Banno - lanepMo -
MaccHHa ... PeawoXI-Kana6pux - KaTaHA3apo - CH6apH - KpoToue -
MeTanOHTO - TapaHTO - BPHHAH3H ... 4ryMeHH Ua - AHHHa - Ko3aHHI -
CanOHHKH - AnieKcaHpylOnHc - iHncana - KemuaH - 143MHp - ARbIH -

AHTaabH - Tapcyc - AaaHa - Kemiopnep - Fa3HaHTen - Yp~ha - Map-
,HH - HycaA6uH - IKtH3pe - 33seCHep - 14paH.
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b) Hpometcymonbie Oopoeu
E 12 Mo H Paia - YMeo ... Baca - Tamnepe - Xem,cCHH.

E 16 JIowLoHtAeppH - Bent1~aCT ... Fna3ro - 3AHH6ypr.
E 18 KpeigaroH - BeJ1bacT - JIapH ... CTpaHpap - FpeTHa - Kapnamln -

HboKacn ... CTaBaHrep - KpHCTHaHcaHH - ,TIapBHK - JpaMMeH - Ocno -
3pbe - KapncTaa - 3pe6py - Ap6yra - 9H'qermHr - CTOKrOnIbM -
HopTeme - KarmemcKep - Ainatw ... TypKy H HaaHTaJIH - XeImcmmHix -

BaamMaa - flenmmrpaA.
E 22 Xomxe - 'lecTep - YOPPHHIrOH - MaHqecTep - JIHc - JgoH1(acTep -

HMMHHreM ... AMcTepaaM - Fpom-HreH - OnbweH6ypr - BpeMeH -

raM6ypr - Jbo6eK - POCTOK - UlTparlB3YHAt - 3acmnt.
E 24 ram6ypr - Beprnn.

E 26 BepJIHH - Ulewm - roieHIOB - KoiuanHH - rnamcK.

E 28 BHpMHHreH - KeM6pu4x - HIncywi.
E 32 KonqecTep - FapBHq.
E 36 AHTBeprieH - 3AHPxoBeH - BeHno - O6epxayaeH - KaMeH - Bag Oi~eH-

xay3eH.

E 38 Bepnmt - JTho66eHay - KoT6yc - JAermua.
E 42 ioHicepK - JIHt, - MOHC - Lllapnepioa - Hamtop - ,flbet - CeH-BHT -

BHTmmX - BHHreH - BHc6aaeH - (4paHKtbypT-Ha-MafHe - Auia("eH6ypr -

Biopu6ypr.
E 44 CeH-BpHe - KaH - PyaH - AMbeH - LUapneBr-m - Me3iep - TItoKceM-

6ypr - TpHp - BHTIHX - Ko6neHu - PaHc6ax-BayM6ax - FHcceH.
E 46 PyaH - Pei MC - IlIapeBHb - Me3bep - Jbe)K.
E 48 Ba~RpeiAT - MapTpenamu - Xe6 - Kapnoabl Bapml - Hpara.
E 52 HapmK - HaHcH - CTpac6ypr - Annemeflep - Kapjcpy3 - WiITyTrapT -

YjmM - MioHxeH - BpayHay - Beimc - JIHm.
E 54 lapHn - IOMOH - MIOny3 - Ba3em - BaimcxyT - JbIHnay - MeM-

MHHreH - MtoHxeH - Po3eHrefM - 3anmu6ypr.

E 56 HIOpH6epr - PereHc6ypr - JerreHAopb - laccay - Bemc - 3aTTneAT.

E 62 HaHT - rlyaTbe - MaKOH - )KeHeBa - flo3aHHa - MapTRm1LH - C1OH -
CHMnIIOH - rpaBeuioHa Toqe - MHnaH - TopTOHa.

E 64 Ceren - Apaa - Jea - CH6Hy - Bpawon.

E 66 TYPHH - MHnaH - Bpenma.
E 68 (IopTeuua - Cau-KaHAuao - WnHrTTaa - (Imnax - KnareHdpypT -

Fpan - BecnpeM - EanaToHaimra.

E 72 Hmma - Kyneo - ACTH - AneccaimpHA.

E 74 MvlHnbxpHo - InopeHmum.
E 76 Bopno - Tyny3a.

E 78 FpocceTo - ApeLmo - CancenonbKpo - (alo.

E 82 Koms6pa - Cenopmco na BeApa - Canaama - BaUaomma - Byproc.
E 86 KpHcranomwxw - I)jnopmia - BeBH - EbH-pa - Canolmm.

E 88 KeiuaH - Temupnar - CHmmpH.

E 92 PHOH - 3AO1H.
E 94 KOPHHFb - AbHmbi.
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2) HanpaBneme ceBep-tor

a) OcHoOebte 6opoeu

E 05 rpHHOK - Fna3ro - FpeTHa - Kapnafln - neHpHT - rlpeCTOH - Yop-

pIHrTOH - BHPMHHreM - Hbio6epH - CaYTreMnTOH ... FaBp - I-apHtK -

OpneaH - Typ - -lyaTbe - Sopaio - CaH-Ce6acTbH - Byproc - Ma-
ApHA - KopgoBa - CeBHnba - KaAHC - AnmxecHpac.

E 15 I4HBepHecc - IlepT - 9AHH6ypr - Hbioxacn - CKOTq-KOpHep - Aomca-
cTep - .TIoHAOH - I)OrIKCTOH - ayBp... Kane - fnapHK - flIHOH - OpaHvK

- Hap6OHH - )KepoHa - Bapceoioa - TapparoHa - KacTenboH-ae-na-

niaa - BaneHcHA - AJIHKaHTe - MypcHS - AjnxecHspac.

E 25 AMCTepaaM - YTpeXT - XepToreH6oc - 3AHxoBeH - MaaCTPHXT -
Jlbe)K - BaCTOHb - ApjiOH - JhoicceM6ypr - Meu - CeHT-ABonbI -

CTpac6ypr - Miony3 - Ba3enm - OnbTeH - Bepn - Jo3aHHa - )KeHeBa -

MOH-BniaH - AocTa - TypHm - AneccanpHq - ToPTOHa - FeHyi.

E 35 Xyi BaH XonnaH2a - POTTepaM - Fayaa - YTpeXT - ApHeM - 3MMe-

pnx - O6epxay3eH - Ken1,H - PaHc6ax-BayM6ax - (DpaHKdypT-Ha-

MailHe - Fetilnenb6epr - Kapncpy3 - OtftxeH6ypr - Ba3em, - On1bTeH -

ilhouepH - AJIbTlIOPdI - CeH-roTapa - BennHHioHa - Jyrao - KHacco -

KoMo - MtnaH - lbsAqeiwa - HapMa - MoaeHa - (1nopeHum -

Apeuuo - PHM.

E 45 BonnaH - Mo H Pana - CxbepganbxanceH - TpoHxeflM - clM6OC -

OTTa - XaMap - 3ilaCBOMB - Ocno - Mocc - CBHle3y-I - Yle-

Banna - reTe6opr - Xa'bMCTaa - Xenl,cHHr6opr ... XenmcrHrep -

KoneHrarem - Kere - BopUHar6opr - Pe6H ... 'lyTrapaeH -... FaM-

6ypr - Banmcpoge - rammoep - HOPTreftM - reTTHHreH - Kaccenb -

Bajg-Xepcbemji .- (cymbta - Bopit6ypr - HiopH6epr - MionxeH -

PoeHreflM - Beprm - I/Hc6pyK - nep. Bpeimep - 43opTeita - Bomb-

ijaHo - TpeHTO - BepoHa - MoleHa - Eonom, - Meena - l-epy wa -

PHM - Heanon, - Canepo - CHqHIH1ThJHO - Ko3eHua - BsTnna-CaH-

JI)KOBaHH (PeVtO,-aH-Kajia6pHA) ... MeccHma - KaTaHHR - Cupaiybl -

JaKena.
E 55 Topmio - XanapaH.Aa - .Iyneo - YMeo - CyHgcaanu - EaIe - Yncana -

CTOKrOJnbM - CeaepTem, e - HopqenHHr - JIHmienHar - fen'semr -
XenbcHir6opr - MaimMe - Tpeime6opr... 3acHmH - IITpaIh3yH-I - POC-

TOK - Bepnmi - lhoM66eHay - a[pe3geH - I-nHoBeu (HHBarm) - Te-
nnmme - Ipara - Ta6op - qecKe ByxteeBHIue - aonbHm XBopWMKiTe
- flmw - 3an, tu6ypr - (1Dnnax - TapBH3HO - Ymme - HamMaHoBa -
MecTpe (BeHeim) - PaBeHma - qe3ena - PHmmHH - (Iano - AHKOHa -

HecKapa - KaHoca - BapH - BPHAHa3H ... 1lHryMeHrua - HpeBe3a -

MeconoHrHoH - PHOH - naTpbl -m rrproc - KanaMe.

E 65 HcTaa - ... CBHHOyRCbUie - BOfIHH - ronneHIOB - IIWenHH - CBe6OR3HH -

EneHt-Fypa - XappaxoB - )Kene3HH Epoa - TYPHOB - Mnaaa EonecnaB -
rlpara - I4HrnaBa - EpHO - BptKetnaa - EpaTHcnana - PaflKa - MouoH-

MaLEbApoBap - qopHa - COM6aTXefl - KepMeaa - Pegiiq - 3arpe6 -
KapnoBau - PHeKa - CJnIHT - MeTKOBHq - aIy6pOBHHK - HeTpOBaI -

THTorpag - Bbeno Hone - CKonbe - KHmeBO - OxpHxA - BHTona -

Hmm - BeBH - KO3aH - JlapHca - AOMOKOC - JlaMHx - Epannoc - HTe

S. . 9AiOH - KopHHdF - TpHnonHc - I4HTHOH.

E 75 Tpomce - Hopaxoc6OTH - mIH6OTH - XeinHrcxyreH - KHJrIHCIC6pBH -
Topmso - Oyny - IOBAcKionn -JIaXTH - XenbCI4KH ... raaHbCK -

3nib6noHr - OcTpyaa - Mnana - BapuiaBa - PagoM - KpaKOB -
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TpCTeHa - PyxoM6epoK - BaHcKa BbICTpHia - 3BoneH - IIIarH -

ByganemT - Cereg - Belrpaa - Hmm - KyMaHOBO - CKonbe - reBre-
IHA - 3B30HH - CanoHHKm - JlapHca - AjnMHpoc - JRaMm - A bHH]l -

XaHbi - H4paxaHOH - Aftoc - Hiixonaoc - CHTHA.
E 85 MqepHOBII]l - CHpeT - CyqaBa - POMaH - Ban3y - M3p3ieCTH - EY33y -

Yp3HqeHH - ByxapecT - A)Kypansy - Pyce - Esia - Beiinxo ThlpHOBO -

CTapa 3aropa - XaccOBo - -O1 ~IsOBa - KOMOTHHH.
E 95 Remlirpazi - MociBa - Open - XaphxOB - Cmbepononb - AiyUnTa -

AJnTa.

b) 7po.lecymovibte 6opoeu
E 01 .TIapH - BenctacT - aIy6mm - Y3Kcdbopa - Poci3p ... ra Kopynsi -

-IoHTeBepna - rlopTy - An6eprapms-a-Benm - Koum6pa - Bsina cbpaHsa
AH UIHpa - .JIHcca6OH - CeTy6anI - I-opTHmaIH - 4Dapo - Y3mbma -
CeBmx.

E 03 IIIep6yp - PeHm - HaHT - JIa Pomem.
E 07 Opneaii - JIHMoK - Tyny3a - Caparoca.
E 13 AoHKaCTep - LIblerd)Hnn - HoTTIIweM - JRecTep - HopTreMnTOH - JIOH-

AOH.

E 17 AHTBepneH - reHT - KopTpeA*h - KaM6pe - PelftMc - BOH.
E 19 AMcTepaaM - raara - PoTrepaM - Bpega - AHTBepIIeH - BpmocceJb -

MOHC - BanaHcibeH -n Hapuw.

E 21 Me - HaHCH - TAhIIOH - )KeHeBa - IlIaM6ep - FpeHo6Jm - Banaic -
Mapcejm.

E 23 Men - HaHCH - Ee3aicoH - Bajuop6 - Jo3ama.
E 27 AOPTMYHaI - KemiH - rptoM - JIOKceM6ypr - Caap6piomeH - Capre-

MmI - (E 25 CTpac6ypr).

E 29 Bemn4op - BepH - MapTHIHH - rpaH-CeH-BepHap - AoCTa.
E 31 H-apMa - CneUwm.

E 33 PoTTepaM - FopHxem - HeflMereH - Iox - Kpeenbg - KejnhH -

Ko6neHu - EHHreH - JIIOABHrcxadceH.
E 37 CTOIrOnM - Ce~epTeJEme - 3pe6py - MapHecTag - FeTe6opr ...

4DpeztepHxcxaBH - Onb6opr - Opxyc - Baftne - KojnmHHr - Kpyco -
cDneHc6ypr - Jh~ne3BHr - HeiRMIOHCTep - FaM6ypr - BpeMeH - OCHa-
6pioI -, 4OPTMYHA - Obmne - rHceH.

E 39 FceH - D(paHxypT-Ha-Ma#lHe - J]apMIuTaAT.
E 41 Btopuf6ypr - Xeft m6poHH - ILITyTrapT - JoHay3imtHreH - IIlaDxay3eH -

BHHTepTyp - Iliopmx - AjETOp4I.
E 43 Biopu6ypr - 'LeAlXTBatreH - YjrhM - MeMimireH - .THHAay - EpereHnU -

CaHKT-MaprapeTeH - Byxc - Kyp - CaH-BepHapgsHlo - BennimitjoHa.
E 47 Marne6ypr - Fane - Jeirumr - Kapn-MapKc-mTaAT - Boiut Jap -

KapnoBb, Bapm - lIib3eHu - MecKe ByneeBmue - Tpime6OHb - FanaMKH -

Beiia.
E 49 OpexoBegl - Hiocie6mir - recep ... POCTOK.
E 51 BepnHH - Jleflnuur - repa - Xodb - BanpeflT - HIOpH6epr.
E 53 rIm,3eHb - Eaflep - 3D 3e~mTefH - gerreiuiopb - MiOHXeH.

E 57 CaTne=T - JlmeH - CaHnomxa3ns, - Fpau - MapH6op - Jho6nft a.
E59 Flpara - f4IrnaBa - BeHa - rpau - IIIrmxiienwi - MapH6op - 3arpe6 -

KapnioBau - Bixaq - AOHH-J'[a'lanl - KIHmH - CIIiHT.
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E 63 KcjiareHdYPT - JIaft6nmTamb - Rho6jimHa - TpHecT - PHexa.

E 67 Bapumaa - JIOBHq - BpoIuaB - Knoa3Ko - BeosBeHe - Haxoa - rpa eu-
KpanoBe -n lpara.

E 69 BapuaBa - rIeTpKyB - KaTOBHue - MeCKH-TelwllH - )KIJIHHa - TpeH-
qHH -n IbeTJlHH - BpaTHcJIaBa - BHHep-HeflUMTaT.

E 71 KOWHue - MHmUKOnb - ByaaneUIT - BanaToMa.Hra - HaabKaHHxKa -

3arpe6.
E 73 BygianemTr - CeKcapI - Moxaq - OcHeK - JaNK=OBO - CaMaK - 3eHHua -

MOcTap - MeTKOB q.

E 77 -houneKmaAaHL - HbHpezuxa3a.
E 79 Opaiu - Below - AeBa - rleTpOieHH - Tblpry-WHy - Kpa.oBa -

KanaaT ... BHAIHH - Bpaua - BoTeBrpaa - Codnim - BnaroeBrpaa -
Cepe - CanomuIm.

E 81 XanMey - Ca-ry-Mape - 3a113y - KnyiK - Typga - Ce6eiu - CH6Hy -
1HTemTH.

E 83 BELna - I-IieBeH - M6nOHHua - BOTeBrpaA - Cod4HR.
E 87 Tynqa - KOHCTaHua - BapHa - Byprac - MHqypHH - Manxo-TbIpHOBO -

KblpxapeH - Ba6aecKH.
E 89 Tpa63OH - FiomtoiaHe - Amxane - MyTy - TyHCeCH - 3ju!3bir -

MaiaTE.A - Mapam - KeMiopnep - HcKaHaepoH - AHTaKbx - rpaHHua
CHPHH.

E 93 Open - KHeB - Oaecca.

B. Omeemoeu u coe6luune/bnAbe 6opoeu
E 130 Bane - M=enm4apT.
E 135 XeyrecyHH - XeyKejm - KoHrc6epr - Jpammen.

E 136 BepreH - FyaBaHreH ... £IepaajbceflpH - cDarepHecc - XeHe4occ - OcRo.

E 137 OJrecyHH - OHHa~nCHec - LOM6OC.
E 140 TpoxetlM - CTypnueH - 3cTepcyHn - CyH ~cBaJii.
E 160 Typly - Tamnepe - IOBRCKIORL - Kyormo.
E 200 KopK - nOpT-JIeflHme.
E 230 AmCTepaaM - AMepcdFOPT.

E 231 AmepccbopT - FpoHHHreH.
E 232 OnmeH3an - BpeMeH.
E 233 BpeMepxa~beH - BpeMeH - Bamncpone.

E 250 ImTpaIL3yH - HeAl6paHaeH6ypr - BepnHn.

E 267 FrIaH1CK - IlBeue - I-o3HaHl - BpowaaB.
E 269 llIBbeue - 2Io1A31 - fleTpxyB.
E 312 Bpeaa - FOpHHxeM - YTpeXT.

E 313 AHTBepneH - JAbew.
E 314 XaccenT - XepneH - AxeH.
E 330 YHHa - CeCT - Kaccen, - Xepnecxay3eH.
E 410 Bpioccenb - HaMiop - ApnoH.

E 420 AxeH - CeH-BHT - JhoKceM6ypr.
E 440 KapnoBbi Bapbi - Tenjmue - TYPHOB - Fpajieu-Kpanoae - OnoMOyu - )KCHnHHa.

E 460 BPHO - OROMOyU - tqecKH-TemuHH - KpaxoB.

E 461 rpaae-Kpanoae - EPHO - BeHa.
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E 470 MylaqeBo - JIbBOB.
E 530 ObeH6ypr - JoHay3uIHHreH.
E 532 MioHxeH - rapMmH-napTeRmpxeH - MHTTeHBan, n - 3eedbentb - I4Hc6pyK.
E 550 qecie ByrteeBue - HnrnmaBa.
E 562 EpaTHcnaBa - 3BoIoeH - Kounme.

E 571 Kiyic - Am - BHCTPHIa - CyrLaBa.

E 572 Bax3y - BpainO - InHTemTH.
E 573 HbHpeubxa3a - Mon - Ywropog.

E 580 M3p3iLueuTH - Teky, - Aib6HTa - fleymem, - KHuaiHeB - Onecca.

E 650 AJnTeHMapK - JIHueH.
E 651 (Dwmax - IIoKopeH - Haxno.

E 660 Cy6OTmIa - CoM6op - OCHeK.

E 661 EanaToHxepecTyp - HamaTau - Bapq - BHPOBHTHua - OKyqant - Bams-
Rlyia - ,fitue - JgoHm-Baxyd) - 3emua.

E 671 THMMUoapa - Apart - Opajw.
E 717 TyPHH - CaBOHa.

E 751 PHeKa - -lyria - Konep.

E 752 TypHy-CeBePHH - HeroTmH - 3aeqap - Hmm - HlpmJTHHa - rIpH3peH -
(An6aHnH) - HleTpoBau.

E 760 enrpaa - '-aqa - HoBa-Bapom - EBieno Hone.
E 761 BHxaq - AIfLue - JOHH-BaKy4, - 3eHHua - Capaeso - THTOBO-YXKHye - qa-

qax - KpaneBo - KpyuleBau - noeTe - napaqnH - 3aextap.

E 762 CapaeBo - THTorpan - an6aHcxai rpaHHua.

E 771 5l6na niua - BeJIHKO-TEIpHOBO - ImyMeH.

E 772 FonoBHna - CTapa 3aropa - Byprac.

E 800 Aul6eprapHq-a-Bejns - CenopHKo-na-Belpa.
E 801 BHna-CDpaHKa-aH-IUIHpa - FleryeHln.
E 804 CanaMaHiKa - Banaxoc - CeBHJSI.

E 805 BHnb6ao - .TIorpoHbO - Caparoca.

E 841 ABejnHHO - CanepHo.
E 842 Heanoni - ABennHHo - BeHeBeHTO - KaHoca.

E 843 BapH - TapaHTO.

E 844 CneiuaHo-Anb6aHece - CH6apH.
E 846 Ko3eHua - KOPTOHe.
E 847 CHqH1THO - HIOTeHua - MeTanOHTO.

E 848 CaH-3BdeMHA - KaTanH3apo.
E 850 Oxpit - an6aHcKaA rpaHmua.
E 851 IHHHa - am6aHcKai rpaHia.
E 870 Coqbnx - KiocTemn - KyMaHOBO.

E 880 H3Mnp - AHxapa.

E 881 Amxapa - AaaHa.

E 901 XaeH - rpanaa - Manara.

E 902 Manpin - BaieHCHI.
E 931 Maa3apa-naenb-Banno - AKefla.
E 950 AHtrHa - TpHxana - Jlapnca - Bonoc.
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E 951 .lavmmA - KapnelHccH - AmdHJIoxHA.

E 952 TpHnonHc - Meranonomic - TaxoHa.
E 957 AHMHa - ApTa - ArpHHMOH - MeconornOH.

E 980 CH3pe - HpaK.

IPHj-IO)KEHHE II
YCJIOB4S, KOTOPbIM AOJI)KHbI OTBE4ATb

ME)K1WHAPOJUHbIE ABTOMAF4CTPAJ1H

COLIEP)KAH14E
1. O6mxje 3aMeqaHHr

11. KaTeropHH mexurnapoxmlx jopor

11.1. RoporH o6b1qHoro THma
11.2. AsToMarHcTpaTH
11.3. CKopOCTHme xoporm

II1. CTaHJlapTbl Ha KOHCTPYKHO aopor
II1.I. .'onepeqrmifl npobHm

Ill. I.I. Flpoe3xcas qacTh

111.1.2. 06oun6 H pa3flenHTenHaA nonoca

1I. 1.3. Cnetmanblie nopoxam
111.2. Flnai n pononbbfllilk npo)H3ib

111.2.1. OHOpOAiHOCTb H COOTBeTcTBe rnana H Hni)o0JlonHoro nlpodbH

111.2.2. reOMeTpHecHe xapaKTepHCTHKH

111.3. H4HTeHCHBHOCT nBH)KeHHAR

IV. Crauxaprbi Ha KOHCTPYKIHIO nepeceqemdl

IV.1. Onpeneers
IV.2. HepeceqeHH Ha noporax o6bEIHorO THna

IV.2. 1. flepeceieMI Ha ojHoM YPOBHe

IV.2.2. flepeceqeHMw a paHbix ypoHaHX
IV.3. Pa3Ba3,H

IV.3.1. Onpeaenemm
IV.3.2. ABrtwemte no npoe3Ket qacTH pa3A30K

IV.3.3. lIpHHHfnbi HJ1aHHpOBKH pa3B3OK

IV.3.4. reOMeTpuqeCKHe xapaxTepHCTHXH pa3B313OK

IV.4. flepeceemig c xKeJle3HbIMH goporamH
V. Coopy)KeHHA

V.1. Flonepeqmil npo4)Hum
V.2. Cao6onAaA BblCOTa

VI. YCTpOI1CTBa irsA o6ecneqeHuw 6e3onacHOCTH

VI. 1. OcseweHHe
VI.2. flpoTHoacnewmiowige yCTpOlcTRBa
VI.3. FlpeaoxpaHHTermHbie 6apbepbi

VII. TIaHamad)T
VIII. BcnoMoraTenbH, e cnyw6bI

VII.1I. FIorpaHHqHbIe yCTpofltcTaa
VIII.2. Pa3nHqHbe yCTpOtCTna
VIII.3. FlyHKTEi nepofl nOMOiuH

VIII.4. Tenecaa3b
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YCJIOBH4A, KOTOPbIM aOJDKHbI OTBEqATb
ME)KAYHAPOAHbIE ABTOMArHCTPAJI4

I. OrIHE 3AMELIAHHi

I.I. OCHOBHbIe xapaKTepHCTMH, KOTOP ]nO.,t t)HIbi 6bIT ifpHHATibI npH CTpOHTeJIIcTBe

HJIH PeKOHCTPYIIHH Me)KIyHapoaHbIx aBToMarHCTpaJIeAl, HMeHyeMEIX Bana Hefll.eM «MeH(ay-

HapoAHbiMH Aoporamm>>, H3lOXKeHbIl B npHBe XeHHbIX HHwe nonoIKeHHAX, XOTOpble pa3pa-

60TaHbi C yq'eTOM COBpeMeHHbIX KoHuemIHM B o6jiaCTH aOO)KHOrO CTpOHTeJIbCTBa. OHm He

OTHOCHTC1 K HaceneHHbIM nyHxTaM. IpH lpoIa]Ke MC HapoaHOfi ioporH CjiCayeT OC-
TaBIJITb B CTOPOHe HaCeneHbIe nyHKThl, ec I oCJIe.HHe Cjy1)KaT I1pHH5RTCTBHeM aIBHX(eHHIO

HJim npeACTaBRISIOT ARA Hero onaCHOCTb.

1.2. YWa3amble HHX(e 3HaqeHHLI 3THX xapaKTepHCTHK RBRIJIOTCI MHHHMaJ~bH6lMH HJIH

MaKCHMajIIbHblMH. 4x cJeaye'T yBenjHmaTm IJIH yMeHm-uaTb, Korga 3TO BO3MO)KHO 6e3 AonIon-

HHTeJIbHbIX 3aTpaT HIH Korla 3TO S1BieTC 3KOHOMH4eCKH OflpaB,/aHHbIM.

1.3. Bce HOjiOAKCHHI HaCTOalnero HppHJOH(eHHA AOJI)KHbl HpHHHMaTbCSI BO BHHMaHHe C

Y4eTOM aKTyaJIH3HpOBaHHbIX 3aTpaT H BbIfOaI H, B qaCTHOCTH, C yqeTOM Coo6paxceHA1

6e3orlaCHOCTH. B OTHOImeHHH AIBHI'KeHHA TpaHCIIOpTHbIX cpe]ICTB oIieHKa flpOH3BOZIHTC ARIl

pa3flHxHblX BapHaHTOB, COCTaBJIeHHbIX Ha OCHOBe pa3.rHqHblX XgOnyImIeHHA, KacatouioxCA, B

qaCTHOCTH, pacqeTHOl CKOPOCTH*, H C yqeTOM OH/lwaeMoro o6',eMa aBH)KeHHA, cro

CTpyKTypbl H noqacoBoro pacpeaeneaHA nOTOKOB aBH)KeHHA B TeqeHHe roa.

1.4. -IpH ILUiaHHpOBaHHI H CTpOHTeJibCTBe HOBOA Mewc~yapoIHotf aBTOMarHCTpaJIH

c nenyeT YUHTbIBaTb Heo6xoXIHMocTb oxpaHbi oKpyKaioIueft cpegbI.

II. KATErOPHI ME)F1IYHAPOaHblX lIOPOF

MexcgyHapOIHbIe ZoporH JIeIATCA Ha cneayoume KaTeropHH:

II. 1. ,opoeu o6bl'moeo muna

KaTeropHA I: ioporH C IIBYME noiocama lIBH)KeHHIA (eAHHa npoe3)KaA qaCTb).

KaTeropHA II: aioporH, y KOTOPbIX qHCJIO lnOIOc zxBH)KeHHA 60jIbme aByx (OAHa IH

HeCKOJIbKO npoe3xcHx qacTetk).

11.2. Aemomaeucmpanu
TepMm <<aBTOMarHCTpamP>> o3HaqaeT opory, crieuHaJnHO rIOCTpOeHHyIO H npeIHa3Ha-

qeHHylo im ABH)eHHSI aBTOTpaHCnOpTHbIX CpeACTB, KOTOpa He o6cJiTy)KHBaeT llpHzopo)KHblx

BnagefIt H KOTOpaI,

i) 3a HcKnOqeHHeM OTIeJnbHbiX MeCT HRIH BO BpeMeHHOM nopsinxe, HMeCT AIR o6oHx

HaripaBJfeHHR gXHiKeHI4H oTeJbHibe npoe3KHe tiaCTH, oTeneiHHbie Apyr OT apyra

pa3]IeJIHTeJnbHORl rIOJIOCO1, He npeaIHa3HaqeHHolA AimaIBHKeHHS1, HJIH B HCK(qJOtHTenlbHbIX

cjyIqanx npyrmvM cpetCTBaMH;

ii) He HMeer nepeceqeHH Ha OAHOM ypOBHe Hm C goporaMm, RH c KeJIe3HOxIOpO)KHbIMH HnH

TpaMBafmHbiMm IyTAMH, RM c ieliexoaHIMm aoporaMH;

iii) cneuaaiHa o o6o3HaqeHa B KaqecTBe aBToMaFHCTpa-IH.

11.3. CKopocrmibie Oopoeu
JaoporH, npeUHa3HaqeHHbIe as aBTOMo6HJIbHoro aIBHKeHHA, BMe3fl Ha KOTOphIe BO3MO-

)KeH TOJE6KO qepe3 pa3Bt3KH H1iH Ha peryumpyeMbIx riepeKPeCTKaX H Ha KOTOpBIX, B qaCTHOCTH,

OCTaHOBKa H CToAHKa 3anpeUeHbl.

* 'IPH COCTaBneHHH npoexTa peKOHCTpyKIH WIH C'rpOHTeJIhCTBa noporH pacqeTHOA CKOPOCTBIO KJIReTCS

CKOPOCTb, KOTOpaR BbI6Hpae'rc EWAn onpeaeIeHKA MHHHMaYIbHbiX reoMeTpHqecK x xapaKTepHCTHK, o6ecneqmBaiuxx

6e3onacHoe ABHIceHIe OTleJILHhlX TpaHCIOpTHbIX cpejiCTB C 3TOll CKOpOCTbIO.
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III. CTAHaAPTbl HA KOHCTPYKUHVIO iopor

111. 1. 17onepethlubifl npO ullb

3eMnxsiHoe UOJIOTHO MeCxcyHapOUHblX ROpOr IOJDKHO BKJntOtiaTb, KpOMe npoe3Keft acTH

WIln flpoe3)Knx qacTefl, o6OtrHHbl H, BO3MO)IKHO, pa3ueHTenbHytO nOJIOCY H cneLHanbHbie

,OPO)KKH axiI nemexooaB H BejIOCHneIOB. YCTPOflCTBO TaKHx cneuHajibHbIx aopo)KeK B
npegeJiax 3eMJIRHOrO IIOnOTHa aBTOMarHCTpaletl He gIonycKaeTq. OHH ZjoIIyCjatOTCR Ha
CKOpOCTHbIX JioporaX TOJIbKO B TOM CRy'Iae, ecinH OHH OTXeJIHnOTCR OT HHX IOCTaTOtlHO

uIIIHpOKHM npOCTPaHCTBOM.

HH Ha npoe3)xefl qaCTH xopor O6bl4HOrO THna, HH B npegenax 3eMJIRHOrO nIonOTHa aB-
TOMarHCTpanefl H CKOPOCTHblX gopor He gorIyCKaeTC HajIHqHe TPaMBa1iHbiX HI H )Kefle3HO-

Xtopo)KHbIX riyTetl*.

III.l.l. Flpoexue qacmu

II1.1..1. IjiupuHa

Ha IIpqMOM y'aCTKe MHHHMajlbHaA UIHpHHa noOCbl AIBH)KeHS Ha npoe3)Ket qaCTH Aon-
Mcja coCTaBR ITb 3,5 M.

B KPHBblX pa3IyCOM MeHee 200 M npeJycMoTpeHa 6onbmuaA LUHpHHa, C TeM qTO6bl TpaHC-
nOpTHbie cpeAICTBa MaKCHMaJqbHO IOUYCTHMbIX pa3MepOB MOFnlH 6ecnpexTCTBeHHO
AIBHraTbCA c O6bimlIOfl CKOpOCTbIO.

IpH flpOeKTHOR CKOpOCTH, paBHOf HHl 6on-muefi 100 KM/qac, He cnextyeT BKJIIoqaTb B

3TY BeJIHIHHy npO[OjbHyO pa3MeTICy KpaeB npoe3xKetl qaCTH.

OZIHaKO I11HPHHa QOHORIHHTeJIbHOl nOIIOCbi aBHeHHM AM TpaHcnOpTHbIX cpegICTB,

AIBH)KYWHXCA C He6OnbuOl CKOpOCTbfO Ha nogeMe, MOKeT 6bImb yMeHbLeHa go 3 M.

111.l. 1.2. [-[onepe'iHb14YyfloH

Ha npRiMOM yqaCTKe nonepeqmifl npOFH, npoe3cefl qaCTH gojn)KeH COCTOHTh H3 oraorl
HRH IBYX nhOCKOcTefl c nonepeqHbIM YKJIOHOM 2-3%.

B KPHBbIX MaKCHMaJbHbIil HaKJIOH toji)KCeH COCTaBJ1S1Tb 7%. B RHteecneuytomeAl Ta6JiH-
Ue AalOTCa BeJ]H'IIHb zionycxaeMoro MHHHMaJ~bHOrO paLi1yca (B MeTpax) 6e3 H3MeHeHHI
nonepeqaoro llpojftIR npqMofl OCH noporH, B 3aBHCHMOCTH OT fpOeKTHOR CKOPOCTH
(KM/qac):

PacyeraA cKopocmb 140 120 10 80 60

,oporH o6bIqlOrO THna ....................................... .- 1 800 1 300 800 450
ABTOMarHCTpanH H CXOPOCTHbie noporH ....................... 3 900 2 800 2 000 1 300 -

111.1.2. 06oLUHb U pa3OenunWbHas noloca

111.1.2.1. PeKoMe~iayeMaA MHHHMabMHaM UIMPHHa O60tHHbl IonX(Ha 6bITb 3,25 M JlrI xopor

o6biqHOrO THna H CKOPOCTHbIX aopor H 3,75 M am'L aBTOMarHCTpa1efL.

111.1.2.2. 06ouHbi aBTOMarHCTpaJIefl H CKOPOCTHbIX fopor AojnKi BJIIOqaTb c npaBofl

CTOPOHhl npoe3)Kejl qaCTH HenpepIBImylo, HMeiouwIO IOKPIbITHe HJIH CTa6HIH3HpOBaHHyIO

nOnOCY OCTaHOBKH, MHHHMaJIbHOIR uIHpHHOIA B 2,5 M, Ha KOTOpOfl, B cnymae xpaftnell HeO6XOaH-
MOCTH, Morilo 6lbi OCTaHOBHTbCAI TpaHcIIOpTHOe cpeICTBO.

YCTPOACTBO TaKOrl IOJIOCbI peKOMeHyeTCI Ha goporax o6h16iqoro THIna. ECIH Taxoll
nOnOCbI HeT KHH eCJ1H ee UmpMHHa MeHbLee 2,5 M, ciegyeT yCTpaHBaTb qepe3 onpexleJIeHHbie HH-
TepBaJ1bI MeCTa JAnA OCTaHOBKH.

* XaHOe rfljio)KeHHe He pacnpocTpaHxe'ICs Ha aBTOMarHCTpaJIH, creuHaibHO C1OHCTpyHpOBaHHbIe ]J3H Toro,
qTo6bl BKUOqaTb )KICC13H00p0)KHbIB flyTh.
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B cviyqae Heo6xoIHMoCrH, ciieyer TaOe npelycMaTpHBaTh BHe npoe3Keft qaCTH MecTa
JIx OCTaHOBKH aBTo6ycOB.

Bo Bcex CJyqax Ha o6oqHHax aoporH aOJIHbI npegycMaTpmBaTbcJ HMeOuIHe noKpbITHe
HIH cra6mH3HpoaHimbe 6oKOBbIe nonocbI wHpHHoft i M. ro coo6paeHHsm 6e3onacHocTH

BgIoJ.b aBToMarHcTpanlef H.H CKOpOCTHbIX aopor ROJI)KHbI ycTpaHBaTcM 6one nixposme
nonocibl, Cmo60oibie OT KaKHX-nH60 ripe-RTCrBHA.
111. 1.2.3. FIpH HaJImqm pa3aejiHTenbHofl nonocbi ee mHHMaJbHaA peKoMeHayeMaR uWpHHa
MeKwly npoe3)KHMH 4acTmm =Ari aBToMarHcTpa.reftIOJKHa COCTaBjiATb 4 M. PeKoMeHIayeTcH
yBilqHwrb 3Ty mmpHHy, OCo6CHHO Ha KpHBbIX, eClH4 3TO Heo6xouHMo no yCJIOBHKM BHAHMO-
CTH.

PeKoMeiwyemi ycrTpaHBaTh no KpaM pa3IeJIHTelI, Hogl 1oJI0CMl HaripBioHe H npego-
xpaHHTeJImHjbIe roIOCbI, HMmuOUme noKpEITHe HmH cm6Jmi3HpoBaHbIe, IUIHtmHOf He Me-
Hee I M.

111.1.3. Cnequaabnbie tOopoxKu

Ha o604HHax aopor o6blqHoro Tima, rge HHTeHCHBHOCTh ABHDKeHHR xAOCTHraeT no Kpag-
Helft Mepe 2000 TpaHcnOpTHIX cpeICTB B CyTKH, HeO6xoWHMo ycTpaH~aT cneamHa.bmie ao-
powM, npeaHa3HaqeHHbie Anx nemexoxAoB, BeJIOCHIIeMHCTOB H-IH npHpaBeHHbIX K HHM noJb-
3oBaTeJieft AoporH, B Tex cjiyiax, Korga qHcjco lx B OAHOM HanpaeHM nocr~raer 200 3a
30 MHH. npH CaMOM HHTeHCHBHOM gBHwemm Him 1000 B CYTKH.

Benocgneam~be fopoKKH, Kax npaBm-no, npeaycMaTpHBwoTCx aux OaHOCTOPORHero 11H-
mceHHm H gO11CbH HMeTb ImpHHy He MeHee 2,2 M.

Mezxcuy npoe3elf qaCTMiO H cneimanLubimH aopoxcxaIm cnezyeT ycTpamTh pa3Ae-
J1HTenbHy1 nouiocy UIHpHHOA He MeHee I M.

111.2. AiHa u np loObibit npO0uIm

111.2.1. 06uopoOnocmb u coomeencmue niaua u nPo6oAbHooo npocwu

XapaXTepHcTmm MexKUxHapOaHbIX aopor a OJmIHbl 6blTb OHOPORHbIlMH Ha npoTHmemm
y'aCTKOB AocTaTO'mo 6oximro EVrmHbl. H3MeHeHHR xapaKTepHCTK 17pOH3BORTCH B TaKHX
MeCTaX, KOTOpbIe BOMTeiJ Mo)KeT O6blqHo npeBMHAeTE (npoe3u qepe3 HaCefleHHnll IIYHKT HlM
H3MeHeHHe peme.4a MeCTHOCTH). Ecim 3TO HeBO3MO)KHO, H3MeHeHHe xapaKTepHcTHK ocylUeCT-

ame'rcR nOCTeIIeHHo.

I=liaH H IpOfOJ-bHblA flpod)I4HIb oporH IOJlXHbl KOOpaHHupO~aTh-C TaKHM o6pa3oM,

qTo6hl OMa He npeaicTaBmw~nacb BOXIHTejIIO CImIHKOM HeolHopOIHOlf, nO3BOJIRJIa eMy npeXXBH-
Aemr6 ee Tpaccy H ACHO pa3nmaTi xapaK'iepHble MeCTa, B 4aCTHoCTH nepeKpecTIH, B'be3flbl H
Cbe391 B MeCTaX pa3BJ3OK.

111.2.2. Feomemputemue xapaKmepucmuKu

111.2.2.1. HIoKpb1'TH1 Mex)KyHapoUb1X gopor gIOJI)KabI BCIOLy npeICTaBImTb co6ol pOBHyo
IoBepxHoCTb. MaKcmvajmiHaA pa3HMua YpOBHA Ha yiac're anitHmo 3 M He 1ojInma IlpeBbi-
waMn 4 MM.

111.2.2.2. OCHOBHie reoMeTpHiecKHe xapaKTepHcTMKH Me1cayHapo xHblxAopor npmBeeii B
cneiaymuef Ta6unnte; OHH OCHOBaHbIl Ha Ko3cgfHuHeHTe npooumHoro TpeHmH (npH 3a6JIocH-
poBaHH1lX Konecax H riaAKHx unmiax) 0,4 CKopOCTH 50 KM/qac; oHm g[OnDKHhIl paccMaTpHBaTCz
B KaqecTBe MHHMMaHJIX BeJIHqH, KoTopbie cneyreT co6unogaTb:
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PacqenmmaR cKopocmb (x,./wac) 140 120 100 80 60

YKJIOH (MaxCHManbHO JonyCTHMbEI 8 %) ............ 4 5 6 7 8
MHHHMaBJbHbIe pazxHycbi npoe3Kasm LaCTb C O0HC-

BbinyKImbiX BepTHKajlb- TOpOHHHMQBHKeHHeM 27000 12 000 6 000 3 000 1 500
HbIX KPHBbiX (M)* npoe3)Ka qaCTb C AByCTO-

pOHHHMfIBH)KeHHeM ... - - 10000 4 500 1 600
MHHHMarbHbxe paElyCbl B name, COOTBeTCTBYIOWLHe

MaKCHMaJbHOMy HaKnOHy ....................... 1 000 650 450 240 120

* lpHBeeHHbie B Ta6IHIue pa HyCbl BbInyK/lblX BePTHKaIlbHbIX KPHBbIX COOTBeTCTayIOT nepexolHbM KPHEbM MeTicJxy
yKJIOHaMH, IpH6 Jl3HTeJIbHO p0BHbIMH no BeIHl1HHe H flp0THBfOOO)KHbIMH nO HanpalneHHIO, nPHqeM pa3HOCTb yKlnOHOA
AOCTaTOqHa nWA orpaHHqeHHR BHRHMOCTH.

PacqeTHaA CKOpOCTb 120 KM/qac npHHHMaeTcH filiub 11pH pa3geJIbHbwx npe3)KHX qaCTAX H
B TOM cnyqae, eCnH 6ojnmua qacTb rIepeKpeCTKOB ycTpaHBaec B BHjAe pa3Bq30K (CM. HHXKe
pa3xien IV). PacqeTHai CKOOCTE 140 KM/qac ripHHHMaeTCR TOIbKO auil aBTOMarHcTpanel.

BorHyTle IpHBmbe IOflACHbi 6bITb TaKoro pUaLIHca, 'tTO6bI IpH ZaaHHOft pacqeTHOI CKOPO-
CTH BePTHxaJIbHOe ycxopeHHe He npenbimano 0,25 M/cex

2
.

3HaqeHHR rOpH3OHTanbHbIX KPHBbIX HrIIOTCA MHHHMajibHbIMH H COOTBeTCTByIOT MaKCH-
MajbHOMY HaKJIOHy, PaBHOMy 7076. OHH aOCTaTOqHbi aui o6ecneqeHH yCTOfkHBOCTH TpaHC-
nOpTHOrO CpeXACTBa H yJo6CTBa BOUIHTeJ! TIpH o6blqHbix YCIIOBHRX.

YKJIOH, nOjyqaeMb1iA B pe3yJIbTaTe COqCTaHHM ripOaOnrbHOrO yKJIOHa H HaKnJOHa, He OI-
mKeH npeBblimaTb 10%.

111.2.2.3. B riaHe KpyrOabie H npiMbe ymaCTKH AOnDKHbI coeIHHIATbCg HlepeXOAHbIMM KpH-
BbIMH.

111.2.2.4. BHLHMOCTb B rOpH3OHTanbHOfI H BePTHxabHOfl IUIOCKOCTH aOJ)KHa 6bITb Taofi,
qTO6bli o6ecneqHBaflacb oaa H Ta Ke CTerieHb 6e3onaCHOCTH C y'ICTOM YKrIOHOB, IlpH HaIHmHH
TaKOBbIX.

MHHHMarnHbie paCCTORHHA BHAHMOCTH, Heo6xOAHMbIe 11pH o6roHe Ha npoe3xKefl qaCTH C

ABYCTOPOHHHM LBH)KeHHeM, 11pHBOARTCRq B cieaytomleft Ta6JIHue:

Pacqe-rHas CKOPOCTh (KM/qac) ................................ 100 80 60
MHHHManLHoe paCCTOHHe BHAHMOCTH DPI o6roHe (M) ........... 400 325 250

3TH paCCTO5IHH R jOIItHbl o6ecneqHBaTbC1 Ha BO3MOSHO 6OJhuteM HpOTX(eHHH AopornH
BO3MO)KHo 6oii ee paBHOMepHO pacHipeaejtTbCA no ee aLrIHHe.

111.2.2.5. rIpH HeafOCTaTOqHO1 BHZUHMOCTH Ha BeplIHHaX H B KpHBIX pewoMeHLIyerCml
pa3ABoeHHe npoe3wefl qaCTH aopor O6b'IHorO THna C asyMA HJIH TpeMAl nonocaMm ABHwKeHH.

III.3. IlnmeHcueHocmb 6ufceHumw
AoporH pa3IHqHblX KaTeropltfl npH O6[lqnbIX yCJIOBHlx, T.e. npH onpeaenjeHHOM KaqeCTBe

HIH ypOBHe o6cnIyxiHBaHIH, O6si3aTeIbHOM XA MexczyHaPOAHbIX Aopor, H B COOTBeTCTBHH CO
cTaHXaapTaMH, onpegeieHH1,IMH B nyHITe III.2., aoJiti o6ecne4LoaT HHTeHCHBHOCTI,* AIBH-
mKeHHR, yma3aHHyio B KOjOIHKe I cflegyiomeft Ta6lHI.IE, BbIpaKceHHyO B KOJLHieCTBe TpaHCHOpT-
HbIX e,/HHH (TE) B qac**.

* TpaHcnOpTHaA eIHHlua cooTBeTcTnyeT nerKoaoMy aBToMO6HjuO. 4 D apyrHx TpaHcDOpTHbIx epeztcTB rpx-
MeHleTc.R COoTBeTCTByOIIiH KO3bIII4IeHT.

** Be ropofcrKIX 3OH.
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2
I MaKcumabNO

0dqwna, eonycnumaq
Um"WlNcuHOcIr7b UhnreMCU6MOCMb

oeuxe uA degUXeNus

KamezopuA LOpoeu TE/waC TE/qac l'pumewv luw

KaTeropHl I .................................. 900 1 500 ZIByCTOpOHHee

zxBH)KeHHe

KaTeropHAq II
3 nonocbi JIBH)IeHHH ........................... 1 500 2 000 ABYCTOPOHH~e

nBH)KeHHe

4 nOJiocbi ZIBH)KeHHA ........................... 1 500 2 000 B Ka)K.iOM

HanpaBnIeHHH

IArn KaoKJ IOfl OOJHHTe1bHOIA OJOCbli BH)KeHH ... 750 1 000 B KaJKaOM

HanpaBneHHH

ABTOMarHCTpanlH H CKOpOCTHbie aopomn C 2 x 2
notocaMH JIBH)KeHH ......................... 2 000 3 000 B Ka)KaOM

HaHpaBsJeHHH

AIM Ka)KotI i1OnOJHHTe1HOf1 f'OJOCbi JIBH)KeHHIA .... 1 200 I 500 B Ka)KaOM

HalnpaBeHHH

PexoMeHgyeTcx, wTo6bi anfl Ropor onpegeneHHO4 KaTeropHH npamegemas B KOJOHiCe 1
HHTeHCHBHOCTb IBHKeHHA flpeBblUmaJIaCb He 6onee qeM B TeqeHHe 50 qaCOB B rog, 3a HCKInIqe-

HHeM cnyaeB, Korna 3KOHOMIqeCKH luenecoo6pa3Ho YCTPOIlCTBO nOI1OJ1HHTeJIbHOfl flOJIOCbl

ZXBH)KeHH3 HulH nepeBoa XIOpOFH B 6onee BaIcOKyIO KaTeropmo.

Korea HHTeHCHBHOCT] UBHeHHH, yKa3aHHaA B KOJIOHKe 2, npeBbiwraeTC B TeqeHHe 6onee

50 qacoB B rol, peKOMeKltyeTcR npeayCMOTpeTb O6opyIAOBaHHe gonoJI-HTelbHOftl nlOoCbl ABH-
)KeHHA mi peKOHCTpyHpOBaHHe aoporH xO 6onee BbICOKOIl KaTeropHH C yqeTOM 3aTpaT,
CBA3aHHbIX CO CTpOHTeIIbCTBOM H OKpyKatOiuelcAq cpenoll.

9TH 3HaqefHmI OTHOCJITCH K HeflpepbIBHOMy IIOTOKY aBHKeHHA, IIPH yCJIOBHH:

i) qTO nepeceqeHHM Ha OHOM YPOBHe He CJIHIKOM MHoroqHCJIeHHbli H He Bb13blBaOT qpe3-

MePHO 6obiuoro qHcjIa ,aopOKHO-TpaHcnOpTHbIX npoHcnecTBHR;

ii) 'TO Ha Roporax c AByMn rHu TpeMR 1O OCaMH BHmeHMR Ha BCeM lix UpOT.memHHH o6ecne-

qHBaMOTC HeO6XOIHMLIe pacCTo0UM BHUHMOCTH IIpH o6roHe.

He peKOMeHtnyeTCRi CTPOHTh xoporH C TpeMA fOJIOCaMm zIxKeHHH, Korga ilpeBbmuaeTCut

HOPManbI Ha HHTeHCHBHOCTh lIBH)KeHHR, yKa3aHHaR B KOnoHKe 1 npHBeaeHHOA Ta6JIHUbi.

Korta Ha aoporax C qeTblpbMA rolocaMm MaKCHMaJMhHaA HHTeHCHBHOCTb aBHeHHM B 60-

nee HaIIpJ3KeHHOM HanpaBneHHH npewemiaeT 1 500 TE/qac B TeIeHHe 6ojiee 50 qacOB B roA, pe-

KOMeHIyeTCA 1io coo6pawemtLvM 6e3onacHOCTH YCTpaHBaTb OTjteJ3bHbie fipoe3KHe qaCTH C

OAHOCTOPOHHHM aBH)KeHHeM.

IV. CTAHIAPThI HA KOHCTPYKUHtO nEPECEtlEHII*

IV. 1. Onpe&aenun
Te MecTa, rge MexIcxyHapoam.ie goporH nepecexcao c Apyr c apyroM, C apyrHMm aopo-

ram H m C l pYFMH IYTSIMH coo6iueHm, Ha3bIBalOTCJR ((nepeceeHHIM-)>.

flepeceqensa 6BBaIOT CJne,!yfoUHX BHAOB:

Jlepeceienuwt Oopoe o6bmnoeO muna:
- nepeceqems Ha OlHOM ypOBHe, Korga yqacTKH AoPOrH B MeCTe nepeceeHi[ pacfloiio-

)K ebl B OXRHOfl amoCKOCTH;

- nepeceqeHHA B pa3HlX YpOBHAX HuH nepeceqeHHm c pa3aeneiHbiMH ypOBHJMH, Korga no
Kpatmeifl Mepe 0laHa H3 lopor, nepecexaiolaia oAHY HAH HeCKOnKO ApyrHx lOPOr, Ha-
XOAIHTCA no OTHOumeHI K HHM B pYFOM ypoBHe.

• 3rOT TexCT CoCTaLJieH, HCXOAI H3 npearlonoeHHA, qTO ABH)KeHHe R miCTCr npaBocTopoHHmm.
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f-epeceienwu aemoMaeucmpaleI unu CKOPOCnfibLX Opoe opoea.Mu moi2 xe Kaneeopuu:
Pa33aKU muna A, coeIHHHTeJlHbIe aoporH KOT0pb1X nO3BOfIItOT H36eraTb ncAuoro
nepeceqeHml noTrOKOB ABHKeHHA.

J7epeceyefuuw aamomaeucmpanef c 6opoeaMu o6b4Hoeo muna:

PamamaKu muna B, o6ecneBatoUHe OTCyTCTBHe nepeceqeHHa npoe3xuHx qacTeil aBTOMa-
rHcTpaneift.

Ilepeceweuu CKopOCrMfbLX 0opoe c Oopoaa&u O6blHOeO muna:

Ha Ba(HbX nepeceqeHims:

Pa3eA3Ku muna B, o6ecnetmmouHe OTCYTCTBHe nepeceqeHHl npoe3)Ket(Hx) qaCTH(eft)
CKOpOCTHOf goporH.
Ha nepeceqemmx B'opocTeneHHol Ba)KHOCTH, rae no 3KOHOMHqeCKHM coo6pa)KeHHM

yCTpOiCTBo pa3BA3KH Heuejiecoo6pa3Ho, npegycMaTpHBMOTC.R:
HepeceueHuw Ha O6HOM ypoeue u/u a pawbix ypoeuqx, perynHpyeMibe no B03MO)KHO-

CTH C IOMOiiblO CBeTO4,OpOB.

IV.2. l-epeceteHuA Ha Oopoeax o6bliHOeO muna

IV.2.1. IRepeceieuI nHa OHOM ypomie
IV.2.1.1. Ha Me)I.yapoHibix aoporax cnenyer H36eram nepeceqeHHfl Ha oHOM YPOBHe B
TeX CJIyqaalX, KOrna 3"O RRBJReTCA 3KOHOMHqeCKH lUefleCOO6pa3HblM.

IV.2.1.2. UlepeceqeHHA Ha OAHOM yponHe, nKnioq'aouwe 6oniee qeT,bpex OTBeTBjieHnH, cne-
XIyeT ynpOl1aTb nyTeM rPYIIIIpOBKH HKOTOpblX fOTOKOB BH)KeHHA B COOTBeTCTBHH C HX HH-
TeHCHBHOCTWIO.

IV.2.1.3. nnouanH C KpyroBbiM IBHXeHHeM H YCTaHOBY CBeTo4bopoB cnegyeT npenycMa-
TPHBaTb JIHUI B TeX CIyMaJX, Korx a AIpyr'e peiUeHHl, HO3BOJIIIOIIje H36eraTb CJIHSHHmL H ne-

peKpemHBaHM nOTOKOB IBH)KeHHI, MABrlOTCR 3KOHOMHeCKH HeUerecoo6pa3HblMH.

IV.2.1.4. O630pHOCTb nepeKpecTrKa nOnHa 6blm]b o6ecneqeHa Ha aXocTaToqHoM paccroAHHH
npH nIIpH6jlH)KeHHH K HeMy, C TeM TO6I BOHTeJIH HMeJIH EZOCTaTOqHO BpeMeHH )LI ApHHTHA

peweHHA, 3aBHCRIHX OT cnoco6a peryjHpoBaHHA H yCJIOBHA XtBH3KeHHA B zxaHlbIft MoMeHT.
3Ta o63OpHOCTb 6yier nymmIefl, ecJiH lpOe3)KHe qacTH, H oco6eHHO Te, no KOTOpIM cjnegyloT
BOAIHTeJIH, O6s3aHHlIe nponyCKaTb DapyrHe TpamCnOpTHbme cpeaCTBa, 6yayT HMeTb He6OJibLiOik
HaKnOH nepei nepeKpeCTKOM.
IV.2.1.5. MexwHapoxHas gopora HMeeT IIpHOPHTeT no OTHOIueHHIO KO BceM aIpyrHM XIopo-
raM; npH HaJIHqHH HeCKOJIbKHX MexKUyHapoaHbix gopor nplHOpHTeT IOjDKeH YCTaHaaBHIBaTbC!
B COOTBeTCTBHM C OTHOCHTebHbIMH 3HaqeHHMH o6eMa aBmKemHm.
IV.2.1.6. CiopocTb nOTOKa aIBH)KeHHA Ha MexKlIyHapoAtHofl opore, HMeIOIflet npHOpHTeT,
He AojiKHa CHH)KaTbCA. C 3TOif ueJIbO MeKgy O6OHMH HaIIpaBJIeHHMH ]ABIEKeHHIA cneayer
YCTpal4BaTb 3OHbI OKHaHHI alOCTaTOqHoft aIHHbi AnIA TpaHcnopTHblX cpeaCTB, ocyi.e-
CTBJKIOIuHX leBblf noBopoT.

IV.2.1.7. Ha Ba)KHbIX nepexpecTKax ciHan1rbHbIe nojiocbi YCKOpeHH H 3aMeJieHHm B TOM
cnyqae, eCJIH 3To 3KOHOMHqeCKH ienecOo6pa3Ho, cneayeT ycTpaHBaTb Ha Bie3Xlax H ci.3atax c
npoe3)KeiA qaCTH MemmyHapoaIHlIx Aopor, HMetoWHx rpHOpHTeT.
IV.2. 1.8. TaKol InepeKpeCTOK DOJ)KeH BKnIOqaTh Ha IlpOe3 KIX qacTIX, He HMeIOUHX npHOpH-
TeTa, HanpajintoUme OCTPOBKH ARAIS pa3geneHHR nOTOKOB aIBH)KeHHS, yIOBYIeTBopAloIUIe
cnenyto]IMo Tpe6oBaHHSM:

a) reoMeTpHs COBOKYnHOCTH nonoc aBH)KeH flOJI)KHa 6bITb KaK MO)KHO 6oIee IIpOCTOA,
qTO6bi 6hITb cpa3y noHIATOfl BOAHTenflMH;

b) CKOpOCTb IBH)KHH1A B HenpHOpHTeTHbX HanpaBieHmsx aIOM*KHa cHH)KaTbC, npHqem OT-

KJ]OHeHHSI COOTBeTCTByIOWIHx norIoc IBH)KCHHSI RoiOJI3Hbi COoTBeTCTBOBaTh O6"iMy IBH-

)KeHHA no HHM;
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c) nepeceKalouiHe HaflpaBJIml aIOjuKHbl pacnoJ'oraTbcA, no BO3MO)KHOCTH, nog1 ripIMbiM

yrJIOM;

d) MeCTa nepeceqemA AojmHbi pacnonorahcs Ha onpeaenemoM paccToHiH pyr OT apyra

(He coeXIHHAThCR) TaXHM o6pa3oM, qTo6bI BOaHTeiJH MornTH noxZe3)KaTb K KawKUOMy H3 HHX

OTueJILHO qepe3 npOMe)KyTOqHbie 30Hl O)KHnaHHA;

e) caMyto nppo OpocKy ciieayeT OCTaBJIlTb ]JIR neuIexoaoB;

j) npH HaJfqHH BeJIocHInIelHbiX Xgopo)KeK ciieaiyeT OTBODHTb BejiOCHneIHCTOB OT C06CTBeHHO

riepeKpeCTKa TaKHM o6pa3oM, qTO6Ei oHH rnepeceKaJim nonIocbl XIA TpaHCIIOpTHbIX cpezucTB,

11O BO3MO)KHOCTH, lOA IpRMbMM yrjoM;

g) HanpamlolItie OCTPOBKH cfleayeT OKaMJIMITb cnerxa BbiCTynawoxM 6opmopoM 6enoro

uBeTa. Hornbio, eC]IH 3TO 3KoHOMHtIecKH iiejiecoo6pa3HO, OH4 EtOJDKHbi OCBelUaThCA. -lpH

OTCyTCTBHH OCBeiueHHA 6opaop gojm)eH HMeTb ceemoompaalouylo noaepxHocMb.

IV.2.2. l7epeceteHu A pa3HblX yPO6HI.X

B 3TOM cilyqae, Korea ycTaHoBneHa 3KOHOMHqeCKaE uenecoo6pa3HOCTb COOTBeTCTByIO-

uief peKOHCTpyKuHH, cieayeT pa3XAejIRTb ypOBHH HeKOTOPIIX 3HaqHTeJIBHbIx nIOTOKOB IIBH-

)KeImH, C TeM qTO
6

bl mHKBHpHpOBaTh nepeceqeHMA HX c ]tpyFHMH IIOTOKaMH.

flnaH H nrpoZEOnmHbIft 1pOtFbwJb coe=HHTeJnbHiX opor, HaxoMIltLXC3 B pa3Hbix ypoBHjx,

AOrDKHbI COOTBeTCTBOBaTb TeM rIpHIlnaM H CTaHaIapTaM CTpOHTeJbCTBa pa3BA3OK, KOTopble

UpHMCHMMbI K HI4M (CM. IV.3.).

CoeAHIHTenbHbie xoporH, pacnonowettubie Ha OAIHOM ypOBHe, AOJ'1Hbl o6pa3oBblBaTb

ripH nepeceqeHH1X nepeKpecTKH, cooTBeTcTByIOIaHe BbliiueH3IO)KeHHbIM YCJIOBHE1M
(CM. IV.2. .).

IV.3. Pamsz3u

IV.3.1. Onpedeaeiu

nlpoe3)KHe qaCTH pa3B130K rnoapa3jaeJn'ioTCRq Ha OCHOelbie npoe3xue lacmu u npoe3xue
qacmu coetiUHUmlWAbHblX OoPOO, KOTOpbme CBA3b6IBalOT OCHOBHble npoe3)KHe qaCTH.

OCHOBHOfl IpOe3)Keft qaCTbIO cqHTaeTcA Ta, KOTOpa HeceT OCHOBHOAt IOTOK aBIOKHeHHR

(yHTlBa$1 flpH Heo6xogU{MocTH H3MeHeHHH 3Toro nOTOKa B OTfleJ~hHble qacbi) H B OTHoUIeHHH

KOTOPO He AlOJDKHO IoriycKaTbCR 3HaqHTeJlbHoe yMeHmIIeHHe pacqeTHOfl CKOpOCTH.

IV.3.2. ,ETeuaieeue Ha npoe3le 'acmu pa36a3oK

Ha pa3BR3KaX THIna A xw KeIme OJIDKHO 6blT OAHOCTOpOHHHM. Ha pa3BsI3Kax THna B Ha

HeKOTOPbIX yqaCTKaX COeaHHHTeJ~bHblX Azopor aIBH)KeHHe MOKeT 6blTbE BYCTOPOHHHM; oXHaKO

BH)KeHHe Ha Bbe3XaX H cbe3lax C aBToMaHCTpa.JI HJH CKOPOCTHOA ]oporH Bcerua aOJI3)KHO

6bITL OAHOCTOpOHHHM.

IV. 3.3. 1-pUHyunbi rutaHupo6Ku pa3.fl3o0K

I'JIaHHpoBKa pa3B130K AOJI)KHa yX]oBJIeTBOpATb cIeaymOIIHM npHHuHnaM:

IV.3.3.1. HLpuHlun A. Tun pa3.13Ku

I'pH Bb16ope THna pa3BJI3KH H ee OCHOBHbIX npoe3)KHx qacTeft H COe/fHHHTenbHb1X Aopor

ciiex yeT yqHTbIBaTb a6conhOTHyIo H OTHOCHTe'bHyIO HHTeHCHBHOCTb xABHxKeHml nO 3TOtt pa3-

BS3Ke.

IV.3.3.2. 17pUH4Un B. Pa3denaeHue nomoKoe coeu31CeHuA

Koraa ilpoe3)KaA qacTm pa3aei~leTCl Ha aBe CaMoCTORTeJ-HbIe npoe3Kme qacTH, pa3lene-

HHe O6OHx nIOTOKOB aWHKCHH$1 AO1IDHO OCyIweCTBJIlTbC31 TaKHM o6pa3oM, qTO6bI 3TO He

Bbl3blBaJIO 3HaqHTeJ'IbHoro CHHKeHHM CKOPOCTH TpaHcIIOPTHbIX cpeCTB.

JJ is 3TOO BoAHTeih AO1ixKeH HMeT BpeMs, qTO6bI 3aHATb HaH6oulee no ixoalybo no-

ROCy fBHlHHeA M fLn CJIeOBaHH$ B BbI6paHhOM HanpaBnem, H jOJIKHa 6biT o6ecneqeHa .1O-

CTaTOqHasI BHXXHMOCTb MecTa pa3BeTBiemHH. Ha pa3B313Kax THna A npoe3nKaA qacTb, pa3ge-
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f11fOL.LIIC Ha aLe CaMOCTOSTeJIbHbie npoe3)KHe qacTH, aoi)aKla 6blTb pacximpeHa nepeja Me-
CTOM pa3,4eIeHHi H npH VTOM qHClO nojioc IBH)KeHHI IaOJIhKHO 61,1Tb paBHO cyMMe nOJIOC aBH-

)xeHH! Ha o6eHx npoe3KHx qacT-rX Ha paccToRHHH, QocTaToqHoM xIR pa3leJieHHR HOTOKOB

nepen MecTOM pa3BeTa3IeHHS. YmiHpeHHe )KenlaTelbHO gejaT C npaBol CTOpOHbI.

HeOCHOBHoft IOTOK ABHKeHHA 2ojiKeH HATH no npaBoi npoe3Kefl qaCTH, qTo6bi, no B03-
MO)KHOCTH, MeHbiee qHCnIo TpaHCHOPTHIX CpeACTB CHHKaJIO CKOPOCTh rlPH nepecTpOeHHH.

lpH Heo6xo]HMOCTH yMeHbIuHTh CKOPOCTh aBHX(CHHA 3TorOc nOTOKa cJlenyeT yCTpaHBaTh

nOnOCy 3aMeauIeHH1!. 3Ta npaBa npoe3)Kam qacTb OJIOnKHa, no B03MO)KHOCTH, nocTeneHHO
noAnHMaTcH no OTHouieHHIO K OCHOBHOR npoe3Keft qaCTH, C TeM qTo6bI o61erqHTi B cjiyqae

Heo6XoXHMOCTH cHH)KeHHe CKOPOCTH H o6ecne'ITb nuytIlyio BHIHMOCTb MeCTa pa3BeTBIeHHI.

Ha pa3BS3KaX THna B npoe3)KaA qacTh Ce3Xa c npoe3)Kefl qaCTH aBToMarHcTpaJIH Hirm

CKOPOCTHOA LAoporH 2 IOKHa OTKJIOHRTbCS BrIpaBO H BKnjoqaTb nonocy 3aMexUieHHA.

IV.3.3.3. 17puHyun C. CAuWuoefomoKoe 6euxenum
Korea ABe npoe3He qaCTH CJIHBaJOTCA B OJIHY, CJIHAHHe o6oHx HOTOKOB JIBHICeHHA

AOJIKHO IIPOHCXOaHTb 6e3onacHo H 6e3 3HaqHTeJI]Horo yMeHbI10uHHR CKopoCTefi AJBHKeHH

TpaHcnOPTHMX CpeECTB.

JIVM 3Toro:

a) TpaHCOpTHblie cpexcCTBa HeocHOBHoro nOTOKa aBH)KeHHR UOnwKHbi B~llBaThCA cnpaBa B OC-
HOBHOit nOTOK;

b) BOlHTeJIb, KOTOpbII JOjDKeH B-be3)KaTh Ha XIopory, AOn)KeH XOpoUmO BHAeTb Apyryto npoe3-
)KyIO qaCTb nepexi MeCTOM CJIHAHH H nocjIe Hero.

lIpH BJIHBaHHH B OCHOBHOI HOTOK, HpH Heo6xOlIHMOCTH qepe3 noRIOCy YCKOpeHHR, He

IOJDKHO HpOHCXOAIHTb 3aMeTHOrO CHHKeHH CKopOCTH OCHOBHoro nOToKa. BHKIHMOCTh
ynyunaercs H MaHeBp BJIHBaHHl B OCHOBHOt IOTOK o6nertae'rca, eCflH npoe3)Ka qacTb, He-
cyHa nOTOK, KOTOPbhIf ]EOjDKeH BJIHBaTbCS, HMee'r HeO-OJhmOR HaKnIOH no HanpaBneHHIO K

]pyrofl npoe3)Kefi 'aCTH.

c) )KeJiaTeJbHO TaKwe, qTo6bI C OCHOBHOft npoe3wKeit qaCTH 6blna o6ecnemeHa xopoum o63Op-
HOCT]b Ipyrot npoe3)Kelft qaCTH;

d) Kor]a rpH CJIH[HH ]IBYX OCHOBHblX npoe3)KHX qaCTeA B OXIHy yMeHumaeTcR o6wee rHcno
noIoc AIBHKeHHS, TaKoC yMeH]i1ieHHe flOJ1KHO HpOH3BOXWTbCR Ha ZOCTaTOqHOM paCCTOA-

HHH OT MeCTa CnlHRHIx.

Ha pa3BA3KaX THna B npoe3)Ka qacT be3zna lOJD)KHa npHMbIKaTb K npoe3)Kefl qaCTH aB-
TOMarHCTPaJIH HJIH CKOpOCTHOfl xAoporH ciipaBa H BKJIIOqaTb nonocy ycKopeHHA.

IV.3.3.4. 17pumHun D. Yacmu nepecetenuw
Ha OCHOBHbIX npoe3XKHX qacTax cieaiye'T H36eraTb yilaCTKOB nepeceqeHH. YqaCTOK nepe-

ceqeHHA fIonyCKaeTCA JURII6 B TOM cnyae, eCJIH nepeceKaioJHe HOTOKH JIBH)KeHH He3HaqH-
TeJInbHl; C npaBoi CTOPOHBI OCHOBHOft npoe3)Kei qaCTH, eCJH BO3MO)KHO, AOJD)KHa ycTpaH-
BaTbcA no KpalHeif Mepe oaHa IOnOjEHHTeJnHa nonIoCa EIBH)KeHHH.

B nm6oM cnyqae reoMeTpHqecKHe xapaXTepHcTHIm y'acTKa nepeceqeHHA H npoe3)KHX
qacTel nepen HHM H nocne Hero XOn)Hi 6blTb TaKHMH, 'iTo6bI CKOpOCTH nepecemoulmxcA no-
TOKOB TpaHcnOpTHbIX cpeACTB He 6bJnH CJIHIflKOM pa3IH-IHbiMH H qTTO6bl He BO3HHKajia Heo6-
XOHMOCTb 3HaqHTeJlbHoro CHHxceHHS CKopOCTeft Ha THx Hpoe3)KHX qacTRX.

IV.3.3.5. J-punrun E. Mecmapa3eemaeneu u cauquA
B npenienax OnHOA pa3BA3KH Ha KamK.Iot OCHOBHOfl npoe3Kefi qaCTH IOJI)KHO 6bITb TOJIEKO

O-IO MeCTO pa3BeTBJeHH$1 H OXHO MeCTO CJIH[HRil.

B nlo6oM cjiyqae npH HajIHMHH Ha O1Hf0 H TOl we npoe3Kel qaCTH HeCKOJIbKHX MeCT pa3-
BeTJIerHS HuIH CJIHMHA IIOJI(HbI npHHHMaTbcR Mepm aInIS o6ecneqeHHt yno6Horo MaHeBpHpo-
BaHS H He3aBHcWMOIl CHrHaJIH3aIHH nocJneypouIH[m MeCT pa3BeTBreHHS H CJIHHHH1.
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IV.3.4. FeomemputecKue xapaxmepucmuxu Pa3aJ3OK

IV.3.4.1. Pacema cKopocmb OIu OCHoNbx npoezxcux tacmea
3HaqeHHA pacqeTHol CKOpOCTH XJlR OCHOBHblX npoe3)5HX qacTeft pa3Bfl3KH AOJI)Hbl, no

BO3MO)KHOCTH, COBnaLaTb CO 3HaqeHHIMH 3'ro"k CKopOCTH xiffsll npoe3)KHX 4acTeAt, pacnonoKeH-
HblX 3a npeiejiamH pa3B3I(H H CJIy)KaUM.HX npoloji)KeHHeM OCHOBHbiX flpOe3)KHX lacTeft pa3-
B3KH, H B .uo6OM cnyqae COCTaBJIRTb no KpaftHeft Mepe 3/4 3TOir Be IHqHHbi. Oa-laKO Ha pa3-
BR3KaX THna B Ha npoe3)Ke l qaCTH KaK aBToMarHCTpaJIef1, TaK H CKOpOCTHIX aopor He citeayeT
zxonyCKaTb yMeHbiueHH paCqeTHOfl CKOPOCTH.

IV.3.4.2. Paduyc coeOuHumeAbftblx 6OPo2
Ha rOPH3OHTaRbHOM yqaCTKe MHHHMaJbHMl pagHyC BHyTpeHHerl KpOMKH npoe3Keft tac-

TH OJl)KeH 6bmT 50 M. 3TO 3HaqeHHe TeopCTHqeCKH COOTBC'rCTByeT MaKCHMaJlbHoaOryCTH-
MOMy HaKjIOHy npoe3celf qaCTH Ha rOpH3OHTaMhHOM yqaCTKe.

B nlo6oM cnyqae KPHBBIe Manoro pamyca gOflHIni CoeAHHslTbC.I nepeOgHI,IMM KpHBbIMH
(C IOCTeneHHbIM H3MeHeHHeM KpHBH3HI) pax3]IHHOA ArUHHiI, C TeM qTO6bl y BOaHTeJI He
BO3HHKajIO TPYAHOCTeI rlpH H3MeHeHHH CKOPOCTH.

IV.3.4.3. IIupuHa coeouHumUebH, X Oopoe
B flIO6OM MecTe onDKHa o6ecnemBaTbC BO3MO)KHOCTb o6le3aa OCTaHOBHBmerOcA

TpaHCnopTHoro CpeAcTBa. )KefaTeibHO TaoIe, qTo6bl Ha COeaIHHTeJv6HhIX aoporax onpeie-
JIeHHOfl AlnIHHbI o6ecneqmnajac, BO3MO)KHOCTb o6rOHa lBHxcyuleroCH TpaHcnopTHOrO cpeAcTa.

aJISI 3Toro:

- o6axaA UIMPHHa npoe3)Kefl qaCTH C oIHofl nonocofl eBHeHH AoJ aH 6bITb no KpaflHeft
Mepe 6 M., BKrIoqaA c'ra6HuH3HpoBaHyo o6otIHny, O6biqHO He HCfIOJM3yeMyIO IJI BH)I(e-
HHA;

- 1.HpHHa npoe3)Ketl qaCTH C AByMA nonocaMm aH)KeHHA AOfn(Ha 6bTn InO KpaftHeA Mepe
7 M. B 3:TOM criyqae HajiHqHe CTa6HjIH3HpoBaHHOtf o6oqHHib He o6A3aTenbHo. TaxaA npoe3-
)KaA qacMb JIOJDKHa 6bITb CBeaeHa B o.1y nonocy IBHweHHS B6IIH3H MecTa BW3Aafl Ha OCHOB-
HYIO lpoe3wKy'-o taCTb (HH cie3ga C Hee), eCflH o6i.ee qHcnIo nojioc aBHuKeHHA Ha OCHOBHOAt
npoe3ceft qaCTH He yBermiumaeTcA nocne MecTa Bie3XIa (HRH He yMeHbtUaeTCA nocue MecTa
ci,e3ga).

IV.3.4.4. Ytacmxu nepecetteHuA
PeKoMer~zyeTcA, qTo6Ei MHHHMaJIbHaA Anuia yqaCTKOB nepeceqeHHA 6buia 0,2 Q (M), rme

Q - o61uaA BejIHqmHa nepeceKaoumXH HOTOKOB B TE/qac. Heo6xoaHAuoe qHCio nonoc AWH-
)KCeHHA corJaCHO 3TOfl rHnoTe3e onpeaejnAeTcH IyTeM yMHO)KeHHI MeHblfero H3 nepeceKaio-
IuiHXH OTOKOB Ha 3.

ECJIH B HCKIIIOqHTeJlbHbIX cnyqaRx HejIL351 H36e)KaTb yqacTKa nepeceqeHHA Ha OCHOBHOIl
npoe3Kefl qaCTH, ero 1.UHHa ,(OJD11Ha 6blTb Q M, HO He MeliuMe 500 M.

Pa3BA3Ka XIOJDKHa 6biTE CKOHCTpyHpOBaHa TaKHM o6pa3OM, qTO6bI B ee npeaejiax o6I1ua1
BenJHqHHa nepeceKaOiuxA IOTOKOB aBx4.KeHHm 6blna MeHbXiHe 2000 TE/qac.

IV.3.4.5. ,Ehzuna nonoc ycKopeHU
PeKoMeHIyeTCA yCTPOlCTBO POOe33.KHX qacTeft Ble3410B C CO6CTBeHHo nOlOCOIn yCKopeHmR,

3a KOTOpOA culezyeT nonoca nepeMeHnoil uImpHHLI, Ha3bBaeMas K.rHIHOM.

Koraa npoe3)KaA qaCTb aBTOMarHcTpaJIH HRH CKOPOCTHOR1 ]lOpOrH H nOjIOCa yCKopeHHm
HaXOALRTCA B O9HOM ypOBHe Ha npIPMOM yqaCTKe, o6ua. uunma nonocbl ycxopemH xOJnDHa
6bTb He MeHee 300 M; flpH 3TOM IHHa Co6CTBeHHo fOjiOCbi YCKopeHm nORHa 6bIT He MeHee
200 M.

FIpe HaHm'HH OTKnOHeHMA B rnjaHe H B IpOfOflbHOM ripotHine AUIHHa noJIoc YCKopeHH
zxOj)KHa COOTBeTCTBYIOI.1HM o6pa3oM H3MeH1TbCq.
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IV.3.4.6. aauna noj7oc 3amedeHu
lonloca 3aMeanJeHHA COCTOHT H3 HOOCbl nepeMeHHofl UIHpHHbl, Ha3blBaeMofl KJlHHOM, 3a

KOTOpOfkl H1ier co6CTBeHHO nojioca 3aMexIeHHl nOCTOHHHOfl IJ.lHpHHbl, KOTOPaR MoIKeT 6blT
pacnoo)KeHa napaiuieJbHO npoe3Kefl tiaCTH aBTOMarHCTpaJIH H P3W1OM C Hefl IRH B CTOpOHe OT

Hee.
9TOT KJIHH 11Oj1KeH nlO3BOJITb BOAHTeJlIO rIOCTeneHHO BbIXOAHTb H3 OCHOBHOFo nOTOKa

6e3 3aMeTHoro yMeIIbIweHHA CKOpOCTH; ero IHia onpe1eIsieTCs, HCXOAR H3 HpeIjrO11O)KeHHm,
qTO 1OCTaTO4HOe BpeMA aRAS COBepwUeHH 3TOrO MaHeBpa COCTaBneT OOR0O 3,5 ceKyHA. AJnHHa

co6CTBeHHo rIOJIOCbi 3aMearneHHA oflpeile1AeTCAl, HCXO1R H3 TOFO, qTO BenH4HHa 3aMextIeHHl
TpaHCIIOPTHbIX CPeZCTB COCTaBIeT He 6oIee 1,5 M/CeK2 .

IV.4. lepeceienuw c xceae3bLMU dopoamu
"epeceqeHRA MexKcyHapo1HbMX Aopor c )KeJIe3HblMH noporaMH 11OJl)KHbl YCTpaHBaTbCR B

pa3HbIX ypOBH51X.

V. COOPYXCEHHA

V.I. 17onepeflHbla npoOOUab
3a HCKmtoqeHHeM oco6bix c1y'aeB (roptie pafokHbI, oco6o TPYAbie rpyHTl: H T.A.), He

cne11yeT gIonycKaTb KaKHx-jH60 orpaH'leHHl xapaKTepHcTHKH npoe3Kel qaCTH H, B COOTBeTC-
TBYIOI.HX CJIy'aMX, BeJIOCHneAIHbiX H neiuexo0HbX 11oPo)KeK Haa HiH o coopy)KeHHvHM. B
qaCTHOCTH, Ha aBTOMarHCTpaRKX H Ha CKOPOCTHBlX Qoporax 11OnDKHa COXPaHRTbCl
npe1yCMOTpeHHa B nYHXTe 111. 1.2. nonoca OCTaHOBKH Ha o6OqHHe.

V.2. Ceo6ooHaq Ob[COma

MHHHMaJrbHa CBO60RHa.q BbCOTa Hal npoe3meft taCTbIO ,OJDlKHa COCTaBnA1Tb 4,5 M.

VI. YCTrP, CTBA anrA OrECnE4EH1 EH;3onACHOCrH

VI. 1. Oceeuienue
lpH 6onibmol HHTeHCHBHOCTH HOqHorO a1BHxKeHHA1, Korxta 3TO uenecoo6pa3Ho no 3KOHO-

MHleCKHM H 3KCnJIyaTaZHOHHbIM coo6paxceHHmM, y'aCTKH, nepeKpeCTKH H pa3BR3KH Me)K11yHa-

POIHbX OpOpF11Oi-Ibl OCBeiLUaTbCSI; TaKoe oc e eHe] (O1.rKHO 6bITb paBHOMepHMm H AOCTa-
TOqHbIM LMl TOrO, qTO6bl BOJHTeJIH aBTOMO6H.Iefl Morll He nOJ13OBaTbCm orHlMH Aaa'lbHeFO
C~eTa.

VI.2. Jpomueoocenuiuoujue ycmpocmea
-pH 3HaqHTe1bHOM HOqHOM 11BHeHHm c1eayeT upe1ycMaTpHBaT Hacaxc1aeH4 HnH

3KPaHbl Ha pa3,leJIHTe]ThHIX OJ1OCaX aBTOMaHCTpareA H CKOpOCTHMIX gopor H, B cny'ae He-
o6XotHwMOCTH, Ha HX o6oHHax, eCMH OFHH 1aJRlbHero CBeTa TpaHCIOPTHblX Cpe]ACTB, 1IBHXCy-
IIJHXCSI B BCTpeqHOM Hanpa.BJIeHHH npyrogt npoe3ReA qaCTH Hrlm no llpyrofl opore, Hylueft

pRUIOM c Me)KLayHapo11Hol g1oporogl, CO3]aIaOT BH3YaibHbe rIOMeXH Ha Me)KtyHap11HOfl 110-

pore.

VI.3. HlpedoxpaiumebabUbte 6apbepbl
Heo6xoaHMo npe1ycMaTPHBaTb npe1oxpaHHTeJlbHMle 6apepbl BO H36eKaHIe CTOJIKHOBe-

HHiR C fpeIATCTBHAMH, Haxo01RUHMHCql Ha o6OqHHax HRH Ha pa31ejlHTeJibHORl noioce, HpH
yCJIOBHH, OgHaKO, qTO PHCK H HoCJI.CTBHI CTO1IKHOBeHHR c 6apbepaMH 6yxxyT MeHbMuHmH, qeM
1Hp CTOjIKHOBeHHH c orpaXK(AaeMLiMM HH n pe"ITCTBH5IMH.

He o6A3aTeJm]HO orpawaLaTb 6apbepaMH onopbi 1r11 XXCPO1CHIX 3HaKOB H OCBeTHTembHOrO

o6opy21oBaHl, eCJIH KOHCTPYKTHBHble xapaKTepHCTMHK 3THX onop MOryT yMeHbuiHTb nocieA-
CTBHM Hae3xa Ha HHX TpaHCIOpTHbIX cpeACTB.

PeKOMeHyeTCA YCTaHaBIHBaTb npeioxpaHHTeJTbHbie 6apbepbl Ha MaKCHMajIHOM

paCCTOAIHH OT KpaR Bpoe3Iefl qaCTH, COBMeCTHMOM C HaBJH'IHeM TpaHcnOPTHMiX Cpe]gCTB HUH
IOCTOpOHHHX nperlgTCTBHfl.
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Ha aBTOMaFHCTpajRX H CKOpOCTHbIX xoporax npeoxpaHHTeIbHblie 6apbepbl cneayeT
ycTpaHBaTb, B qaCTHOCTH:

a) Ha pa3CjIHTe'bHOA nonoce, Koraa ee mpUHHa MeHee 6 M, eCJIH CyTOqHlftl O6"IeM IrnseHsR

OCTHraeT 20000 npH 2 x 2 nonocax aBHKeHH H H 30000 npH 2 x 3 nonocax mBH)KeHRa, HJIH
Korna ee IUHpHHa MeHee 4,5 M, He3aBHCHMO OT HHTeHCHBHOCTH 2wwiemHlA;

b) Ha o60qHHax:

i) Kora Ha paccToamm MeHee 3,5 M OT KpaA npoe3wiefl qaCTH pacnojio)IeH1,i HenIoBH-
)K-Hbie H )KeCTKHC IIpeIIlTCTBHI, TaHe, KaK 6eperoBme YCTOH H OnOphi MOCTOB, n1011-

IOpHwIle CTeHKH, onophi 3cTaKan, HCllp pblBHhlnl PRA $OHapHbiX CTOj16OB H T.fl.;

ii) Ha Hacbmnrx, Koraa HX nblc0Ta HiH OTKOC npCUcTaBBIAIOT OIeBHAHytO onacHOCTb;

iii) Ha yqacTrKax rne Ha paccToRHH MeHCe 10 M OT KpaR npoe3e#t qaCTH HaxOaIHTCA BOA-
HbItl fyTb, aBTOMo6HmbHaR nopora HuH )Kene3HOnOpOicHble nyTH;

C) Ha coopy)KeHHtx, B qaCTHOCTH nPH HaJrH'lHH 6aphepoB no o6eHM CTOpoHaM coopy)KeHHA.

VII. JIAHItAOT

VII. 1. COOTBe'rCTBHe riana H npolonlHoro npojHS fO HO 6biT o6ecneqeHo (III.2.1.) He
TOJ11KO C TOUKH 3pCHH.S 6e3oaCHOCTH, HO TaIKce C TOqKH 3peHHA rapMOHHqHorO BnlHCbiBaHlA

AoporH B MeCTHOCTb.
VII.2. Bce 3JIeMCHTbl naHatfTa BM0CTe C RopO0IHIMH 3HaKaMH AOnIHbi cnoco6CTBoBaT
IOBbIIueHmIO yno6CTB AM BOflHTCIICf H 6e3onaCHOCTH HBHxceHIn. B qaCTHOCTH, )Ie'IaTeJIMHO

Co3AaBaTh, C nOMOlIUbO Haca3KeHHt 13 ICYCTapHHIa, rapMompypoumx c ompywajolefl paCTH-
TC'MIHOCThEO, XOPOUIHe BH3yajY,6HOe o603Haqeme TpaCCbI H ycTpamaTh B OgHOO6pa3HbIX paB-
HHEHiX paloHax 3KpaHbi H3 iIHCTBbi, onpenelimouue rxy6HHy non o63opa.
VII.3. HacaxcaeHH KycTapmxa aojmhHbi TaI€ce ycTpaHBaTbCR xnu o6ecneIeHHn 3aIIHTb
nOJH,3OBaTejci OT ocnerIeHHA, BeTpa, cHeKHmiX 3aHOCOB H, B COOTBeTCTBYIOIHX cJIyqaRx, 111iR
3auiHTb )KHTeJIeft npHneraimefl t Kaopore nonocI OT liyMa H OT 3arp3HeHHA BO3lyxa.

VII.4. B ueJIyx 6e3onaCHOCTH H no 3CTTHqecKHM coo6paKeHHM no CTOpOHaM Me)Kly-
HapoaRHIX nopor 3alpe1UaeTCn yCTaHOBKa pe, aMHmx UHTOB.

VIII. BCnoMArATEnbHbIE CJIys

VIII.1. FHoepaHu',bte ycmpo(Icmra
Ha rpaHmuax Heo6xoaMo IIpecUyMaTpmaT, COOTBeTCTByioUieH nopo)Hbie ycTpoi1cTBa

H, B qaCTHOCTH, MeCTa ARA CTORHKH H IIpOBepKH TpaHcHOpTHbilX CpcpeCTB. ) IeJiaTJnHO pa3-
AleJTb KOMMepqeCKHe H TYpHCTHMqCKH rIeIC BO3KH H CO3AaBaTh KOM6HHHpOBaHHbi norpaHHq-
Hbi nyHXTbI.

VIII.2. Pazmuihble ycnpocmea
Ha aBTOMaIHCTpaR1X H, no BO3MOXCHOCTH, Ha CKOPOCTHIX Aoporax, B CTOpOHe OT lpoe3-

xcefl qacTH, gojiDKlHL ycTpaMBTbC Ha onpegeeHHOM paCCTOAHHH apyr OT npyra 30Hbl
o6cnyihfaHHn H CTOSIHKH.

30HbI o6cnxHBaHHq ZXOJUHbI BKIoqaTb 3allpaBOtHbC CTaHIIHH, MeCTa Xi CTOIHIKH,

TyaJIeTbi, IIYHKTLI IlepBo01 nOMOI=H H, no BO3MOTKHOCTH, pecTOpaHb, H MoreJIH.

MecTa xiA CTOmHm ycTpamaioTCA nmmb xi OCTaHOBKH TpaHCnOpTHbix CpenCTB H
o6bqLHo He 06ecIneCHBaiOTC1 BCCMH BIIUIeyIIOMmHyTblMm cpencTBaMH o6cyxcHBaHHR.

JAoCTynl B 30Hbl o6cnyxumalm H CTOMHH Ha aBToMarHCTpaJnx* OOKeH ocyilecT-
B]ISITbC3[ TOJrIKO C aBTOMarHCTpaniefl. 9TH 3OHb1 AO.DIUbI cOeAHHS1TbCR C aBTOMarHcTpalRMH c
fOMOIlbIO CieUHaJEbHBIX noI0C UBHeHHR AJl1 B'be3Aa H BblIe3Aa, OTBeqalOIHx Tpe6oBam ,

KaCaIOUUHMCR COOTBeTCTBYIOIJHX nO IOC Ha pa3B3KaX THia B.

* OgwaKo aL nOCTaBIi3xOB H o6cnywimaouiero nepcoHana MoryT ycTpaHnaTCA BIe3-lhl c o6hiqHoll ceTH.
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B MeHee pa3BHTblX paioHax no6nH3OCTH OT Me)KyHapOlHOfk RopoFH aOJI)KHbi Haxo-

AHTbCR 3allpaBoquibie CTaHIIIIH H, B cnyqae Heo6xOflHMOCTH, rapa)KH, MacTepcKHe, a TaO~e

noMmeHnAR nA OTbIxa H npHeMa nHiuH.

VIII.3. FIynKmbi nepeoti noMoU4u
B11oJb Me)Ka1yHapOAHbIX ziopor, B AonoaIHeHHe x MeCTHhIM cpeAICTBaM o6clyxHBaHHA,

ZlOJDKHbl, B cnyqae Heo6XOaHMOCTH, YCTpaHBaTbCH flyHKTbi nepBOf nOMOLUH. OHH A1OJIKHbI

6blTb o6opyUoBaH]6 B COOTBeTCTBHH C peKOMeHatauHKMH -OCTOHHOR Me KAyHapO1HOR KO-

MHCCHH 110 OKa3aHHIO nepBofk nOMOUIH Ha AoporaXH JIHrH o6meCTB KpacHoro KpecTa.

VIII.4. Teneceamb
Ha Me, KyHapoflHbIX xoporax Ha onpeAeJIeHHOM paCCTOSHHH apyr OT apyra flOJDKHbI

yCTaHaB.rIHBaTbCRq TejiebOHbl HJIH ycTpa~naTbC3i npyrHe nOCTi, o6ecne4HBaaouHe Hae)KHytO
CBI3b C nYHKTaMH nepBoft nOMOIui. OHH AOJflKHbI 6bmTb IIpOCTbMH B 3KCnnyaTaluHi; am1R
o6nerqeHHi nOn]b3OBaHHq HMH )KenaTenbHO, qTO6bl HHCTpYK1.HH AaBarHCb B BHXIe o603Haqe-
HHf HnH HaleorpaMM. PacnonoeeHnHie Ha IOCTaTOqHo 6JIH3KOM paCCTORHHH Apyr OT Apyra
CTPeJIKH IOJI KHbl yKa3bIBaTb Ha MeCTonono)KeHHe 6nHiafliuero nOCTa.

HPI4JIO)KEHI4E III

HJIEHTW1*IKAjHM 1 MAPIPYTHbIE MAPK Xl51 OBO3HA4EHH4 jiOPOr E
1. 3HaK, HCflOm,3yeMblfk £1113 H£eHTH4)HKaUHm H o603HaqeHH1 Ropor E, HMeCT qeTbipex-

yrohHYIo 4OpMY.

2. 3TOT 3HaK COCTOHT H3 6yICmbi E, 3a KOTOpOA, KaK npamno, cneayeT HOMep AoporH,
o603HaqeHHofk apa6cKHMm umbpau.

3. OH ripeACTaBJIMeT CO6ot 6eiiyio Ha, IIHCb Ha 3eJIeHOM 4bOHe; OH Mo)KeT ZOOJI-LHATb
[pyrHC 3HaKH HInH coqeTaTbCl C HI4MH.

4. 3HaK noi)KeH 6blmb Taxoro pa3Mepa, tTO6bl BOAIHTeJn] TpaHCnOPTHOrO CpCXCTBa,
IBHX(y1iuceOC1 Ha 6ojbnuijo CKOPOCTH, Mor JIerKO OflO3HaTb H IIOHATb 3TOT 3HK.

5. 3HaK, npeAHa3HaqeHHbmfl =q13 H/eHTH)HicauHHH H o603HaqeHHA Aopor E, He HCKjIloqaeT

3HaKa, HeHTHtIHIHpyoIOIero aopory B HaIuIOHaJIbHOM niraiHe.
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For Albania:
Pour l'Albanie
3a An6arno:

For Austria:
Pour l'Autriche:
3a ABCTPHIO:

Subject to ratification'
LEONORE ABELE-EMIcH
29 d~cembre 1976

For Belgium:
Pour la Belgique
3a BenibrHio:

For Bulgaria:
Pour la Bulgarie:
3a Eonrapmo:

STAMEN STAMENOV 2

Genve, 14.XII.76

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la Rdpublique socialiste sovidtique de Bidlorussie
3a BenopyccKylo CoBeTCKyiO COuHanrHCThweCKylo Pecny6JIHKy:

For Canada:
Pour le Canada:
3a KaHazy:

I Sous r(serve de ratification.
2 See p. 168 of this volume for the text of the reservation made upon signature - Voir p. 168 du pr6sent volume pour les

textes de la rdserve faite lors de la signature.
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For Cyprus:
Pour Chypre
3a Knnp:

For Czechoslovakia:
Pour la Tch6coslovaquie
3a MexocnoBaxrmo:

For Denmark:
Pour le Danemark:
3a AaHHIO:

For Finland:
Pour la Finlande
3a 4HHJa HqHIO:

For France:
Pour la France
3a 4DpaHUHIO:

For the German Democratic Republic:
Pour la R6publique d6mocratique allemande:
3a repMaHCKyIO 4JeMoKpaTHqeCKyIO Pecny6JIHKY:

Dr. GERD HOHNE'
29th December 1976
Subject to ratification2

See p. 168 of this volume for the text of the declaration made upon signature - Voir p. 168 du prcaent volume pour le
texte de la d6claration faite lors de la signature.

2 Sous rcserve de ratification.
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For Germany, Federal Republic of:
Pour l'Allemagne, Rdpublique f~drale d'
3a 4)eaepaTHHiyo PecnAHKy FepMaHHIO:

Subject to ratification'
Orro Baron VON STEMPEL
19 November 1976

For Greece:
Pour la Grace
3a Fpeuio:

For Hungary:
Pour la Hongrie
3a BeHrpHIo:

For Iceland:
Pour l'Islande
3a HcnaHzno:

For Ireland:
Pour l'Irlande
3a HpnaHanto:

For Italy:
Pour l'Italie
3a I4TaIHIO:

I Sous rtserve de ratification.
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For Luxembourg:
Pour le Luxembourg:
3a J1IoKceM6ypr:

ALBERT DUHR
Gen~ve, le 16.6.1976

For Malta:
Pour Malte:
3a ManETy:

For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas
3a HHnuepnaHaIbI:

For Norway:
Pour la Norv~ge:
3a HopBerHIo:

For Poland:
Pour la Pologne:
3a Ilonbmy:

ANDRZEJ OLSZOWKA

December 31, 1976
Subject to ratification'

For Portugal:
Pour le Portugal:
3a IlopTyranHio:

I Sous riserve de ratification.
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For Romania:
Pour la Roumanie
3a PyMbIHHIO:

For Spain:
Pour l'Espagne
3a HcnaaHIO:

For Sweden:
Pour la Suede:
3a LUBeIaHIO:

For Switzerland:
Pour la Suisse :
3a IIIBeftnapmio:

Sous r6serve de ratification'
ANDRt DOMINICt
30 janvier 1976

For Turkey:
Pour la Turquie:
3a Typiwio:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la Rdpublique socialiste sovi6tique d'Ukraine
3a YxpaHHcKyIo COBeTCKyIo CoUnHamcTHqecKyio Pecny611nKy:

I Subject to ratification.
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For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques
3a Coxo CoBeTCKHX CoIMaJIHCTHqecKHx Pecny6nHK:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
3a CoeanHeHHoe KopojieBCTBo BenHKo6pHTaHHH H CenepHofl MpnaaHHH:

JAMES BOTTOMLEY
22.12.76
Subject to ratification'

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Amdrique :
3a CoeUHHeHHbie lIlTaTbi AMepHKH:

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie:
3a IOrociaBmO:

Sous rtserve de ratification.

Vol. 1302,1-21618



168 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1983

DECLARATIONS MADE
UPON SIGNATURE

BULGARIA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The People's Republic of Bulgaria
maintains its position with regard to the
provisions of article 13 of the European
Agreement on main international traffic
arteries, namely that before a dispute be-
tween two or more Contracting Parties
which relates to the interpretation or ap-
plication of this Agreement may be re-
ferred to arbitration, in each particular
case the consent of all the parties to the
dispute must be obtained.

GERMAN DEMOCRA TIC
REPUBLIC

DPECLARATIONS FAITES
LORS DE LA SIGNATURE

BULGARIE

<< En ce qui concerne les dispositions de
l'article 13 de l'Accord europden sur les
grande routes de trafic international, la
Rdpublique populaire de Bulgarie main-
tient sa position, A savoir que pour qu'un
diffdrend entre deux ou plusieurs parties
contractantes touchant l'interpr&ation ou
l'application du present Accord puisse
etre soumis A l'arbitrage il est n6cessaire
d'avoir dans chaque cas particulier le
consentement de toutes les Parties au
diffdrend. >)

REOPUBLIQUE DIMOCRA TIQUE
ALLEMANDE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die Deutsche Demokratische Republik erkldrt in Obereinstimmung mit Arti-
kel 15 des Ubereinkommens, da3 sie sich durch Artikel 13 des Ubereinkommens
bezuglich der Beilegung von Streitfallen durch eine schiedsgerichtliche Entscheidung
nicht als gebunden betrachtet."

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"The German Democratic Republic
declares in accordance with article 15 of
the European Agreement on Main Inter-
national Traffic Arteries of 15 November
1975 that it does not consider itself
bound by article 13 of the Agreement re-
lating to the settlement of disputes by
arbitration."

La R~publique d6mocratique alle-
mande d6clare, conform6ment A l'ar-
ticle 15 de l'Accord europ6en sur les
grandes routes de trafic international du
15 novembre 1975, qu'elle ne se consi-
d&re pas comme lide par l'article 13 de
l'Accord concernant le r~glement des
diff~rends par arbitrage.
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DECLARATIONS MADE UPON
RATIFICATION OR ACCESSION

BULGARIA

"The People's Republic of Bulgaria
does not consider itself bound by the
provisions of article 13 relating to com-
pulsory arbitration."

GERMAN DEMOCRA TIC
REPUBLIC

[Confirming the declaration made
upon signature. For the text, see p. 168
of this volume.]

HUNGAR Y

DtCLARATIONS FAITES LORS DE
LA RATIFICATION OU DE
L'ADHIeSION

BULGARIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Rdpublique populaire de Bulgarie
ne se considre pas lide par les disposi-
tions de l'article 13 relatif A l'arbitrage
obligatoire.

R 6PUBLIQUE DI6MOCRA TIQUE
ALLEMANDE

[Avec confirmation de la ddclaration
faite lors de la signature. Pour le texte,
voir p. 168 du present volume.]

HONGRIE

[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

"A Magyar N~pk6ztdrsasig kijelenti, hogy - hivatkoz.Assal a megdllapodis
15. cikk6re - ner tekinti magAra n6zve k6telez6nek a nemzetk6zi forgalmu nagy
utakr6l sz616 eur6pai megillapod.As 13. cikk6t, amely a meg.Allapodds &rtelmez6s6t
vagy alkalmazistt 6rint6 minden olyan v6lem6nyelt6r6s eset6re, amelyet a vitiban
16v6 felek nem tudnak trgyalfssal vagy mts uton rendezni, k6telez6 d6nt6biris-
kodist ir el6."

[TRANSLATION ]'

The Hungarian People's Republic de-
clares that, in view of article 15 of the
Agreement, it does not consider itself
bound by the provisions of article 13,
under which any dispute which relates to
the interpretation or application of the
Agreement and which the parties in dis-
pute are unable to settle by negotiations
or by other means of settlement shall be
referred to compulsory arbitration.

[TRADUCTION]

La R~publique populaire de Hongrie
declare que, compte tenu de l'article 15 de
l'Accord, elle ne se considre pas comme
li~e par les dispositions de l'article 13, en
vertu desquelles tout diffdrend relatif A
l'interpr~tation ou A l'application de
l'Accord et que les parties en litige ne
sont pas en mesure de r~gler par voie de
n~gociation ou d'autres types de r~gle-
ment devra faire l'objet d'un arbitrage
obligatoire.

I Translation supplied by the Government of Hungary.
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UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SO VI9TIQUES

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

((Col03 CoBecKHx COuHalHCTHqeCKHX Pecny6iHK He CqHTaeT ce6A CBS3aH-
HbIM cTaTbefl 13 EBponelcKoro corjiameHtH o MewAyHapOAHbIX aBTOMarHCTpaIRX
OT 15 HoS6pS 1975 roaa H 3aABJIseT, ZITO AJIA nepeuaqH ap6HTpaMi o6oro cnopa
MeI)uy AoroBapHBaouHMHCX CTOPOHaMH OTHOCHTeJIbHO TOJIKOBaHHA HJIH UpHMe-

HeHHI EBponeflcKoro cornameHHA HeO6XOaHMO B KxaKflOM OTaeJ'bHOM cnyqae
cornacHe Ecex CTOPOH, yqaCTByIOIUHX B cnope, H qTO ap6HTpaMH MoryT ABJIRTbC
JHIUb JIHIa, Ha3HaqeHHble yqaCTHHKaMH cnopa c HX o6niero corniacHA. >

(<CnaenIaHHoe rHpaBHTeJnbCTBOM (1PF 3aBneHHe o pacnPOCTpaHeHHH Ha
3ana aHbIfl EepnHH EBponeflcKoro cornameHHA 0 MetyHapoJ HbIX aBToMarH-
cTpaniDx 1975 roia HecOBMeCTHMO C nOjiO2IeHHAMH 4qeTbipexCTOpOHHero corna-
mieHHI OT 3 ceHTs6pA 1971 roga. B COOTBeTCTBHH C 3THMH nOnO)KeHHAMH cDPr He
HMeeT npaBa PaCnPoCTpaHATb Ha 3anaAHbil1 BepJlHH MeKyHapoAibie coriiaieHHA
H AoroBopeHHOCTH, 3aTparHBaIOIu1e BonpocbI 6e3onacHOCTH H CTaTyca. Yno-
nMSHYTOe Ke CornaweHHe HenocpeaCTBeHHO 3aTparHBaeT HMeHHO 3TH BOnpOCbI.

YqHTMIBai H3JIo)KeHHoe, CoBeTcKat CTOPOHa paccMaTpHBaeT yKa3aHHoe
3aBJIeHHe f'paBHTenEbCTBa (1PF KaK HenpaBoMePHoe H He HMeIoulee IOpHAHXIecKof1
CHJIbI.

I4cxoust H3 TOrO, qTO no leTbIpeXCTOpOHHeMy corJIaIueHHfo npaBHTeJlbCTBa

'IDpaHnHH, BeJHKO6pHTaHHH H CILA coxpaHAIOT CBOH npaBa H OTBeTCTBeHHOCTb B
OTHOUIeHHH IpegCTaBHTeJlbCTBa 3a rpaHHiiefl HHTepecoB 3anaAHoro ]BepjnHHa H ero
IIOCTOSIHHbIX )KHTeJIeft, BKjoIaOqa npaBa H OTBe'rCTBeHHOCTb, KacaiolUHeCA BOnpOCOB
6e3onaCHOCTH H CTaTyca, KaK B Me)K/yHapOAHbIX opraHH3agXHRX, TaK H B OT-
HOiueHHAX C ApyrHMH cTpaHaMH, COBeTcKa CTOpOHa 6ytieT o6paiuaTbC no BCeM
BonpOcaM, MOyIUIHM BO3HHKHYTb B CBAI3H C HpHMeHeHHeM H Bb]rfoIIHeHHeM

CornauIeHHt B 3anaAHOM BepnIHHe K BJnaCTIM tIpaHIJHH, BCeHKO6pHTaHHH H
CIUA.

[TRANSLATION]

The Union of Soviet Socialist Repub-
lics does not consider itself bound by
article 13 of the European Agreement on
Main International Traffic Arteries of
15 November 1975 and declares that, be-
fore any dispute between Contracting
Parties relating to the interpretation or
application of the European Agreement
may be referred to arbitration, in each
particular case the consent of all the
parties to the dispute must be obtained,
and that only persons nominated by
unanimous agreement of the parties to
the dispute may act as arbitrators.

[TRADUCTION]

L'Union des R~publiques socialistes
sovidtiques ne se considre pas lide par
les dispositions de l'article 13 de l'Accord
europden sur les grandes routes de trafic
international, en date du 15 novembre
1975, et declare que pour qu'un diffdrend
entre Parties contractantes touchant l'in-
terprdtation ou l'application de l'Accord
puisse 8tre soumis A 'arbitrage il est n6-
cessaire d'avoir dans chaque cas particu-
lier le consentement de toutes les Parties
au diffdrend et que seules peuvent exercer
cet arbitrage des personnes d~sign~es
d'un commun accord par les parties au
diffrend.
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The declaration made by the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany
concerning the extension to West Berlin
of the European Agreement on Main In-
ternational Traffic Arteries of 1975 is in-
compatible with the provisions of the
Quadripartite Agreement of 3 September
1971.' In accordance with these provi-
sions, the Federal Republic of Germany
has no right to extend to West Berlin in-
ternational agreements and arrange-
ments affecting matters of security and
status. The Agreement in question
directly relates to both these questions.

In view of the foregoing, the Soviet
side believes that the declaration made
by the Government of the Federal Re-
public of Germany is illegal and has no
legal effect.

Since under the Quadripartite Agree-
ment the Governments of France, the
United Kingdom and the United States
of America retain their rights and re-
sponsibility with respect to the represen-
tation abroad of interests of West Berlin
and its permanent residents, including
rights and responsibility concerning
matters of security and status, both in in-
ternational organizations and in rela-
tions with other countries, the Soviet
side will, in any matters which may arise
in connection with the application and
implementation of the Agreement in
West Berlin, address itself to the authori-
ties of France, the United Kingdom and
the United States of America.

I United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.

La declaration de la R~publique f6d6-
rale d'Allemagne selon laquelle l'Accord
europ~en sur les grandes routes de trafic
international s'appliquera dgalement A
Berlin-Ouest est contraire aux disposi-
tions de 'Accord quadripartite du 3 sep-
tembre 1971' qui stipule que la R~pu-
blique f~drale d'Allemagne ne peut
6tendre A Berlin-Ouest les accords et
traitds internationaux affectant la sdcu-
rit et le statut de la ville; or, 'Accord
susmentionnd concerne directement ces
questions.

Compte tenu de ce qui prc de,
l'Union des Rdpubliques socialistes so-
vi~tiques considre la d6claration en
question du Gouvernement de la Rdpu-
blique f6d6rale d'Allemagne comme ill6-
gale et sans valeur juridique.

Etant donn6 qu'aux termes de l'Ac-
cord quadripartite les Gouvernements de
la France, du Royaume-Uni et des Etats-
Unis d'Amdrique conservent leurs droits
et leur responsabilit6 en ce qui concerne
la representation i l'tranger des intdrets
de Berlin-Ouest et de ses r6sidents per-
manents, y compris pour ce qui est des
questions relatives A la s6curit6 et au
statut de la ville, tant au sein des organi-
sations internationales que vis-&-vis des
autres pays, l'Union des Rdpubliques
socialistes sovi6tiques s'adressera, pour
toutes les questions qui pourraient se po-
ser en liaison avec rapplication et l'exd-
cution de l'Accord i Berlin-Ouest, aux
autorit6s frangaises, britanniques et
amdricaines.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 880, p. 115.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF CYPRUS AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEO-
PLE'S REPUBLIC ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Republic of Cyprus and the Government of the Polish
People's Republic, hereinafter called "the Contracting Parties",

Desiring to regulate and promote international road transport of passengers and
goods between their two States and in transit through their territories,

Have agreed as follows:

Article 1. The provisions of this Agreement shall apply to the transport opera-
tion of passengers and goods to, from and in transit through the territory of one
Contracting Party and the territory of the other Contracting Party by vehicles
registered in their respective territories.

Article 2. 1. The term "carrier" shall mean any physical or legal person who in
either the Republic of Cyprus or the Polish People's Republic is authorised in accord-
ance with the relevant national laws and regulations in force to perform the carriage
of passengers and goods by road.

2. The term "vehicle" shall mean any mechanically propelled motor vehicle as
well as any trailer or semi-trailer for coupling to such vehicle, which is designed for
the carriage of:
(a) More than eight seated persons, excluding the driver, or
(b) Goods.

Article 3. 1. Regular passenger services between the two States or in transit
through their territories shall be subject to licensing.

2. The licence shall be issued by the competent authority of each Contracting
Party for the part of the operation performed in its territory.

3. The procedure and conditions of issue of the licences shall be determined
jointly by the competent authorities of the Contracting Parties.

Article 4. Passenger transport operations other than the regular services re-
ferred to in article 3 of this Agreement are not subject to licensing.

Article 5. 1. Carriers of one Contracting Party shall have the right to carry
goods as well as to perform journeys either after their vehicles enter empty or after
they discharge goods in the territory of the other Contracting Party:
(a) Between any point in the territory of one Contracting Party and any point in the

territory of the other Contracting Party, or
(b) In transit through the territory of the other Contracting Party, or
(c) Between any point in the territory of the other Contracting Party and any point

in the territory of a third country.
2. Carriers of one Contracting Party shall have the right to take return loads

from the territory of the other Contracting Party.
I Came into force on 13 January 1983 by an exchange of notes (effected on 19 July 1982 and 13 January 1983) by

which the Contracting Parties informed each other of its approval, in accordance with article 17.
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Article 6. Except as provided in Articles 7 and 8 goods transport operations
referred to in Article 5 are not subject to licensing.

Article 7. 1. Each Contracting Party may require in its territory special per-
mits for transport operations performed with vehicles whose weight or dimensions
(with or without load) exceed the weight or dimensions permissible in that territory.

2. Each Contracting Party may require also a special permit for the carriage of
dangerous goods.

Article 8. Nothing in this Agreement shall be held to permit a carrier of one
Contracting Party to carry passengers or goods between any two points in the ter-
ritory of the other Contracting Party, unless an appropriate permit is issued for such
a transport operation by the competent authority of that other country.

Article 9. Permits required in accordance with the provisions of this Agree-
ment must be carried on vehicles of the carriers of each Contracting Party engaged in
transport operations in the territory of the other Contracting Party and be produced
on demand to the competent inspection officials.

Article 10. Questions concerning taxes and charges relating to road vehicles as
well as transport operations shall be settled in the Memorandum referred to in Arti-
cle 15 of this Agreement.

Article 11. The validity of driving licences issued by the competent authorities
of one Contracting Party and valid in its territory shall be recognized in the territory
of the other Contracting Party.

Article 12. Fuel and lubricants contained in the supply tanks of the vehicles
shall be exempt from customs duties and taxes.

Article 13. Carriers of one Contracting Party and the crew members of their
vehicles performing transport operations in the territory of the other Contracting
Party shall comply with the national laws and regulations in force in that territory,
particularly those concerning road transport and road traffic.

Article 14. Accounts and payments resulting from the implementation of this
Agreement shall be made in accordance with the payment agreement in force be-
tween the Contracting Parties.

Article 15. The competent authorities of the Contracting Parties shall agree
upon the way of implementation of this Agreement by means of a Memorandum
which shall be concluded simultaneously with this Agreement.

Article 16. The competent authorities of the Contracting Parties shall estab-
lish a Joint Committee for the purpose of ensuring the application of this Agree-
ment.

The Joint Committee shall meet, if necessary, at the request of the competent
authority of either Contracting Party, alternately in their respective territories.

Article 17. This Agreement shall enter into force after approval in accordance
with the national legislation of each Contracting Party on the day of exchange of
notes stating this approval.
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Article 18. This Agreement shall remain in force for a period of one year.
Thereafter it shall be automatically extended from year to year unless one of the

Contracting Parties gives to the other written notice of termination not less than
three months before the date of expiration.

DONE in duplicate at Nicosia this 24th day of January 1981 in the English
language.

[Signed - Signd]' [Signed - Signf]T

For the Government For the Government
of the Republic of Cyprus of the Polish People's Republic

MEMORANDUM ON THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CYPRUS AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC ON INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT, CONCLUDED ON
24th JANUARY 1981

For the purpose of giving effect to the Agreement between the Government of the
Republic of Cyprus and the Government of the Polish People's Republic on international road
transport it was agreed as follows:

§ 1. ARTICULATED VEHICLES

The provisions of the Agreement will apply to articulated vehicles only in cases when the
traction is performed by vehicles registered in the territory of either Contracting Party.

§ 2. TAXES AND CHARGES
Vehicles registered in the territory of one Contracting Party shall be exempt in the territory

of the other Contracting Party from taxes and charges levied on the circulation and possession
of vehicles and on any transport operation.

§ 3. PASSENGER SERVICES

1. The application for a licence for regular passenger services shall be addressed by the
carrier concerned to the competent authority of his country. In case the application does not
raise objections, the competent authority shall transmit it to the competent authority of the
other Contracting Party not later than three months before the service is intended to begin.

2. The application shall include information concerning the proposed schedule, tariffs
and itinerary, the period during which the service is to operate during the year and the date
from which the service is intended to begin. The competent authorities may require such fur-
ther particulars to be furnished as they deem appropriate.

§ 4. SPECIAL PERMITS FOR THE CARRIAGE OF GOODS

The special permits referred to in articles 7 and 8 of the Agreement shall in the case of the
Republic of Cyprus be issued or delivered by the intermediary of:

by the Ministry of Communications and Works
St. George's Hill
Nicosia, Cyprus

Signed by P. Kazamias - Sign6 par P. Kazanias.
2 Signed by W. Wieczorka - Signi par W. Wieczorka.
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In the case of Poland:
Zrzeszenie Miedzynarodowych Przewoinik6w Drogowych w Polsce (ZMPD)
02-021 Warszawa
ul. Gr6jecka 17
phone 22 76 03
tlx 814894 zmpd pl

§ 5. COMPETENT AUTHORITIES

For the purposes of the Agreement and this memorandum the competent authorities are:

In the Republic of Cyprus:
The Ministry of Communications and Works
St. George's Hill
Nicosia, Cyprus

In the Polish People's Republic:
Ministerstwo Komunikacji
00-928 Warszawa
ul. Chatubiiiskiego 6

DONE in Nicosia on 24th January 1981 in duplicate, both in the English language.

[Signed - Signe]T

For the Ministry of Communications
and Works of the Republic of Cyprus

[Signed - Signd]2

For the Ministry of Transport
of the Polish People's Republic

I Signed by P. Kazamias - Sign6 par P. Kazamias.
2 Signed by W. Wieczorka - Sign6 par W. Wieczorka.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R PUBLIQUE DE
CHYPRE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE POPU-
LAIRE DE POLOGNE RELATIF AUX TRANSPORTS ROUTIERS
INTERNATIONAUX

Le Gouvernement de la R~publique de Chypre et le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire de Pologne (ci-apr~s d~nomm~s les <Parties))),

Dsireux de r~glementer et de faciliter le transport routier international des
voyageurs et des marchandises entre les deux pays, ainsi que le transit par leurs ter-
ritoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les dispositions du present Accord s'appliquent au transport
de voyageurs et de marchandises en provenance ou A destination du territoire de l'une
des Parties ou transitant par le territoire de cette Partie, au moyen de v~hicules im-
matricul~s dans leurs territoires respectifs.

Article 2. 1. Le terme (<transporteur)) d6signe une personne physique ou
morale autoris~e, soit en R~publique de Chypre soit en R~publique populaire de
Pologne, A effectuer le transport routier de voyageurs et de marchandises conform&
ment aux dispositions l~gislatives et r~glementaires internes en vigueur dans les deux
territoires.

2. Le terme vhicule)) d~signe tout v~hicule routier A propulsion m6ca-
nique - et toute remorque ou semi-remorque attel6e A un tel v6hicule - construit
pour le transport de :
a) Plus de huit personnes assises, non compris le conducteur;
b) Marchandises.

Article 3. 1. Le service r6gulier de transport de voyageurs entre les deux Par-
ties ou en transit sur leurs territoires respectifs est soumis au rdgime des licences.

2. Les licences sont 6mises par les autorit~s comptentes des Parties pour la
portion du transport effectude sur leurs territoires respectifs.

3. Les modalit6s d'6mission des licences sont d6termin6es d'un commun accord
par les autorit6s comp6tentes des Parties.

Article 4. Le transport de passagers, A l'exception des services r6guliers vis6s a
Particle 3 du pr6sent Accord, n'est pas soumis au r6gime des licences.

Article 5. 1. Les transporteurs de l'une des Parties sont autoris6s A trans-
porter des marchandises ou A effectuer des voyages soit apr~s que leur v~hicule est en-
tr6 b vide sur le territoire de l'autre Partie, soit apr~s qu'il y a d6charg6 des marchan-
dises :

I Entr6 en vigueur le 13 janvier 1983 par un 6change de notes (effectu les 19 juillet 1982 et 13 janvier 1983) par les-
quelles les Parties contractantes se sont inform6es de son approbation, conformment a 'aricle 17.
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a) Entre tout point situ6 sur le territoire de l'une des Parties et tout point situ6 sur le
territoire de l'autre Partie;

b) En transit sur le territoire de l'autre Partie;
c) Entre tout point situ6 sur le territoire de l'autre Partie et tout point situ6 sur le ter-

ritoire d'un pays tiers.
2. Les transporteurs de l'une des Parties sont autoris6s, pour le voyage de

retour, A prendre un chargement sur le territoire de l'autre Partie.

Article 6. Sous r6serve des dispositions des articles 7 et 8 ci-dessous, les trans-
ports de marchandises vis6s A l'article 5 ne sont pas soumis au r6gime des licences.

Article 7. 1. Si le poids ou les dimensions d'un v6hicule charg6 ou all6g6 sont
supdrieurs aux limites autorisdes sur le territoire consider6, la Partie int~ress~e peut
exiger, sur son territoire, que ce transport fasse l'objet d'une autorisation sp6ciale.

2. Chaque Partie peut 6galement exiger une autorisation sp6ciale pour le trans-
port de marchandises dangereuses.

Article 8. Aucune disposition du pr6sent Accord ne doit atre interpr6t6e
comme autorisant un transporteur de l'une des Parties A transporter des voyageurs
ou des marchandises entre deux points situ6s sur le territoire de l'une des Parties, A
moins qu'il ne b6n6ficie d'une autorisation particulire dmise, A cette fin expresse, par
les autorit6s comptentes de la Partie consid6r6e.

Article 9. Les licences et autorisations pr6vues dans le pr6sent Accord doivent
se trouver A bord des vdhicules d'une Partie effectuant un transport sur le territoire de
l'autre et atre produites quand les agents de contr6le comp6tents en font la demande.

Article 10. Les questions relatives aux imp6ts et taxes sur les v6hicules routiers
ou concernant les transports sont r~gldes par le m6morandum visd A 'article 15 du
pr6sent Accord.

Article 11. Les permis de conduire d6livr6s par les autorit6s comp6tentes
d'une Partie et valables sur son territoire sont reconnus sur le territoire de 'autre Par-
tie.

Article 12. Le carburant et les lubrifiants contenus dans les r6servoirs des v6hi-
cules sont exondr6s des droits et taxes de douane.

Article 13. Les transporteurs d'une Partie et le personnel des v6hicules effec-
tuant un transport sur le territoire de l'autre Partie sont tenus de respecter les disposi-
tions 16gislatives et r6glementaires, et en particulier celles qui concernent les
transports et la circulation routire, en vigueur sur le territoire de celle-ci.

Article 14. Les cr~ances et versements resultant de l'ex~cution du present Ac-
cord sont rdgl6s conform6ment aux accords de paiement en vigueur entre les Parties.

Article 15. Les autorit6s comptentes des Parties conviendront des moyens
d'ex6cution du pr6sent Accord par un mdmorandum dtabli en m~me temps que ledit
Accord.

Article 16. Les autorit6s comptentes des Parties institueront une Commis-
sion mixte en vue d'assurer l'exdcution du prdsent Accord.
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La Commission mixte se rdunira, au besoin, A la demande des autoritds com-
pdtentes de l'une des Parties alternativement sur le territoire de chacune d'elles.

Article 17. Le present Accord entrera en vigueur quand il aura dtd approuv6
conformdment A la Idgislation interne de chacune des Parties contractantes le jour de
l'Nchange des notifications d'acceptation.

Article 18. Le prdsent Accord est conclu pour un an.
Par la suite, il sera reconduit tacitement d'annde en annde, A moins que l'une des

Parties ne le ddnonce aupr~s de l'autre par dcrit trois mois au moins avant 1'6chdance.

FAIT A Nicosie, le 24 janvier 1981, en double exemplaire, en anglais.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Chypre: de la Rdpublique populaire de Pologne:

[P. KAZAMIAS] [W. WIECZORKA]

MtMORANDUM RELATIF A L'ACCORD CONCLU LE 24 JANVIER 1981
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RePUBLIQUE DE CHYPRE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF
AUX TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX

Aux fins de I'application de rAccord relatif aux transports routiers internationaux conclu
entre le Gouvernement de la Rdpublique de Chypre et le Gouvernement de la Rpublique
populaire de Pologne, il est convenu de ce qui suit :

Paragraphe 1. WHICULES ARTICULtS

Les dispositions de l'Accord s'appliquent aux vdhicules articulds uniquement dans le cas
ofi le tracteur est immatriculd sur le territoire de lune des Parties.

Paragraphe 2. IMPOTS ET TAXES
Les vdhicules immatriculds dans le territoire de l'une des Parties sont exondrds sur le ter-

ritoire de I'autre Partie des taxes et redevances qui frappent la circulation ou la possession des
vdhicules ou les op6rations de transport.

Paragraphe 3. SERVICES DE VOYAGEURS
1. Les demandes d'autorisation de service rdgulier de voyageurs seront adressdes par le

transporteur intdressd aux autoritds compdtentes de son pays. Si la demande ne soulve aucune
objection, les autoritds comptentes la transmettront aux autoritds comptentes de 'autre Par-
tie au plus tard trois mois avant la date envisagde pour le debut du service.

2. La demande fournit des renseignements sur les horaires et les tarifs proposas, les
itin~raires envisages, le temps pendant lequel le service sera effectu6 et la date A laquelle
devraient ddbuter les operations. Les autoritds compdtentes peuvent demander tout autre
renseignement qui leur semblerait ncessaire.

Paragraphe 4. AUTORISATIONS SPtCIALES POUR LE TRANSPORT DE MARCHANDISES

Les autorisations spdciales visdes aux articles 7 et 8 de I'Accord seront dmises ou ddlivr~es,
en ce qui concerne la Rdpublique de Chypre :

Ministre des communications et des travaux publics
St. George's Hill
Nicosie (Chypre)
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En ce qui concerne la Pologne :
Zrzeszenie Miedzynarodowych Przewoznikow Drogowych w Poisce (ZMPD)
02-021 Varsovie
ul. Grojecka 17
Tl. : 22 76 03
Telex: 814894 zmpd pl

Paragraphe 5. AUTORrfts COMPETENTES

Aux fins de I'Accord et du present memorandum, les autorit~s comp6tentes sont:

En ce qui concerne la R6publique de Chypre :
Ministtre des communications et des travaux publics
St. George's Hill
Nicosie (Chypre)

En ce qui concerne la R6publique populaire de Pologne:
Ministerstwo Komunikacji
00-928 Varsovie
ul. Chatubinskiego 6

FAIT A Nicosie, le 24 janvier 1981, en double exemplaire, en anglais.

Pour le Ministre des communications et Pour le Minist~re des transports
des travaux publics de la R6publique de la R6publique populaire de Pologne:
de Chypre :

[P. KAZAMIAS] [W. WIECZORKA]
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION CULTURAL Y EDUCATIVA ENTRE
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL
GOBIERNO DE LA REPOBLICA DEMOCRATICA ALEMANA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Repdblica
Democr~tica Alemana, deseosos de seguir desarrollando y robusteciendo las rela-
ciones existentes sobre la base de los principios del respeto a la igualdad soberana y a
la no injerencia en los asuntos internos, asi como de fomentar el entendimiento
mutuo entre ambos pueblos a trav6s del intercambio de experiencias e informaciones
sobre sus logros en los terrenos de la cultura y la educaci6n, han acordado suscribir el
presente Convenio:

Articulo I. Las Partes se empefiardn en seguir robusteciendo y desarrollando
sus relaciones en los campos de la cultura, la educaci6n y el deporte no profesional.

Artfculo II. Las Partes apoyardn con este fin, el intercambio de especialistas,
delegaciones, exposiciones, informaci6n, publicaciones, peliculas y experiencias en-
tre las instituciones competentes a criterio de cada Parte.

Artculo III. Las Partes apoyardn el intercambio de catedrdticos y profe-
sionales para impartir o recibir cursos, seminarios y ciclos de conferencias, intercam-
biar experiencias y participar en congresos.

Articulo IV. Cada una de las Partes, dentro de sus posibilidades, otorgard a
ciudadanos de la Otra becas de larga y breve duraci6n para estudios de postgrado, in-
vestigaci6n o especializaci6n en sus centros de ensefianza superior.

Articulo V. Las Partes procurardn la celebraci6n de negociaciones entre sus
instituciones competentes para la revalidaci6n de certificados, diplomas y titulos aca-
d6micos, segdn las disposiciones legales de cada Estado aplicables al caso.

Articulo V. Las Partes colaborardn en el campo de la educaci6n mediante el
intercambio de delegaciones, especialistas, asi como el envio de exposiciones e infor-
maci6n sobre materiales y medios de ensefianza.

Articulo VII. Cada una de las Partes, a petici6n de la Otra, proporcionard
datos sobre su pais para la preparaci6n de manuales escolares y materiales educativos
destinados a centros de ensefianza, con el prop6sito de que haya un mejor cono-
cimiento mutuo de sus pueblos.

Articulo VIII. Las Partes apoyarin, de acuerdo con sus posibilidades, la
divulgaci6n del idioma de la otra Parte y el intercambio de profesores para ese fin.

Articulo IX. Las Partes apoyardn la cooperaci6n en el terreno de las artes y la
literatura, mediante el intercambio de artistas, de especialistas y la presentaci6n de
exposiciones.
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ArtIculo X. Las Partes, a trav~s de sus organismos oficiales competentes,
apoyardn la cooperaci6n en el terreno de la cinematografia, particularmente me-
diante el intercambio de peliculas, la organizaci6n de festivales de cine, asi como la
producci6n de peliculas de largo metraje, diddcticas y documentales.

Articulo XI. Las Partes apoyar~n el intercambio de libros, revistas y otras
publicaciones editadas en los campos objeto de este Convenio, y, dentro de su legis-
laci6n nacional vigente y sus posibilidades, la traducci6n y publicaci6n de obras de
valor cientifico, literario y artistico de autores de la Otra Parte.

Articulo XII. Las Partes apoyardn la colaboraci6n en los campos de la
cultura fisica y el deporte no profesional, asi como los contactos entre sus organiza-
ciones deportivas no profesionales.

Artfculo XIII. 1. Cada una de las Partes darA las facilidades necesarias para
que los ciudadanos de la otra Parte puedan realizar cualquier actividad prevista den-
tro del marco del presente Convenio.

2. Cada Parte facilitard la entrada en su territorio y salida de 6l a los ciuda-
danos designados por la Otra para participar en cualquier actividad dentro del marco
del presente Convenio.

3. Cada Parte concederd las facilidades necesarias para la introducci6n del
equipo y el material requerido para la ejecuci6n del presente Convenio.

4. Las facilidades a que se refiere este articulo serdn otorgadas dentro de las
disposiciones vigentes en la legislaci6n nacional del Estado receptor y determinadas a
trav6s de los canales diplomdticos.

Articulo XIV. Con el fin de realizar el presente Convenio, las Partes con-
vienen en establecer una Comisi6n Mixta, la cual se reunird cada dos afios, alter-
nadamente en Mxico y en la Repdblica DemocrAtica Alemana, o en la fecha en que
acuerden las Partes.

Dicha Comisi6n elaborard el programa bienal de intercambio cultural entre las
dos Partes, examinard el desarrollo del programa anterior, el estado de ejecuci6n del
presente Convenio y propondrA las medidas necesarias para su cumplimiento.

Articulo XV. El presente Convenio entrart en vigor a partir de la fecha en que
las Partes se hayan comunicado haber cumplido con las formalidades previstas por
su respectiva legislaci6n.

Artculo XVI. El presente Convenio tendrA una duraci6n de cinco afios. Sera
prorrogado automdticamente por periodos de dos afios a menos que una de las
Partes comunique a la Otra, por lo menos seis meses antes de la expiraci6n del plazo
correspondiente, su intenci6n de darlo por terminado.
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HECHO en la Ciudad de Mexico en dos ejemplares originales, cada uno en
idioma espafiol y alemin, siendo ambos textos igualmente aut~nticos, a los 11 dias
del mes de septiembre del afio mil novecientos setenta y cinco.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signdj

EMILIO 0. RABASA
Secretario de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno
de la Reptiblica DemocrAtica Alemana:

[Signed- Signf]

OSKAR FISCHER

Ministro de Relaciones Exteriores
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER VEREINIGTEN
MEXIKANISCHEN STAATEN UND DER REGIERUNG DER
DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK UBER ZU-
SAMMENARBEIT AUF DEN GEBIETEN DER KULTUR UND DES
BILDUNGSWESENS

Die Regierung der Vereinigten Mexikanischen Staaten und die Regierung der
Deutschen Demokratischen Republik sind, geleitet von dem Wunsche, die beste-
henden Beziehungen auf der Grundlage der Prinzipien der Achtung der souverdnen
Gleichheit und der Nichteinmischung in die inneren Angelegenheiten weiter-
zuentwickeln und zu festigen sowie das gegenseitige Verstandnis zwischen beiden
V61kern durch den Austausch von Erfabrungen und Informationen fiber ihre Er-
rungenschaften auf den Gebieten der Kultur und des Bildungswesens zu f6rdern,
fibereingekommen, dieses Abkommen abzuschliessen:

Artikel L Die Abkommenspartner wirken standig ffir die Festigung und Ent-
wicklung ihrer Beziehungen auf den Gebieten der Kultur, des Bildungswesens und
des Amateursports.

Artikel I. Die Abkommenspartner f6rdern zu diesem Zweck den Austausch
von Experten, Delegationen, Ausstellungen, Informationen, Publikationen, Filmen
und Erfahrungen zwischen den Institutionen, die nach Ermessen der jeweiligen Seite
zustandig sind.

Artikel IlL Die Abkommenspartner f6rdern den Austausch von Hoch-
schullehrern und Wissenschaftlern zur Durchfuihrung von Kursen, Seminaren und
Vortragen oder zur Teilnahme an diesen Veranstaltungen, zum Austausch von Er-
fahrungen sowie zur Teilnahme an Kongressen.

Artikel IV. Die Abkommenspartner gewahren im Rahmen ihrer M6glich-
keiten Bfirgern des Partnerstaates Studienplatze fur lang- und kurzfristige post-
graduale Studien oder zur Spezialisierung an ihren Hochschuleinrichtungen.

Artikel V. Die Abkommenspartner streben die Durchfuihrung von Ver-
handlungen zwischen ihren zustandigen Organen fiber die Anerkennung von Zeug-
nissen, Diplomen sowie akademischen Graden im Rahmen der entsprechenden
Rechtsvorschriften beider Staaten an.

Artikel VI. Die Abkommenspartner arbeiten auf dem Gebiet des Bildungs-
wesens durch den Austausch von Delegationen, Fachexperten und Ausstellungen
sowie von Informationen fber Lehrmaterialien und Unterrichtsmitteln zusammen.

Artikel VII. Die Abkommenspartner ibermitteln einander auf Wunsch der
anderen Seite Materialien iber ihr jeweiliges Land ffir die Ausarbeitung von Lehr-
buchern und Lehrmaterialien ffir Bildungseinrichtungen mit dem Ziel, ein besseres
gegenseitiges Kennenlernen ihrer V61ker zu erreichen.
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Artikel VIII. Die Abkommenspartner f6rdern im Rahmen ihrer M6g-
lichkeiten die Verbreitung der Sprache des Partnerstaates und den Austausch von
Sprachlektoren zu diesem Zwecke.

Artikel IX. Die Abkommenspartner fordern die Zusammenarbeit auf dem
Gebiet der Kinste und der Literatur durch den Austausch von Kinstlern und Kultur-
wissenschaftlern sowie die Durchfuihrung von Ausstellungen.

Artikel X. Die Abkommenspartner f6rdern iber ihre zustaindigen staatlichen
Institutionen die Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Filmwesens, insbesondere
durch den Austausch von Filmen, die Durchfihrung von Filmtagen und bei der Pro-
duktion von Spielfilmen sowie von Lehr- und Dokumentarfilmen.

Artikel XI. Die Abkomenspartner f6rdern den Austausch von Bichern, Zeit-
schriften und anderen Publikationen auf den Gebieten, die Gegenstand des
vorliegenden Abkommens sind, und unterstitzen im Rahmen ihrer geltenden inner-
staatlichen Rechtsvorschriften und ihrer M6glichkeiten die Ubersetzung und Ver-
6ffentlichung wissenschaftlich, literarisch und kuinstlerisch wertvoller Werke von
Autoren des Partnerstaates.

Artikel XII. Die Abkommenspartner f6rdern die Zusammenarbeit auf dem
Gebiet der K6rperkultur und des Amateursports sowie die Kontakte zwischen ihren
Amateursportorganisationen.

Artikel XIII. 1. Die Abkommenspartner gewahren den Staatsbfirgern der
anderen Seite die erforderlichen Erleichterungen zur Durchfiihrung der im Rahmen
des vorliegenden Abkommens vorgesehenen Aktivitaten.

2. Die Abkommenspartner gewahren den Staatsbuirgern der anderen Seite, die
zur Teilnahme an Aktivitaten im Rahmen des vorliegenden Abkommens benannt
wurden, Erleichterungen bei der Einreise in ihr Territorium sowie bei der Ausreise
aus demselben.

3. Die Abkommenspartner gewihren die erforderlichen Erleichterungen fur
die Einfuhr von Ausrustungen und Materialien, die ffir die Durchfuhrung des vor-
liegenden Abkommens notwendig sind.

4. Die Erleichterungen, auf die sich der vorliegende Artikel bezieht, werden in
Obereinstimmung mit den geltenden Rechtsvorschriften des Empfangsstaates
gewiffirt und auf diplomatischem Wege vereinbart.

Artikel XIV. Zur Durchfuihrung des vorliegenden Abkommens vereinbaren
die Abkommenspartner die Bildung einer Gemischten Kommission, die alle zwei
Jahre oder zu einem zwischen den Partnern zu vereinbarenden Zeitpunkt ab-
wechselnd in Mexiko und in der Deutschen Demokratischen Republik zusammen-
tritt.

Diese Kommission erarbeitet die Kulturarbeitsplane zwischen beiden Seiten, die
jeweils einen Zeitraum von zwei Jahren umfassen, uberpruft die Erffillung des abge-
laufenen Arbeitsplanes, den Stand der Durchfuhrung des vorliegenden Abkommens
und unterbreitet Vorschlige fir seine weitere Realisierung.

Artikel XV. Das vorliegende Abkommen tritt mit dem Tage in Kraft, an dem
sich die Abkommenspartner mitteilen, dass die entsprechenden Bestimmungen ihrer
jeweiligen innerstaatlichen Rechtsvorschriften erfillt worden sind.
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Artikel XVI. Dieses Abkommen wird fur die Dauer von fiunf Jahren abge-
schlossen. Seine Giiltigkeit verlangert sich automatisch um jeweils zwei weitere
Jahre, wenn keiner der Abkommenspartner das Abkommen mindestens sechs
Monate vor Ablauf seiner Giltigkeitsdauer kindigt.

AUSGEFERTIGT UND UNTERZEICHNET in Mexiko-Stadt am 11. September 1975 in
zwei Exemplaren, jedes in spanischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte
gleichermassen giltig sind.

Fur die Regierung
der Vereinigten Mexikanischen Staaten:

[Signed - Signd]
EMiLio 0. RABASA

Fur die Regierung
der Deutschen Demokratischen Republik:

[Signed - SignJ]

OsKAR FISCHER

SekretAr fur Auswrtige Angelegenheiten Minister fur Ausw.rtige Angelegenheiten
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL AND EDUCATIONAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC

The Government of the United Mexican States and the Government of the
German Democratic Republic, desiring to continue developing and strengthening
existing relations on the basis of the principles of respect for sovereign equality and
non-interference in internal affairs, and to promote mutual understanding between
the two peoples through the exchange of experience and information about their
achievements in the fields of culture and education, have agreed to conclude this
Agreement.

Article I. The Parties shall endeavour to continue strengthening and develop-
ing their relations in the fields of culture, education and amateur sports.

Article I. To this end, the Parties shall support the exchange of specialists,
delegations, exhibitions, information, publications, films and experience between the
institutions deemed by each Party to be competent.

Article III. The Parties shall support the exchange of academics and profes-
sionals to teach or attend courses, seminars and lecture series, to exchange experience
and to participate in congresses.

Article IV. Each Party, within its capabilities, shall grant to the citizens of the
other Party long-term and short-term fellowships for post-graduate studies, research
or specialization at its centres of higher learning.

Article V. The Parties shall promote negotiations between their competent in-
stitutions for the mutual acceptance of certificates, diplomas and academic degrees,
in accordance with the applicable legislative legal provisions of each State.

Article VI. The Parties shall collaborate in the field of education through the
exchange of delegations and specialists and the sending of exhibitions and informa-
tion on teaching materials and educational aids.

Article VIL Each of the Parties, at the request of the other, shall provide in-
formation about its country for the preparation of textbooks and educational
materials for use in educational institution centres of learning in order to promote a
better understanding of each other's people.

Article VIII. Each Party shall support, in accordance with its capabilities, the
wider knowledge of the language of the other Party and the exchange of teachers for
that purpose.

I Came into force on 17 September 1975, the date on which the Parties notified each other (on 12 and 17 September
1975) of the completion of the required legislative formalities, in accordance with article XV.
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Article IX. The Parties shall support co-operation in the field of arts and
literature through the exchange of artists and specialists and the holding of exhibi-
tions.

Article X. The Parties, through their competent official bodies, shall support
co-operation in the field of cinematography, especially through the exchange of
films, the organization of film festivals and the production of feature, instructional
and documentary films.

Article XI. The Parties shall support the exchange of books, magazines and
other publications in the fields which are the subject of this Agreement and, in
accordance with their national legislation and with their capabilities, the translation
and publication of works of scientific, literary and artistic merit by authors from the
other Party.

Article XII. The Parties shall support co-operation in the fields of physical
education and amateur sports, and contacts between their amateur sports organiza-
tions.

Article XIII. 1. Each Party shall provide the facilities necessary for the
citizens of the other Party to carry on any activity provided for under this Agree-
ment.

2. Each Party shall facilitate the entry into and departure from its territory of
citizens designated by the other Party to participate in any activity under this Agree-
ment.

3. Each Party shall provide the facilities necessary for the importation of the
equipment and materials required for the execution of this Agreement.

4. The facilities referred to in this article shall be provided in accordance with
the provisions in force under the national legislation of the receiving State and shall
be determined through the diplomatic channel.

Article XIV. To implement this Agreement, the Parties agree to set up a Joint
Commission, which shall meet every two years, alternately in Mexico and in the Ger-
man Democratic Republic, or on a date agreed between the Parties.

This Commission shall draw up a biennial cultural exchange programme be-
tween the two Parties, review the progress of the previous programme and the state
of execution of this Agreement, and propose any measures necessary in order to
carry it out.

Article XV. This Agreement shall enter into force on the date on which the
Parties notify each other that they have complied with the formalities required under
their respective legislation.

Article XVI. This Agreement shall remain in force for five years. It shall be
extended automatically for two-year periods unless one of the Parties notifies the
other, at least six months before the expiry of the current period, of its intention to
terminate the Agreement.
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DONE at Mexico City on 11 September 1975, in duplicate in the Spanish and Ger-
man languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of the United Mexican States: of the German Democratic Republic:

[Signed] [Signed)

EMILIO 0. RABASA OSKAR FIscHER
Secretary for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION CULTURELLE ET tDUCATIVE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RlePUBLIQUE DtMOCRATIQUE
ALLEMANDE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique d~mocratique allemande, d~sireux de poursuivre le d~veloppement et le ren-
forcement de leurs relations sur la base des principes de l'dgalitd souveraine et de la
non-ing~rence dans les affaires int~rieures, et de favoriser la comprehension mutuelle
entre leurs peuples par l'dchange de donndes d'expdrience et d'informations sur leurs
rdalisations dans les domaines de la culture et de l'ducation, sont convenus de
conclure le present Accord :

Article premier. Les Parties s'efforceront de renforcer et de d~velopper leurs
relations dans les domaines de la culture, de l'enseignement et du sport amateur.

Article II. A cette fin, les Parties faciliteront les 6changes de spcialistes, de
dldgations, d'expositions, d'informations, de publications, de films et de donndes
d'exp~rience entre les institutions respectivement comp~tentes h leurs yeux.

Article III. Les Parties faciliteront les 6changes d'universitaires et de
sp~cialistes qui donneront ou suivront cours, sdminaires et cycles de conferences,
6changeront des donn~es d'exp~rience et participeront b des congr~s.

Article IV. Chaque Partie accordera aux ressortissants de l'autre, dans la
limite de ses possibilit~s, des bourses de longue et de courte dur6e, aux fins d'6tudes
de troisi~me cycle, de recherches ou de sp6cialisation dans ses propres 6tablissements
d'enseignement supdrieur.

Article V. Les Parties prendront les dispositions voulues pour que leurs ins-
titutions comp6tentes se consultent en vue d'assurer la reconnaissance mutuelle des
certificats, dipl~mes et titres universitaires, conform6ment aux dispositions 16gis-
latives applicabl-s en 'esp~ce.

Article VI. Les Parties collaboreront dans le domaine de 1'enseignement sous
la forme d'dchanges de ddlgations et de spdcialistes et d'envoi d'expositions et d'in-
formations sur le mat6riel p6dagogique et les moyens d'enseignement.

Article VIL Chaque Partie fournira h l'autre, sur la demande de cette der-
nitre, des donn6es sur son propre pays aux fins de la r6daction des manuels scolaires
et des documents p6dagogiques destin6s aux tablissements d'enseignement, afin que
les deux peuples se connaissent mieux.

Article VIII. Chaque Partie favorisera, selon ses possibilit6s, la diffusion de la
langue de l'autre Partie et l'change de professeurs A cette fin.

I Entri en vigueur le 17 septembre 1975, date A laquelle les Parties se sont inform~es (les 12 et 17 septembre 1975) de
I'accomplissement de leurs formalitds ligislatives respectives, conformdment A l'article XV.
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Article IX. Les Parties favoriseront la collaboration dans le domaine des arts
et des lettres, par l'change d'artistes, de spdcialistes et la tenue d'expositions.

Article X. Par le canal de leurs organismes officiels comptents, les Parties
favoriseront la collaboration dans le domaine du cinema, notamment par l'change
de films, lorganisation de festivals du cin6ma et la production de longs m6trages et de
films didactiques et documentaires.

Article XI. Les Parties faciliteront les 6changes de livres, de revues et autres
publications portant sur les domaines visds dans le present Accord et, selon leurs
16gislations nationales respectives et leurs possibilit6s, la traduction et la publication
d'ouvrages scientifiques, litt6raires ou artistiques dcrits par des auteurs de l'autre Par-
tie.

Article XII. Les Parties favoriseront la collaboration dans le domaine de la
culture physique et du sport amateur, ainsi que les relations entre leurs associations
sportives amateurs.

Article XIII. 1. Chaque Partie accordera aux ressortissants de 'autre Partie
les facilitds n~cessaires aux fins de la rdalisation de toute activitd sous le couvert du
pr6sent Accord.

2. Chaque Partie facilitera sur son territoire l'entr6e et la sortie des ressor-
tissants ddsign~s par l'autre Partie pour participer A toute activit6 pr6vue dans le
cadre du pr6sent Accord.

3. Chaque Partie accordera les facilit6s n6cessaires A l'importation du mat6riel
et de l'quipement n~cessaires A l'ex6cution du pr6sent Accord.

4. Les facilit6s vis6es au pr6sent article seront accord6es conform6ment aux
dispositions en vigueur de la legislation nationale de l'Etat d'accueil; elles seront arre-
t6es par la voie diplomatique.

Article XIV. Aux fins du pr6sent Accord, les Parties conviennent de cr6er une
Commission mixte, qui se r~unira tous les deux ans alternativement au Mexique et en
Rdpublique d6mocratique allemande ou A toute autre date dont pourraient convenir
les Parties.

La Commission dlaborera le programme biennal d'6changes culturels entre les
Parties, examinera le ddroulement du programme antdrieur et l'tat d'application du
pr6sent Accord et proposera les mesures n6cessaires k l'ex6cution de ce dernier.

Article XV. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date A laquelle les Par-
ties se seront inform6es qu'elles ont accompli les formalitds prdvues par leurs 16gisla-
tions respectives.

Article XVI. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans. I1
sera automatiquement prorog6 de deux ans en deux ans, A moins que l'une des Parties
n'informe l'autre de son intention d'y mettre fin six mois au moins avant l'chance de
la p~riode en cours.
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FAIT A Mexico en deux exemplaires originaux, en espagnol et en allemand, les
deux textes faisant 6galement foi, le 11 septembre 1975.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique: de la R~publique d6mocratique

allemande :
Le Secr6taire aux relations ext6rieures, Le Ministre des relations ext6rieures,

[Signf] [Signf]
EMILIO 0. RABASA OSKAR FISCHER
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No. 21621

MEXICO
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Supplementary Agreement to the Agreement on economic
and industrial co-operation. Signed at Mexico City on
11 September 1981

Authentic texts: Spanish and German.

Registered by Mexico on 16 March 1983.

MEXIQUE
et

RIPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

Accord complementaire a l'Accord de cooperation eco-
nomique et industrielle. Signe h Mexico le 11 septembre
1981

Textes authentiques : espagnol et allemand.

Enregistr par le Mexique le 16 mars 1983.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO DEL CONVENIO DE COOPERA-
CION ECONOMICA E INDUSTRIAL ENTRE EL GOBIERNO DE
LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DEMOCRATICA ALEMANA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Repdiblica
Democr~tica Alemana, conscientes del interns que representa para los dos paises el
desarrollo de sus relaciones industriales y teniendo en cuenta la Declaraci6n sobre el
Desarrollo de la Cooperaci6n Econ6mica, del 5 de junio de 1980, que ambos sus-
cribieron, con base en lo dispuesto en el Convenio de Cooperaci6n Econ6mica e In-
dustrial, del 4 de febrero de 1976 suscriben el siguiente Acuerdo Complementario:

1. Ambas Partes promoverdn el desarrollo de inversiones conjuntas en proyec-
tos industriales, teniendo en cuenta que las propuestas que se presenten para tal fin
deberdn considerar las prioridades establecidas en el Plan Nacional de Desarrollo In-
dustrial de Mdxico.

2. Ambas Partes convinieron en que los proyectos de Desarrollo Industrial que
se desarrollen entre ambos paises deberdn tomar en cuenta, entre otros elementos, la
aportaci6n de tecnologia adecuada, la generaci6n de exportaciones de productos
manufacturados mexicanos a terceros mercados, asi como las demds disposiciones
contenidas en la Ley para Promover la Inversi6n Mexicana y Regular la Inversi6n
Extranjera.

3. Se sefial6 que adicionalmente al proyecto en marcha para la fabricaci6n de
reductores industriales, ambas Partes examinardn la posibilidad para el desarrollo de
proyectos en la producci6n de mdquinas-herramientas pesadas, rectificadoras, md-
quinas y equipos para la selecci6n de semillas y limpieza de granos, equipo para
telefonia rural, asi como otros sectores en los que exista interns reciproco.

4. Se acord6, asimismo, promover el intercambio de licencias de producci6n y
tecnologia en los siguientes renglones:
- Sistemas de refinaci6n de petr6leo,
- Gas y procesos petroquimicos,
- Sistemas para la fabricaci6n de formas de hierro reforzado t6cnicamente mediante

refrigeraci6n a base de agua,
- Procedimiento para la fabricaci6n de flejes de acero con tratamiento de aluminio,
- Fabricaci6n de aceros especiales,
- Reducci6n directa de mineral de hierro,
- Sistema energ~tico para la exploraci6n, explotaci6n y procesamiento del lignito.

5. Ambas Partes acordaron que sea la Comisi6n Mixta establecida por el Con-
venio Comercial entre los Estados Unidos Mexicanos y la Repdiblica Democrdtica
Alemana, el mecanismo por el cual se examinen los avances logrados en materia de
cooperaci6n industrial.

6. Este Acuerdo entrarA en vigor en la fecha de su firma y tendri la misma
vigencia que el Convenio de Cooperaci6n Econ6mica e Industrial, firmado el 4 de
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febrero de 1976, a menos que una de las Partes lo denuncie, por escrito, con seis
meses de anticipaci6n a la fecha en que desee darlo por terminado.

HECHO en la Ciudad de Mdxico, el dia once del mes de septiembre del afto de mil
novecientos ochenta y uno, en dos textos originales, cada uno de ellos en los idiomas
espafiol y alemln, siendo ambos textos igualmente autdnticos.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signs]

Lic. JORGE CASTAREDA

Por el Gobierno
de la Reptiblica Democrdtica Alemana:

[Signed - Signg]
Dr. GONTER MITTAG
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ZUSATZVEREINBARUNG ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER
REGIERUNG DER VEREINIGTEN MEXIKANISCHEN STAATEN
UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN
REPUBLIK UEBER DIE WIRTSCHAFTLICHE UND INDU-
STRIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Vereinigten Mexikanischen Staaten und die Regierung der
Deutschen Demokratischen Republik haben in Anerkennung der Bedeutung der Ent-
wicklung ihrer Beziehungen fuer beide Staaten sowie unter Beruecksichtigung der
Deklaration ueber die Entwicklung der Oekonomischen Zusammenarbeit vom
5. Juni 1980, die auf den Festlegungen des Abkommens ueber Wirtschaftliche und
Industrielle Zusammenarbeit vom 4. Februar 1976 basiert, folgende Zusatzverein-
barung unterzeichnet:

1. Beide Seiten werden die Entwicklung von gemeinsamen Investitionen bei
Industrieprojekten foerdern, wobei sie beruecksichtigen, dass die zu diesem Zweck
unterbreiteten Vorschlaege den im Nationalen Plan fuer die industrielle Entwicklung
Mexikos festgelegten Prioritaeten entsprechen.

2. Beide Seiten kamen ueberein, dass die industriellen Entwicklungsprojekte,
die von beiden Seiten durchgefuehrt werden, neben anderen Elementen die Bereit-
stellung einer entsprechenden Technologie, die Realisierung des Exports mex-
ikanischer Fertigprodukte nach dritten Maerkten sowie die uebrigen Festlegungen,
die in dem Gesetz zur Foerderung der mexikanischen Investitionen und zur
Regulierung der auslaendischen Investitionen enthalten sind, zu beruecksichtigen
haben.

3. Es wurde darauf verwiesen, dass zusaetzlich zu dem sich in der Durch-
fuehrung befindlichen Projekt der Herstellung von industriellen Getrieben beide Sei-
ten die Moeglichkeit der Durchfuehrung von Projekten bei der Herstellung von
schweren Werkzeugmaschinen, Schleifmaschinen, Maschinen und Ausruestungen
fuer die Saatgutaufbereitung und Getreidereinigung und Ausruestungen fuer die
Landtelefonie sowie andere Bereiche, bei denen gegenseitiges Interesse besteht,
untersuchen werden.

4. Es wurde weiterhin vereinbart, den Austausch von Produktionslizenzen
und technologischen Verfahren auf folgenden Gebieten zu foerdern:
- Verfahren der Erdoelverarbeitung,
- Erdgas und petrolchemische Verfahren,
- Verfahren zur Herstellung von thermisch verfestigtem Betonstahl durch Inten-

sivkuehlung mit Wasser,
- Verfahren zur Herstellung von Bandstahl durch Bedampfung mit Aluminium,
- Herstellung von speziellen Staehlen,
- Schwamnmeisenverfahren,
- Energiewesen fuer die Erschliessung, den Abbau und die Verarbeitung von

Braunkohle.
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5. Beide Seiten vereinbarten, dass die durch das Handelsabkommen zwischen
den Vereinigten Mexikanischen Staaten und der Deutschen Demokratischen Repu-
blik geschaffene Gemischte Kommission der Mechanismus ist, ueber den die er-
reichten Fortschritte im Bereich der industriellen Zusammenarbeit ueberprueft
werden.

6. Diese Zusatzvereinbarung tritt am Tage ihrer Unterzeichnung in Kraft und
besitzt dieselbe Gueltigkeit wie das Abkommen ueber die Wirtschaftliche und In-
dustrielle Zusammenarbeit vom 4. Februar 1976, es sei denn, dass eine Seite sie
schriftlich sechs Monate vor dem Zeitpunkt kuendigt, zu dem sie die Zusatzverein-
barung zu beenden wuenscht.

AUSGEFERTIGT UND UNTERZEICHNET in Mexiko-Stadt am 11. September 1981 in
zwei Originalen, jedes in spanischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte
gleichermassen gueltig sind.

Fuer die Regierung Fuer die Regierung

der Vereinigten Mexikanischen Staaten: der Deutschen Demokratischen Republik:

[Signed - Signe] [Signed - Signf]
Lic. JORGE CASTAIREDA Dr. GUENTER MITTAG
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' TO THE AGREEMENT ON ECO-
NOMIC AND INDUSTRIAL CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE
GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC2

The Government of the United Mexican States and the Government of the Ger-
man Democratic Republic, aware of the importance to the two countries of the
development of their industrial relations and bearing in mind the Declaration on the
development of economic co-operation of 5 June 1980, which both countries signed,
based on the Agreement on economic and industrial co-operation of 4 February
1976,2 have signed the following Additional Agreement:

1. The two Parties shall promote the development of joint investments in in-
dustrial projects, bearing in mind that proposals presented for this purpose must
take the priorities established in Mexico's National Industrial Development Plan into
account.

2. The two Parties have agreed that the industrial development projects im-
plemented by the two countries shall take into account, inter alia, the provision of
appropriate technology, the exportation of Mexican manufactures to third markets,
and the other provisions of the Promotion of Mexican Investment and Regulation of
Foreign Investments Act.

3. It has been indicated that, in addition to the ongoing project for the manu-
facture of industrial gear mechanisms, the two Parties shall explore the possibility of
implementing projects for the production of heavy machine tools, grinding
machines, machinery and equipment for sorting seeds and cleaning grains, rural tele-
phone equipment, and projects in other sectors of mutual interest.

4. It has further been agreed to promote the exchange of production licences
and technology in the following areas:
- Oil-refining systems,
- Gas and petrochemical processes,
- Systems for manufacturing heat-hardened reinforcing steel by means of intensive

water-cooling,
- Procedures for the manufacture of aluminium-treated strip steel,
- Manufacture of special steels,
- Direct reduction of iron ore,
- Energy systems for lignite prospecting, extraction and processing.

5. The two Parties have agreed that the Joint Commission established in the
Trade Agreement between the Government of the United Mexican States and the
Government of the German Democratic Republic shall be the body for evaluating
the progress made in industrial co-operation.

I Came into force on I I September 1981 by signature, in accordance with paragraph 6.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1283, No. 1-21143.
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6. This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force for the same period as the Agreement on economic and industrial co-
operation signed on 4 February 1976, unless either of the Parties denounces it in
writing six months prior to the desired date of termination.

DONE AND SIGNED at Mexico City on 11 September 1981, in two originals, in the
Spanish and German languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the United Mexican States:

[Signed]

JORGE CASTANEDA

For the Government
of the German Democratic Republic:

[Signed]

Dr. GONTER MITTAG
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMPL8MENTAIRE A L'ACCORD DE COOPtRATION
ICONOMIQUE ET INDUSTRIELLE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ITATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RI PUBLIQUE DtMOCRATIQUE ALLEMANDE 2

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique d6mocratique allemande, conscients de l'intgr& que pr6sente pour les deux
pays le ddveloppement de leurs relations industrielles et tenant compte de la Ddclara-
tion sur le d6veloppement de la coop6ration 6conomique, en date du 5 juin 1980,
qu'ils ont l'un et l'autre sign~e, sur la base des dispositions de l'Accord de coop6ration
6conomique et industrielle du 4 f6vrier 19762, concluent 1'Accord compl6mentaire
suivant :

1. Les deux Parties s'attachent A promouvoir le d6veloppement des in-
vestissements conjoints dans des projets industriels, 6tant entendu que les proposi-
tions qui seront soumises k cette fin devront prendre en compte les priorit6s d6finies
dans le Plan national de d6veloppement industriel du Mexique.

2. Les deux Parties sont convenues qu'il doit 8tre notamment tenu compte,
dans les projets de ddveloppement industriel mis au point entre les deux pays, de l'ap-
port de technologies appropri6es, de la promotion des exportations de produits
manufactures mexicains vers des marchds tiers, ainsi que de toutes autres disposi-
tions pr6vues dans la loi sur la promotion des investissements mexicains et la r6gle-
mentation des investissements 6trangers.

3. Il est prgcis6 qu'outre le projet en cours relatif A la fabrication de r6ducteurs
industriels, les deux Parties examineront la possibilitd de mettre au point des projets
concernant la production de machines-outils lourdes, de rectificateurs, de machines
et dquipements pour la s6lection des semences et le nettoyage des grains et d'dquipe-
ment tgl6phonique rural et dans tous autres secteurs pr6sentant un intgrat pour les
deux Parties.

4. Il est 6galement dgcid6 de promouvoir 1'6change de licences de production et
de technologies dans les domaines suivants:
- Syst~mes de raffinage du pgtrole,
- Gaz et traitements pgtrochimiques,
- Syst~mes pour la fabrication de formes de fer renforc6 par refroidissement A l'eau,
- Proc6d6s de fabrication de lames d'acier (traitement A l'aluminium),
- Fabrication d'aciers sp6ciaux,
- Rdduction directe du mineral de fer,
- Syst~me dnerg6tique pour 1'exploration, 1'exploitation et le traitement de la lignite.

5. Les deux Parties sont convenues que la Commission mixte dtablie en vertu
de l'Accord commercial conclu entre les Etats-Unis du Mexique et la R6publique
d6mocratique allemande sera l'organe chargd d'examiner les progr6s r~alisds en
mati~re de coop6ration industrielle.

I Entrd en vigueur le II septembre 1981 par la signature, conformment au paragraphe 6.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1283, no 1-21143.

Vol. 1302, 1-21621



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

6. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 6L dater de sa signature et aura la meme
durde que l'Accord de cooperation dconomique et industrielle sign6 le 4 fdvrier 1976,
& moins que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce par 6crit six mois avant la
date A laquelle elle entend y mettre fin.

FAIT ET SIGON A Mexico, le 11 septembre 1981, en deux exemplaires originaux, en
espagnol et en allemand, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique:

[Signs]

JORGE CASTAfREDA

Pour le Gouvernement
de la R6publique dgmocratique

allemande:

[Signf]
GONTER MITTAG
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No. 21622

MEXICO
and

BULGARIA

Agreement in the field of geology and mining additional to
the Basic Agreement on scientific and technical co-
operation and the Agreement on economic and in-
dustrial co-operation. Signed at Mexico City on 6 April
1979

Authentic texts: Spanish and Bulgarian.

Registered by Mexico on 16 March 1983.

MEXIQUE
et

BULGARIE

Accord dans le domaine de la geologie et de l'industrie
miniere additionnel 'a l'Accord de base de cooperation
scientifique et technique et i l'Accord de cooperation
economique et industrielle. Signk i Mexico le 6 avril
1979

Textes authentiques : espagnol et bulgare.

Enregistrd par le Mexique le 16 mars 1983.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ADICIONAL AL CONVENIO BASICO DE COOPERACION
CIENTiFICO-TtCNICA Y AL CONVENIO DE COOPERACION
ECONOMICA E INDUSTRIAL ENTRE EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA REPO-
BLICA POPULAR DE BULGARIA EN EL DOMINIO DE LA GEO-
LOGfA Y LA INDUSTRIA MINERA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Repdiblica
Popular de Bulgaria,

En su deseo de consolidar las relaciones amistosas que los unen,
Teniendo en cuenta el interns de ambas naciones para el desarrollo de su cola-

boraci6n industrial, y mrs especialmente de la industria minera,
Convencidos de la necesidad de elaborar programas para inversiones de capi-

tales conjuntas entre ambos paises como un instrumento eficaz de desarrollo de las
relaciones econ6micas,

Han acordado lo siguiente:

Artfculo I. Las dos Partes apoyardn y desarrollardn proyectos de investiga-
ciones geol6gicas e inversiones conjuntas para la construcci6n de obras mineras
conforme a los objetivos del desarrollo econ6mico de ambos paises sobre la base de
la igualdad y el provecho mutuo.

Articulo II. Las dos Partes aumentardn su colaboraci6n en el dominio de la
investigaci6n, la elaboraci6n, el aprovechamiento y la comercializaci6n de los recur-
sos minerales, lo que contribuird a la satisfacci6n de las necesidades de ambas Partes,
prestando atenci6n a la importancia del intercambio de tecnologfa y colaboraci6n
t~cnica. Este tipo de colaboraci6n se expresarA principalmente en lo siguiente:
- Elaboraci6n conjunta de planes de inversiones mutuas en la industria minera;
- Formaci6n de empresas mixtas para la producci6n y la comercializaci6n de pro-

ductos mineros;
- Intercambio de informaci6n tecnol6gica y de informaci6n sobre operaciones y ac-

tividades mineras;
- Intercambio de experiencia y conocimientos cientificos en la geologia y la in-

dustria minera;
- Intercambio de cuadros t~cnicos y especialistas en el dominio de la tecnologia y la

industria minera;
- Andlisis conjunto de los problemas relacionados con el comercio internacional;
- Otras formas de colaboraci6n que podrian ser contratadas entre las dos Partes.

Articulo III. Las dos Partes hardn sus mejores esfuerzos para incrementar el
intercambio comercial de materias primas minerales, objeto de exportaci6n de una
de las Partes y de importaci6n de la otra.

Vol. 1302.1-21622



United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueil des Traitks

Articulo IV. Las dos Partes designan como 6rganos ejecutivos del presente
Acuerdo a la Secretaria de Patrimonio y Fomento Industrial de los Estados Unidos
Mexicanos y al Ministerio de la Metalurgia y los Recursos minerales de la Repidblica
Popular de Bulgaria.

Con el objeto de ampliar la colaboraci6n en el dominio de la geologfa, la in-
dustria minera y la exploraci6n de petr6leo y gas, las dos Partes creardn un grupo de
trabajo mixto permanente a nivel de viceministros de los problemas de la geologfa y
la industria minera. Este grupo controlard el cumplimiento del presente Acuerdo y se
reunird peri6dica y consecutivamente en Mxico y Bulgaria, por lo menos una vez al
afto o a petici6n de una de las Partes.

El grupo de trabajo mixto tendrd como tarea la determinaci6n y la organizaci6n
de la actividad que se desarrollard en cumplimiento del presente Acuerdo. Por su
parte, el grupo puede crear subgrupos de trabajo provisionales con el objeto de refor-
zar y estimular las investigaciones respectivas.

El grupo mixto elaborari informes de sus sesiones, los que presentari al Secre-
tario de Patrimonio y Fomento Industrial de Mxico y al Ministerio de la Metalurgia
y los Recursos minerales de la Reptiblica Popular de Bulgaria.

Articulo V. Los expertos que una de las Partes enviard a la otra, en cumpli-
miento del presente Acuerdo, tendrdn las facilidades enunciadas en el articulo VI del
Convenio Bdsico de Cooperaci6n Cientifico-T6cnica y en el articulo IV del Convenio
de Cooperaci6n Econ6mica e Industrial, firmados en Sofia el 28 de mayo de 1978.

Articulo VL Las dos Partes, teniendo en consideraci6n el hecho de que sus
Estados son productores y exportadores de materias primas minerales, consideran
oportuno ampliar la colaboraci6n en el dominio de la industria minera.

Artculo VII. El presente Acuerdo entrari en vigor en la fecha en que las
Partes se comuniquen haber cumplido con las formalidades requeridas por su legis-
laci6n. Tendrd una vigencia de cinco afios, y se entendert por automdticamente pro-
rrogado por periodos sucesivos de un afio, a menos que una de las dos Partes no
exprese en forma escrita, con seis meses de anticipaci6n, su deseo de anular el
acuerdo.

El presente Acuerdo puede ser denunciado por escrito por cualquiera de las
Partes seis meses despu6s de comunicar su deseo a la otra Parte. La denuncia no se
referird al cumplimiento total de los programas, los proyectos y los contratos que
esttn en proceso de cumplimiento e iniciados durante el periodo de su validez.

HECHO y firmado el dia seis del mes de abril del afio mil novecientos setenta y
nueve en Mdxico, Distrito Federal, en dos ejemplares originales en idiomas espafiol y
bdilgaro, siendo ambos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de los Estados Unidos Mexicanos: de la Reptiblica Popular de Bulgaria:

[Signed - Signd] [Signed - Signd]
JosE ANDRES OTEYZA ANDREI LUKANOV
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

JaOrrlJH14TEJ1HO CrIOPA3YMEH14E K-bM OCHOBHATA cro-
FOERBA 3A HAYHHO H TEXHW4ECKO CbTPYaH14XECTBO
14 KIM CIOFO4EATA 3A 4KOHOM14qECKO 14 rIPOM4III-
JREHO CbTPYUH14qECTBO ME)KAY IPAB14TEJICTBOTO HA
MEKCI4KAHCK14TE C1Ea14HEH4 MATH H 1-PAB14TEJI-
CTBOTO HA HAPOAHA PEHYBJI4KA BI.rlAP45 B OB-
JIACTTA HA FEOJlOF4ITA 14 MI4HHOTO aEJIO

IpaBHTeYICTBOTO Ha MeKCHKaHCKHTe cibegHHeHH waTH H I-IpaBHTeJICTBOTO Ha
HapoxHa peny6rnHKa BJIrapHA,

B )KeiiaHHeTO CH aa yKpenAT apy)KeCKHTe Bp'b3KH, KOHTO rH CB'bp3BaT,

CI,3HaBaAlKH HHTepeca Ha ABeTe HalIHH 3a pa3BHTHeTO Ha TIXHOTO HPOMHIUI-
nleHO CbTpy{HtIeCTBO H HO-CIeIxHaJIHO B MHHHOTO AeIO,

Y6eeHH B Heo6xoIHMoCMMa Aa Cb3JIaaaT nporpaMH 3a C'bBMeCTHH KanHTa-
.rlOBjIO)KeHHA Me;XKay ABeTe CTpaHH KaTO ed eKTHBeH HHCTpyMeHT 3a pa3BHTHe Ha
HKOHOMHqeCKHTe BpI'3KH,

Ce0oroB1opmxa 3a cJIeHOTO:

V1/leH I. a BeTe CTpaHH iixe rIOXaKpeAHT H pa3BHBaT IIpOeKTH 3a reoJIO)KKH
rIPOYqBaHHA H C-bBMeCTHH HHBeCTHWXHH 3a CTpOHTeAICTBOMO Ha MHHHH o6eKTH B
C'bOTBeTCTBHe C UenTa Ha HKOHOMHqeCKOTO pa3BHTHe Ha ABeTe CTpaHH Ha OCHOBaTa
Ha paBeHCTBO H B3aHMHa H3roJa.

V/lleH II. aJBeTe CTpaHH iLe 3aCHJfIT CIbTpyIHHqeCTBOTO CH B o611aCTTa Ha H3-
cJIe}aBaHeTO, pa3pa6oTKaTa, H3flOJn3yBaHeTO H KoMepCHafH3aHATa Ha MHHepaJI-
HHTe pecypcH, KOeTO IIe aOHpHHeCe 3a 3aaoBOJIHBaHe HyHC) HTe Ha ABeTe CTpaHH,
KaTO uxe ce o6bpHe BHHMaHHe Ha Ba)KHOCTTa Ha o6MeHa Ha TeXHOjrOrHHl H TeXHH-
qecKO CITpyJHHqeCTBO. TO3H BHI4 CITPyAHHqeCTBO iIue ce H3pa3H FJlaBHO B:

- CbBMeCTHa pa3pa6oTKa Ha IJaHOBe 3a B3aHMHH HHBeCTHIXHH B MHHHaTa HH-
2IycTpHRI;

- CT,3,IaBaHe Ha CMeCeHH npeaInpHATHA 3a HPOH3BOACTBO H KOMepCHaJIH3aIHA Ha
MHHHH HpoXayKTH;

- O6MeH Ha TeXHOYiorHqeCKa HHtbOpMalHA H Ha HHdcOpMaUHA OTHOCHO MHHHH onIe-
paIlHH H iaellHOCTH;

- O6MeH Ha OUIHT H HayqHH 3HaHHA B reonorHATa H MHHHOTO aejio;
- C,BMeCTeH aaim3 Ha npo6neMH'Te, CB',p3aHH C Me)KayHapORHaTa TprOBHM;

- )apyrH 4bOpMH Ha CbTpyZtHHqeCTBO, KOHTO 614xa 6Hnl aOrOBOpeHH MexcgLy aBeTe
CTpaHH.

-IleH II. aBeTe CTpaHH Iue lOnO)t(aT BCHqKH ycHJIHH ga 3acHiJiT ThpFOB-
CKHAT o6MeH Ha OHe3H MHHepanIHH CyPOBHHH, KOHTO eaHaTa cTpaHa H3HaCA, a iipy-
raTa BHacI.

-laeu IV. aBeTe CTpaHH onpeaeiRT 3a H3nianHHTejIHH opraHH Ha Ha-
CTO3ILeTO Cnopa3yMeHHe CeKpeTapHaTa Ha HaRjHOHaBjHHTe 6oraTCTBa H HH-
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JtyCTpHalHOTO pa3BHTHe Ha MeKCHKaHCKHTe c-belHHeHH IIjaTH H MHHHCTepCTBOTO

Ha MeTalyprHATa H MHHepaATHHTe peCYPCH Ha HapoAHa peny6nHKa BbnrapHst.

C uen Aa pa3lHpAT C1bTpy tHHqeCTBOTO CH B o6nacTTa Ha reojiorHATa H npoyq-

BaHeTO 3a He(bT H ra3 atBeTe cTpaHH we Cb3aIaT I'OCMORHHa cMeceHa pa6oTHa

rpyna Ha HHBO 3aMeCTHHK-MHHHCTpH nO BinpOCHTe Ha reojIorHgTa H MHHHOTO

eJIO, KOATO we cneAn 3a H3nbJIHeHHeTO Ha HaCTO imeTO Cnopa3yMeHHe H we ce

ci6Hpa nepHOAHqHO nocieztOBaTeJIHO B MeKcHKo H BnirapHA nole BeaHI)K BCAKa

rOxIHHa HJIH no IxeJiaHHe Ha eina OT cTpaHHTe.

CMeceHaTa pa6OTHa rpyna wue HMa KaTO 3axaqa onpeeIAHeTO H opraHH3a-

LXHHTa Ha AeIHOCTTa, KOATO cneABa ua ce pa3BHBa B H3IInJHeHHe Ha HaCTOARweTO

Cnopa3yMeHHe. OT CBOA CTpaHa TA MowKe za C-b3AaBa BpeMeHHH pa6OTHH noErpynH

3a 3acHJ1BaHe H CTHMyIIHpaHe Ha C'bOTBeTHHTe npoyqBaHHR.

CMeceHaTa rpyna wue C'bCTaBA aoI KaaH 3a CBOHTe 3acezxaHH3t, KOHTO Iwe npeo-

CTaB t Ha CeKperaps Ha HauHoHaJIHHTe 6oraTCTBa H HHRyCTpHaJIHOTO pa3BHTHe Ha

H Ha MHHHCTePCTBO Ha MeTaJIyprIuqTa H MHHepanjHHTe pecypcH Ha HapoAwa
peny6nHKa BnJrapHs.

.ei V. EKcnepTHTe, KOHTO eRHaTa cTpana we H3npaTH B ztpyraTa, B H3-

nlJIHeHHe Ha HaCTo IueTO Cfopa3yMeHHe iue nOn3yBaT yjieCHeHHATa, npeBHteHH
B qjieH 6 Ha OCHOBHaTa Cnorog6a 3a HayqHO-TeXHHqecKo C'TpynHHqeCTBO H B

qneH 4 OT Cnorozt6aTa 3a HKOHOMH4qecKo H npOMHunJIeHo CbTpyaHHqeCTBO, nolnH-

caHH B Co0b4H Ha 23 Mail 1978 roa.

llaeH VI. aBeTe cTpaHH, B3eMeaKH IOX[ BHHMaHHe o6CTOnTejICTBOTO, qe

TeXHHTe jibpBKaBH ca npoH3BOUHTeIKH H H3HOCHTej'KH Ha MHHepaIHH CypOBHHH,
CqHTaT 3a uenec-bo6pa3Ho na pa3WHPqT CbTpynHHqeCTBOTO B o6nacTTa Ha MHH-

HOTO AenIO.

.eH VII. HaCTomweTO criopa3yMeHHe wue Bjie3e B CHJIa OT aIaTaTa, B K031TO
CTpaHHTe ce yBe IOMAT 3a H3nInHeHHeTO Ha cbopMaAHOCTHTe, npeABHaeHH B 3aKO-
HOzaTejiCTBaTa HM. HeroBaTa BajIHZ(HOCT wIe 6wAe 3a CpOK OT neT rOAHHH, KaTO wue

6itne npo iibJKaBaHo aBTOMaTHqHO 3a nepHOzIH OT eaHa rOZ(HHa, OCBeH aKO eHaTa
OT CTpaHHTe cbo6tH nHCMeHO Ha apyraTa CBOeTO )KenIaHHe 3a HerOBOTO
npeKcbCBaHe uecT Meceua npeiBapHTelHO.

HaCTosiweTO Cnopa3yMeHHe Mo)Kea a 61.e ieHOHCHpaHo IHCMeHO OT KORTO H

ga 6Hno OT ABeTe CTpaHH iueCT MeceIa cneA c-bo6WxeHHeTo. aeHOHcHpaHeTO He Iwe
3acerne IAJIOCTHOTO H3lbJIHeHHe Ha nporpaMHTe, HpoeKTHTe H AOrOBOPHTe, KOHTO
ca B H3Hb nHeHHe H ca 6HJH 3anoqHaTH nO BpeMe Ha BaJIHAHOCTTa.

I43rOTBEHO 14 no)In4CAHO Ha 6 anpHJI 1979 roa. B MeKCHKO B aBa opHrHaJ]HH

eK3eMriispa Ha HcflaHCKH H 61i)urapcKH e3HUH, KaTO H AIBaTa HMaT eQHaKBa cHna.

3a IpaBHTenCTBOTO Ha 3a IpaBHTenICTBOTO Ha
HapoAHa peny6rnHKa BbnrapHA: MeKCHKaHCKHTe cienHHeHH iaTH:

[Signed - Signd] [Signed - Signg]

AHAPEfl JIYKAHOB, XOCE AHLPEC OTERCA,

3aMecTHHK-npencenaTen Ha CeIpeTap Ha HalIHOHaJIHHTe
MHHHCTepCKHAI CbBeT Ha 6oraTCTBa H HHaYCTPHIHOTO

HapoAHa peny6nHKa Euirapfst pa3BHTHe Ha MeKCHKO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' IN THE FIELD OF GEOLOGY AND MINING ADDI-
TIONAL TO THE BASIC AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND
TECHNICAL CO-OPERATION AND THE AGREEMENT ON
ECONOMIC AND INDUSTRIAL CO-OPERATION2 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA

The Government of the United Mexican States and the Government of the Peo-
ple's Republic of Bulgaria,

Desiring to strengthen the friendly relations between them,
Bearing in mind the importance to both countries of developing industrial co-

operation, particularly in the mining industry,
Convinced of the necessity of elaborating joint investment programmes as an

effective means of promoting economic relations between the two countries,
Have agreed as follows:

Article L The two Parties shall support and develop geological exploration
projects and joint investment programmes for the construction of mining works in
pursuance of their respective economic development goals on the basis of equality
and mutual advantage.

Article IL The two Parties shall expand their co-operation in the exploration,
processing, exploitation and marketing of mineral resources, which shall help to meet
the needs of the two Parties, bearing in mind the importance of the transfer of tech-
nology and technical co-operation. This co-operation shall consist mainly of:
- Joint preparation of joint investment programmes in the mining industry;
- Establishment of joint ventures for the production and marketing or minerals;
- Exchange of technological information and of information on mining operations

and activities;
- Exchange of experience and scientific know-how relating to geology and the min-

ing industry;
- Exchange of technical cadres and specialists in the mining technology and the min-

ing industry;
- Joint analysis of international trade problems;
- Other forms of co-operation that may be agreed on by the two Parties.

Article IlL The two Parties shall do their utmost to increase trade in mineral
raw materials which one Party exports and the other imports.

I Came into force on 28 August 1980, the date on which the Parties notified each other (on 3 March and 28 August
1980) of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article viI.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1287, No. 1-21224.
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Article IV. The two Parties designate as executing agencies of this Agreement
the Secretariat of State for National Property and Industrial Development of the
United Mexican States and the Ministry of Metallurgy and Mineral Resources of the
People's Republic of Bulgaria.

With a view to broadening co-operation in the areas of geology, mining and oil
and gas exploration, the two Parties shall establish a standing joint working group at
the level of Deputy Ministers for geological and mining affairs. The group shall mon-
itor the implementation of this Agreement and shall meet periodically alternately in
Mexico and Bulgaria, at least once a year or at the request of either Party.

The joint working group shall be responsible for defining and organizing the ac-
tivity to be carried out under this Agreement. For its part, the group may set up ad
hoc subsidiary working groups for the purpose of strengthening and encouraging
exploration in either country.

The joint group shall prepare reports on its meetings to be submitted to the
Secretariat of State for National Property and Industrial Development of Mexico
and the Ministry of Metallurgy and Mineral Resources of the People's Republic of
Bulgaria.

Article V. The experts that either Party shall send to the other under this
Agreement shall enjoy the facilities specified in article VI of the Basic Agreement on
scientific and technical co-operation and in article IV of the Agreement on economic
and industrial co-operation, signed at Sofia on 28 May 1978.

Article VI. Considering that their States are producers and exporters of
mineral raw materials, the two Parties deem it appropriate to expand their co-
operation in the mining industry.

Article VII. This Agreement shall enter into force on the date on which the
Parties notify each other of the completion of the required constitutional pro-
cedures. It shall remain in force for five years and shall be automatically renewed for
successive one-year periods unless either Party notifies the other in writing six
months in advance of its desire to terminate the Agreement.

This Agreement may be denounced in writing by either Party six months after
notifying the other Party of its intention to do so. The denunciation shall not affect
the full execution of ongoing programmes, projects and contracts that were initiated
while the Agreement was in effect.

DONE AND SIGNED on 6 April 1979 at Mexico City (D.F.), in two original copies
in the Spanish and Bulgarian languages, both copies being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the People's Republic of Bulgaria:

[Signed] [Signed]
Jost ANDRtS OTEYZA ANDREI LUKANOV

Secretary of State for National Property Deputy Minister of Metallurgy and
and Industrial Development Mineral Resources
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' DANS LE DOMAINE DE LA GtOLOGIE ET DE L'IN-
DUSTRIE MINIt RE ADDITIONNEL A L'ACCORD DE BASE DE
COOPIRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ET A L'AC-
CORD DE COOPRATION tCONOMIQUE ET INDUSTRIELLE2

ENTRE LE GOUVERNEMENT DES PTATS-UNIS DU MEXIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R6publi-
que populaire de Bulgarie,

Souhaitant renforcer les liens d'amiti6 qui les unissent,
Conscients de l'int6rt que le d6veloppement de leur collaboration industrielle,

notamment en mati&e d'industrie minire, pr6sente pour les deux nations,
Persuad6s que les deux pays doivent 6laborer des programmes d'investissements

conjoints en tant qu'instrument efficace de d6veloppement de leurs relations
dconomiques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les deux Parties dpauleront et mettront en ceuvre des projets
portant sur des recherches gdologiques et des coYnvestissements en vue de la construc-
tion d'ouvrages miniers compatibles avec les objectifs de d6veloppement 6conomique
des deux pays, sur une base d'6quit et d'avantages r6ciproques.

Article I. Contribuant de la sorte A satisfaire les besoins qu'elles 6prouvent
dans les domaines de la recherche, de l'61aboration, de la mise en valeur et de la com-
mercialisation des ressources mini6res, les deux Parties intensifieront leur collabora-
tion dans ces secteurs en mettant raccent sur l'importance que rev&ent le transfert de
technologie et la coop6ration technique. Cette collaboration prendra surtout les
formes suivantes :
- Elaboration conjointe de plans de coinvestissements dans l'industrie mini~re;
- Cr6ation d'entreprises mixtes aux fins de production et de commercialisation de

produits miniers;
- Echange d'informations techniques et de renseignements sur les op6rations et les

activit6s mini&es;
- Echange de donn6es d'exp~rience et de connaissances scientifiques dans les do-

maines de la g6ologie et de l'industrie minire;
- Echange de techniciens et de sp6cialistes form~s A la technologie et h l'industrie

mini~res;
- Analyse conjointe des questions ayant trait au commerce international;
- Autres formes de collaboration dont les deux Parties pourraient tre convenues.

1 Entr6 en vigueur le 28 ao0t 1980, date A laquelle les Parties s'dtaient notifi6 (les 3 mars et 28 aoft 1980) l'accomplisse-

ment des formalites lgislatives requises, conform~ment A l'article VII.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1287, no 1-21224.
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Article IlL Les deux Parties fourniront leurs meilleurs efforts pour accroitre
l'change, A des fins commerciales, des matires premieres de l'industrie minire que
l'une d'entre elles exporte et que l'autre importe.

Article IV. Les deux Parties d6signent le Secr6tariat d'Etat au patrimoine et
au d6veloppement industriel des Etats-Unis du Mexique et le Minist~re de la
m6tallurgie et des ressources minires de la R6publique populaire de Bulgarie comme
organismes d'ex6cution du present Accord.

Afin de renforcer leur collaboration dans les secteurs de la g6ologie, de Fin-
dustrie minire et de l'exploration des hydrocarbures et du gaz, les deux Parties
cr6eront un groupe de travail mixte h l'chelon vice-minist6riel qui, fonctionnant en
permanence, sera charg6 des questions lides A la g6ologie et A l'industrie minire. Ce
groupe veillera A l'application du pr6sent Accord et tiendra, au moins une fois par an
ou sur la demande de l'une des Parties, des r6unions p6riodiques au Mexique puis en
Bulgarie.

Le groupe de travail mixte s'emploiera A d6terminer et organiser les activit6s qui
seront exerc~es en vertu des dispositions du pr6sent Accord. 11 sera habilitd A crder, A
titre provisoire, des sous-groupes de travail charges de renforcer et d'encourager les
activit6s de recherche relevant de leur sphere de comp6tence.

Le groupe mixte 6tablira des rapports de ses reunions qu'il soumettra au Secr&
tariat d'Etat au patrimoine et au d~veloppement industriel du Mexique et au Minis-
t~re de la m6tallurgie et des ressources mini~res de la R6publique populaire de
Bulgarie.

Article V. Les experts qui, au titre du pr6sent Accord, seront ddtach6s par
l'une des Parties sur le territoire de 'autre b6n6ficieront des facilit6s visdes A l'ar-
ticle VI de 'Accord de base de coopdration scientifique et technique et k l'article IV de
l'Accord de coop6ration 6conomique et industrielle conclus le 28 mai 1978 A Sofia.

Article VI. Tenant compte du fait que leurs Etats sont producteurs et expor-
tateurs de mati~res premieres du secteur minier, les deux Parties estiment opportun
d'intensifier leur collaboration dans le domaine de l'industrie minire.

Article VIL Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s que les deux Parties se
seront notifi6 qu'elles ont accompli les formalit~s requises h cet effet par leurs 16gisla-
tions respectives. II aura une dur6e de cinq ans et sera automatiquement reconduit
pour des p6riodes successives d'un an, A moins que l'une des Parties ne notifie A
l'autre par 6crit, avec un pr6avis de six mois, son intention d'y mettre fin.

Le pr6sent Accord peut etre d6nonc6 par 6crit par l'une ou l'autre des Parties et
cessera ses effets six mois apr~s la date de la d6nonciation. Celle-ci ne fera pas
obstacle A l'ach~vement des programmes, projets et contrats en cours qui auraient W
entrepris pendant la p~riode de validit6 de 'Accord.
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FAIT ET SIGNt A Mexico (D.F.), le 6 avril 1979, en deux exemplaires originaux, en
espagnol et en bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique•

Le Secr6taire d'Etat au patrimoine
et au ddveloppement industriel,

[Signfl
Jost ANDRES OTEYZA

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de Bulgarie:

Le Ministre adjoint de la m~tallurgie
et des ressources minibres,

[Signd]

ANDREI LUKANOV
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CONVENTION' ON LONG-RANGE TRANSBOUNDARY AIR POL-
LUTION

The Parties to the present Convention,
Determined to promote relations and co-operation in the field of environmental

protection,
Aware of the significance of the activities of the United Nations Economic Com-

mission for Europe in strengthening such relations and co-operation, particularly in
the field of air pollution including long-range transport of air pollutants,

Recognizing the contribution of the Economic Commission for Europe to the
multilateral implementation of the pertinent provisions of the Final Act of the Con-
ference on Security and Co-operation in Europe,2

Cognizant of the references in the chapter on environment of the Final Act of
the Conference on Security and Co-operation in Europe calling for co-operation to
control air pollution and its effects, including long-range transport of air pollutants,
and to the development through international co-operation of an extensive pro-
gramme for the monitoring and evaluation of long-range transport of air pollutants,
starting with sulphur dioxide and with possible extension to other pollutants,

I Came into force on 16 March 1983* in respect of the following States, i.e., on the ninetieth day after the date of
deposit of the twenty-fourth instrument of ratification, acceptance, approval or accession with the Secretary-General of
the United Nations, in accordance with article 16 (1):

Date of deposit of the Date of deposit of the
instrument of ratication, instrument of ratification,

acceptance (A), approval (AA) acceptance (A), approval (AA)
State or accession (a) State or accession (a)

A ustria ...................
Belgium.................
Bulgaria ..................
Byelorussian Soviet Socialist

Republic ................
Canada ...................
Denmark ................
European Economic Commu-

nity ....................
Finland ...................
France ..................
German Democratic Republic.
Germany, Federal Republic of

(With declaration of applica-
tion to Berlin (West).)

Hungary ................
Ireland ....................
Italy ......................
Luxembourg ...............
Netherlands ...............

(For the Kingdom in Eu-
rope.)

16 December 1982
15 July 1982
9 June 1981

13 June 1980
15 December 1981
18 June 1982

15 July
15 April

3 November
7 June

15 July

1982 AA
1981
1981 AA
1982
1982

22 September 1980
15 July 1982
15 July 1982
15 July 1982
15 July 1982 A

Norway ..................
Portugal .................
Spain ....................
Sweden ..................
Ukrainian Soviet Socialist R

public .................
Union of Soviet Socialist R

publics .................
United Kingdom of Great Bi

tain and Northern Ireland
(Including the Bailiwick
Jersey, the Bailiwick
Guernsey, the Isle of Mai
Gibraltar, the United Kin
dom Sovereign Base Areas (
Akrotiri and Dhekhelia in tt
island of Cyprus.)

United States of America ....

13 February 1981
29 September 1980

.. 15 June 1982
12 February 1981

e-

1. 5 June 1980
e-

22 May 1980

15 July 1982
of

1n,

g-

e

. 30 November 1981 A

*The date of 16 March 1983 has been retained on the basis of the English and Russian texts of article 16 (1) of the
Convention ("... .on the ninetieth day after the date of deposit of the twenty-fourth instrument.. . "), which differ in
that respect from the French text ("... .le quatre-vingt-dixi/me jour A compter de la date de d~p6t,.. ") but are more
in accordance with the computation method generally used for multilateral treaties deposited with the Secretary-
General.
2 International Legal Materials, vol. XIV, 1975, p. 1292.
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Considering the pertinent provisions of the Declaration of the United Nations
Conference on the Human Environment,' and in particular principle 21, which
expresses the common conviction that States have, in accordance with the Charter of
the United Nations and the principles of international law, the sovereign right to
exploit their own resources pursuant to their own environmental policies, and the
responsibility to ensure that activities within their jurisdiction or control do not cause
damage to the environment of other States or of areas beyond the limits of national
jurisdiction,

Recognizing the existence of possible adverse effects, in the short and long term,
of air pollution including transboundary air pollution,

Concerned that a rise in the level of emissions of air pollutants within the region
as forecast may increase such adverse effects,

Recognizing the need to study the implications of the long-range transport of air
pollutants and the need to seek solutions for the problems identified,

Affirming their willingness to reinforce active international co-operation to
develop appropriate national policies and by means of exchange of information,
consultation, research and monitoring, to co-ordinate national action for combating
air pollution including long-range transboundary air pollution,

Have agreed as follows:

DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of the present Convention:
(a) "Air pollution" means the introduction by man, directly or indirectly, of

substances or energy into the air resulting in deleterious effects of such a nature as to
endanger human health, harm living resources and ecosystems and material property
and impair or interfere with amenities and other legitimate uses of the environment,
and "air pollutants" shall be construed accordingly;

(b) "Long-range transboundary air pollution" means air pollution whose
physical origin is situated wholly or in part within the area under the national juris-
diction of one State and which has adverse effects in the area under the jurisdiction of
another State at such a distance that it is not generally possible to distinguish the con-
tribution of individual emission sources or groups of sources.

FUNDAMENTAL PRINCIPLES

Article 2. The Contracting Parties, taking due account of the facts and prob-
lems involved, are determined to protect man and his environment against air pollu-
tion and shall endeavour to limit and, as far as possible, gradually reduce and pre-
vent air pollution including long-range transboundary air pollution.

Article 3. The Contracting Parties, within the framework of the present Con-
vention, shall by means of exchanges of information, consultation, research and
monitoring, develop without undue delay policies and strategies which shall serve as
a means of combating the discharge of air pollutants, taking into account efforts
already made at national and international levels.

Article 4. The Contracting Parties shall exchange information on and review
their policies, scientific activities and technical measures aimed at combating, as far

1 Reports of the United Nations Conference on the Human Environment, Stockholm, 5-16 June 1972, Document

No. A/Conf. 48/14/Rev. 1, p. 3.
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as possible, the discharge of air pollutants which may have adverse effects, thereby
contributing to the reduction of air pollution including long-range transboundary air
pollution.

Article 5. Consultations shall be held, upon request, at an early stage between,
on the one hand, Contracting Parties which are actually affected by or exposed to a
significant risk of long-range transboundary air pollution and, on the other hand,
Contracting Parties within which and subject to whose jurisdiction a significant con-
tribution to long-range transboundary air pollution originates, or could originate, in
connexion with activities carried on or contemplated therein.

AIR QUALITY MANAGEMENT

Article 6. Taking into account articles 2 to 5, the ongoing research, exchange
of information and monitoring and the results thereof, the cost and effectiveness of
local and other remedies and, in order to combat air pollution, in particular that orig-
inating from new or rebuilt installations, each Contracting Party undertakes to
develop the best policies and strategies including air quality management systems
and, as part of them, control measures compatible with balanced development, in
particular by using the best available technology which is economically feasible and
low- and non-waste technology.

RESEARCH AND DEVELOPMENT

Article 7. The Contracting Parties, as appropriate to their needs, shall initiate
and co-operate in the conduct of research into and/or development of:
(a) Existing and proposed technologies for reducing emissions of sulphur com-

pounds and other major air pollutants, including technical and economic feasi-
bility, and environmental consequences;

(b) Instrumentation and other techniques for monitoring and measuring emission
rates and ambient concentrations of air pollutants;

(c) Improved models for a better understanding of the transmission of long-range
transboundary air pollutants;

(d) The effects of sulphur compounds and other major air pollutants on human
health and the environment, including agriculture, forestry, materials, aquatic
and other natural ecosystems and visibility, with a view to establishing a scien-
tific basis for dose/effect relationships designed to protect the environment;

(e) The economic, social and environmental assessment of alternative measures for
attaining environmental objectives including the reduction of long-range trans-
boundary air pollution;

(/) Education and training programmes related to the environmental aspects of
pollution by sulphur compounds and other major air pollutants.

EXCHANGE OF INFORMATION

Article 8. The Contracting Parties, within the framework of the Executive
Body referred to in article 10 and bilaterally, shall, in their common interests,
exchange available information on:
(a) Data on emissions at periods of time to be agreed upon, of agreed air pollutants,

starting with sulphur dioxide, coming from grid-units of agreed size; or on the
fluxes of agreed air pollutants, starting with sulphur dioxide, across national
borders, at distances and at periods of time to be agreed upon;
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(b) Major changes in national policies and in general industrial development, and
their potential impact, which would be likely to cause significant changes in long-
range transboundary air pollution;

(c) Control technologies for reducing air pollution relevant to long-range trans-
boundary air pollution;

(d) The projected cost of the emission control of sulphur compounds and other ma-
jor air pollutants on a national scale;

(e) Meteorological and physico-chemical data relating to the processes during
transmission;

(f) Physico-chemical and biological data relating to the effects of long-range trans-
boundary air pollution and the extent of the damage* which these data indicate
can be attributed to long-range transboundary air pollution;

(g) National, subregional and regional policies and strategies for the control of
sulphur compounds and other major air pollutants.

IMPLEMENTATION AND FURTHER DEVELOPMENT OF THE CO-OPERATIVE PROGRAMME FOR
THE MONITORING AND EVALUATION OF THE LONG-RANGE TRANSMISSION OF AIR
POLLUTANTS IN EUROPE

Article 9. The Contracting Parties stress the need for the implementation of
the existing "Co-operative programme for the monitoring and evaluation of the long-
range transmission of air pollutants in Europe" (hereinafter referred to as "EMEP")
and, with regard to the further development of this programme, agree to emphasize:
(a) The desirability of Contracting Parties joining in and fully implementing EMEP

which, as a first step, is based on the monitoring of sulphur dioxide and related
substances;

(b) The need to use comparable or standardized procedures for monitoring
whenever possible;

(c) The desirability of basing the monitoring programme on the framework of both
national and international programmes. The establishment of monitoring sta-
tions and the collection of data shall be carried out under the national jurisdic-
tion of the country in which the monitoring stations are located;

(d) The desirability of establishing a framework for a co-operative environmental
monitoring programme, based on and taking into account present and future na-
tional, subregional, regional and other international programmes;

(e) The need to exchange data on emissions at periods of time to be agreed upon, of
agreed air pollutants, starting with sulphur dioxide, coming from grid-units of
agreed size; or on the fluxes of agreed air pollutants, starting with sulphur diox-
ide, across national borders, at distances and at periods of time to be agreed
upon. The method, including the model, used to determine the fluxes, as well as
the method, including the model, used to determine the transmission of air
pollutants based on the emissions per grid-unit, shall be made available and
periodically reviewed, in order to improve the methods and the models;

() Their willingness to continue the exchange and periodic updating of national
data on total emissions of agreed air pollutants, starting with sulphur dioxide;

(g) The need to provide meteorological and physico-chemical data relating to proc-
esses during transmission;

* The present Convention does not contain a rule on State liability as to damage.
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(h) The need to monitor chemical components in other media such as water, soil and
vegetation, as well as a similar monitoring programme to record effects on health
and environment;

(i) The desirability of extending the national EMEP networks to make them opera-
tional for control and surveillance purposes.

EXECUTIVE BODY

Article 10. 1. The representatives of the Contracting Parties shall, within
the framework of the Senior Advisers to ECE Governments on Environmental Prob-
lems, constitute the Executive Body of the present Convention, and shall meet at
least annually in that capacity.

2. The Executive Body shall:
(a) Review the implementation of the present Convention;
(b) Establish, as appropriate, working groups to consider matters related to the im-

plementation and development of the present Convention and to this end to pre-
pare appropriate studies and other documentation and to submit recommenda-
tions to be considered by the Executive Body;

(c) Fulfil such other functions as may be appropriate under the provisions of the
present Convention.
3. The Executive Body shall utilize the Steering Body for the EMEP to play an

integral part in the operation of the present Convention, in particular with regard to
data collection and scientific co-operation.

4. The Executive Body, in discharging its functions, shall, when it deems ap-
propriate, also make use of information from other relevant international organiza-
tions.

SECRETARIAT

Article 11. The Executive Secretary of the Economic Commission for Europe
shall carry out, for the Executive Body, the following secretariat functions:
(a) To convene and prepare the meetings of the Executive Body;
(b) To transmit to the Contracting Parties reports and other information received in

accordance with the provisions of the present Convention;
(c) To discharge the functions assigned by the Executive Body.

AMENDMENTS TO THE CONVENTION

Article 12. 1. Any Contracting Party may propose amendments to the pres-
ent Convention.

2. The text of the proposed amendments shall be submitted in writing to the
Executive Secretary of the Economic Commission for Europe, who shall com-
municate them to all Contracting Parties. The Executive Body shall discuss proposed
amendments at its next annual meeting provided that such proposals have been cir-
culated by the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe to the
Contracting Parties at least ninety days in advance.

3. An amendment to the present Convention shall be adopted by consensus of
the representatives of the Contracting Parties, and shall enter into force for the Con-
tracting Parties which have accepted it on the ninetieth day after the date on which
two-thirds of the Contracting Parties have deposited their instruments of acceptance
with the depositary. Thereafter, the amendment shall enter into force for any other
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Contracting Party on the ninetieth day after the date on which that Contracting Party
deposits its instrument of acceptance of the amendment.

SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 13. If a dispute arises between two or more Contracting Parties to the
present Convention as to the interpretation or application of the Convention, they
shall seek a solution by negotiation or by any other method of dispute settlement ac-
ceptable to the parties to the dispute.

SIGNATURE

Article 14. 1. The present Convention shall be open for signature at the
United Nations Office at Geneva from 13 to 16 November 1979 on the occasion of the
High-level Meeting within the framework of the Economic Commission for Europe
on the Protection of the Environment, by the member States of the Economic Com-
mission for Europe as well as States having consultative status with the Economic
Commission for Europe, pursuant to paragraph 8 of Economic and Social Council
resolution 36 (IV) of 28 March 1947, and by regional economic integration organiza-
tions, constituted by sovereign States members of the Economic Commission for
Europe, which have competence in respect of the negotiation, conclusion and ap-
plication of international agreements in matters covered by the present Convention.

2. In matters within their competence, such regional economic integration
organizations shall, on their own behalf, exercise the rights and fulfil the respon-
sibilities which the present Convention attributes to their member States. In such
cases, the member States of these organizations shall not be entitled to exercise such
rights individually.

RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL AND ACCESSION

Article 15. 1. The present Convention shall be subject to ratification, ac-
ceptance or approval.

2. The present Convention shall be open for accession as from 17 November
1979 by the States and organizations referred to in article 14, paragraph 1.

3. The instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations, who will perform the
functions of the depositary.

ENTRY INTO FORCE

Article 16. 1. The present Convention shall enter into force on the ninetieth
day after the date of deposit of the twenty-fourth instrument of ratification, accept-
ance, approval or accession.

2. For each Contracting Party which ratifies, accepts or approves the present
Convention or accedes thereto after the deposit of the twenty-fourth instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, the Convention shall enter into force
on the ninetieth day after the date of deposit by such Contracting Party of its instru-
ment of ratification, acceptance, approval or accession.

WITHDRAWAL

Article 17. At any time after five years from the date on which the present
Convention has come into force with respect to a Contracting Party, that Contract-
ing Party may withdraw from the Convention by giving written notification to the
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depositary. Any such withdrawal shall take effect on the ninetieth day after the date
of its receipt by the depositary.

AUTHENTIC TEXTS

Article 18. The original of the present Convention, of which the English,
French and Russian texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed the present Convention.

DONE at Geneva, this thirteenth day of November, one thousand nine hundred
and seventy-nine.
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CONVENTION' SUR LA POLLUTION ATMOSPHtRIQUE TRANS-
FRONTIPRE A LONGUE DISTANCE

Les Parties A la pr~sente Convention,
R~solues A promouvoir les relations et la cooperation en mati&e de protection

de l'environnement,
Conscientes de l'importance des activit~s de la Commission 6conomique des Na-

tions Unies pour l'Europe en ce qui concerne le renforcement de ces relations et de
cette cooperation en particulier dans le domaine de la pollution atmosph~rique, y
compris le transport A longue distance des polluants atmosph~riques,

Reconnaissant la contribution de la Commission 6conomique pour l'Europe A
l'application multilat~rale des dispositions pertinentes de l'Acte final de la Confd-
rence sur la s~curit6 et la cooperation en Europe2,

Tenant compte de l'appel contenu dans le chapitre de l'Acte final de la Conf&
rence sur la scurit6 et la cooperation en Europe relatif A l'environnement, A la
cooperation en vue de combattre la pollution de 'air et les effets de cette pollution,
notamment le transport de polluants atmosphdriques A longue distance, et A
l'6laboration, par la voie de la cooperation internationale, d'un vaste programme de

1 Entr&e en vigueur le 16 mars 1983* A l'gard des Etats suivants, soit le quatre-vingt-dixi~me jour A compter de la date

du ddp6t du vingt-quatri~me instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion aupris du Secrdtaire
g~n~ral de 'Organisation des Nations Unies, conform~ment au paragraphe I de I'article 16 :

Etat

Allemagne, Rdpublique f~dd-
rale d' . . .................
(Avec d~claration d'applica-
tion A Berlin-Ouest.)

Autriche ..................
Belgique ..................
Bulgarie ...................
Canada ...................
Communaut6 6conomique euro.

p enne ..................
Danemark .................
Espagne ...................
Etats-Unis d'Am~rique ......
Finlande ..................
France ....................
H ongrie ...................
Irlande ....................
Italie .....................
Luxembourg ...............
Norv~ge ...................
Pays-Bas ..................

(Pour le Royaume en Eu-
rope.)

Date du dip6t de l'instrument
de ratification, d'accepta-

lion (A). d'approbation (AA)
ou d'adh~sion (a)

15 juillet 1982

16 d6cembre 1982
15 juillet 1982
9juin . 1981

15 dcembre 1981

15 juillet 1982 AA
18 juin 1982
15 juin 1982
30 novembre 1981 A
15 avril 1981

3 novembre 1981 AA
22 septembre 1980
15 juillet 1982
15 juillet 1982
15 juillet 1982
13 f~vrier 1981
15 juillet 1982 A

Etat

Portugal ..................
Rdpublique d~mocratique all(

m ande ..................
R1publique socialiste sovi~tiqu

de Bilorussie ............
Rdpublique socialiste sovidtiqu

d'Ukraine ...............
Royaume-Uni de Grande Brc

tagne et d'Irlande du Nord .
(Y compris le bailliage d
Jersey, le bailliage de Guei
nesey, ile de Man, Gibralta
les zones de souverainet6 d
Royaume-Uni d'Akrotiri
de Dhekelia dans i1
de Chypre.)

Su ie .....................
Union des Rpubliques socii

listes sovidtiques ..........

Date du dep6t de 1'instrument
de ratification, d'accepta-

lion (A), d'approbation (AA)
ou d'adhision (a)

* 29 septembre 1980

S 7 juin 1982
.e
. 13 juin 1980
e

* 5 juin 1980

* 15 juillet 1982

12 f~vrier

22 mai

*La date du 16 mars 1983 a W retenue sur la base des textes anglais et russe dudit paragraphe I de I'article 16 de
la Convention ((<... on the ninetieth day after the date of deposit of the twenty-fourth instrument... )>), qui diftrent
A cet fgard du texte franqais (v ... le quatre-vingt-dixime jour A compter de la date de ddpbt... >)) mais sont davan-
tage confornes A la m6thode de calcul des d6ais g~n6ralement en usage pour les trait6s multilat~raux d6pos~s aupr~s
du Secrdtaire gdndral.
2 La Documentation franaise, Notes et dtudes documentaires, nos 4271-4272, 15 mars 1976, p. 48.
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surveillance et d'dvaluation du transport A longue distance des polluants de l'air, en
commengant par le dioxyde de soufre, puis en passant 6ventuellement A d'autres
polluants,

Consid6rant les dispositions appropri6es de la D6claration de la Confdrence des
Nations Unies sur l'environnement', et en particulier le principe 21, lequel exprime la
conviction commune que, conform6ment A la Charte des Nations Unies et aux prin-
cipes du droit international, les Etats ont le droit souverain d'exploiter leurs propres
ressources selon leurs propres politiques d'environnement et ont le devoir de faire en
sorte que les activitds exerc6es dans les limites de leur juridiction et sous leur contr6le
ne causent pas de dommage A l'environnement dans d'autres Etats ou dans des
r6gions ne relevant d'aucune juridiction nationale,

Reconnaissant la possibilit6 que la pollution de l'air, y compris la pollution at-
mosph6rique transfronti~re, provoque k court ou A long terme des effets dom-
mageables,

Craignant que l'augmentation pr6vue du niveau des 6missions de polluants at-
mosphriques dans la r6gion ne puisse accroitre ces effets dommageables,

Reconnaissant la n6cessit6 d'6tudier les incidences du transport des polluants at-
mosph~riques A longue distance et de chercher des solutions aux probl~mes identifis,

Affirmant leur r6solution de renforcer la coop6ration internationale active pour
6laborer les politiques nationales n~cessaires et, par des dchanges d'informations, des
consultations et des activit6s de recherche et de surveillance, de coordonner les
mesures prises par les pays pour combattre la pollution de l'air, y compris la pollu-
tion atmosph6rique transfrontire b longue distance,

Sont convenues de ce qui suit :

DtFINITIONS

Article 1. Aux fins de la prdsente Convention
a) L'expression «pollution atmosph6rique d~signe l'introduction dans l'at-

mosph~re par l'homme, directement ou indirectement, de substances ou d'dnergie
ayant une action nocive de nature k mettre en danger la sant6 de l'homme, k endom-
mager les ressources biologiques et les 6cosyst~mes, A d6t6riorer les biens mat6riels, et
A porter atteinte ou nuire aux valeurs d'agr6ment et aux autres utilisations l6gitimes
de l'environnement, l'expression <<polluants atmosph6riques> dtant entendue dans le
meme sens;

b) L'expression «pollution atmosph6rique transfronti~re A longue distance
ddsigne la pollution atmosph6rique dont la source physique est comprise totalement
ou en partie dans une zone soumise A la juridiction nationale d'un Etat et qui exerce
des effets dommageables dans une zone soumise A la juridiction d'un autre Etat A une
distance telle qu'il nest g~n6ralement pas possible de distinguer les apports des
sources individuelles ou groupes de sources d'dmission.

PRINCIPES FONDAMENTAUX

Article 2. Les Parties contractantes, tenant dfiment compte des faits et des
probl~mes en cause, sont d6termin~es A prot~ger l'homme et son environnement
contre la pollution atmosph6rique et s'efforceront de limiter et, autant que possible,
de r6duire graduellement et de pr~venir la pollution atmosph6rique, y compris la
pollution atmosph~rique transfrontire A longue distance.

I Rapports de la Conference des Nations Unies sur l'environnement, Stockholm, 5-16 juin 1972, Docu-
ment A/Conf. 48/14/Rev. I, p. 3.
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Article 3. Dans le cadre de la prtsente Convention, les Parties contractantes
6laboreront sans trop tarder, au moyen d'6changes d'informations, de consultations
et d'activitts de recherche et de surveillance, des politiques et strategies qui leur ser-
viront combattre les rejets de polluants atmosphtriques, compte tenu des efforts
dtj, entrepris aux niveaux national et international.

Article 4. Les Parties contractantes 6changeront des informations et pro-
ctderont a des tours d'horizon sur leurs politiques, leurs activitts scientifiques et les
mesures techniques ayant pour objet de combattre dans toute la mesure possible les
rejets de polluants atmosphtriques qui peuvent avoir des effets dommageables et
ainsi de rtduire la pollution atmosphtrique, y compris la pollution atmosphtrique
transfronti~re longue distance.

Article 5. Des consultations seront tenues A bref dtlai, sur demande, entre,
d'une part, la ou les Parties contractantes effectivement affecttes par la pollution
atmosphdrique transfronti~re k longue distance ou qui sont expostes A un risque
significatif d'une telle pollution et, d'autre part, la ou les Parties contractantes sur le
territoire et dans la juridiction desquelles un apport substantiel h la pollution at-
mosphdrique transfrontire A longue distance est crdd ou pourrait etre cr66 du fait
d'activitds qui y sont mendes ou envisagdes.

GESTION DE LA QUALITt DE L'AR

Article 6. Compte tenu des articles 2 A 5, des recherches en cours, des
6changes d'informations et des activitts de surveillance et de leurs rtsultats, du coat
et de l'efficacit6 des mesures correctives prises localement et d'autres mesures, et pour
combattre la pollution atmosphtrique, en particulier celle qui provient d'installations
nouvelles ou transformdes, chaque Partie contractante s'engage & 6laborer les
meilleures politiques et strategies, y compris des syst~mes de gestion de la qualit& de
l'air et, dans le cadre de ces syst~mes, des mesures de contr6le qui soient compatibles
avec un dveloppement dquilibr6, en recourant notamment A la meilleure technologie
disponible et 6conomiquement applicable et A des techniques produisant peu ou pas
de dtchets.

RECHERCHE-DtVELOPPEMENT

Article 7. Les Parties contractantes, suivant leurs besoins, entreprendront des
activitts concerttes de recherche et/ou de d6veloppement dans les domaines suivants :
a) Techniques existantes et propostes de reduction des 6missions de composts sul-

fureux et des principaux autres polluants atmosphtriques, y compris la faisabilitd
technique et la rentabilit6 de ces techniques et leurs repercussions sur l'environne-
ment;

b) Techniques d'instrumentation et autres techniques permettant de surveiller et
mesurer les taux d'6missions et les concentrations ambiantes de polluants at-
mosphtriques;

c) Mod~les amtliorts pour mieux comprendre le transport de polluants atmosph6-
riques transfrontire A longue distance;

d) Effets des composes sulfureux et des principaux autres polluants atmosphtriques
sur la sant6 de l'homme et l'environnement, y compris l'agriculture, la sylvi-
culture, les mattriaux, les 6cosyst~mes aquatiques et autres et la visibilit6, en vue
d'6tablir sur un fondement scientifique la determination de relations dose/effet
aux fins de la protection de l'environnement;
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e) Evaluation 6conomique, sociale et dcologique d'autres mesures permettant d'at-
teindre les objectifs relatifs h l'environnement, y compris la r6duction de la pollu-
tion atmosph6rique transfronti~re A longue distance;

f) Elaboration de programmes d'enseignement et de formation concernant la pollu-
tion de l'environnement par les compos6s sulfureux et les principaux autres
polluants atmosph6riques.

ECHANGES D'INFORMATIONS

Article 8. Les Parties contractantes 6changeront, dans le cadre de l'Organe
ex~cutif visd l'article 10 ou bilat~ralement, et dans leur int~rEt commun, des infor-
mations :
a) Sur les donn~es relatives A l'mission, selon une p~riodicit6 A convenir, de

polluants atmosph~riques convenus, en commengant par le dioxyde de soufre, A
partir de grilles territoriales de dimensions convenues, ou sur les flux de polluants
atmosph~riques convenus, en commen~ant par le dioxyde de soufre, qui traver-
sent les frontires des Etats, A des distances et selon une p~riodicit6 A convenir;

b) Sur les principaux changements survenus dans les politiques nationales et dans le
ddveloppement industriel en gdn~ral, et leurs effets possibles, qui seraient de
nature A provoquer des modifications importantes de la pollution atmosph~rique
transfronti~re A longue distance;

c) Sur les techniques de reduction de la pollution atmosph~rique agissant sur la
pollution atmosph~rique transfronti~re A longue distance;

d) Sur le cofit pr~vu de la lutte A l'chelon des pays contre les 6missions de composds
sulfureux et des autres principaux polluants atmosphdriques;

e) Sur les donn~es m~t~orologiques et physico-chimiques relatives aux ph~nom~nes
survenant pendant le transport des polluants;

f) Sur les donn~es physico-chimiques et biologiques relatives aux effets de la pollu-
tion atmosph~rique transfrontire A longue distance et sur l'tendue des dom-
mages* qui, d'apr~s ces donn~es, sont imputables la pollution atmosph~rique
transfronti~re a longue distance;

g) Sur les politiques et strategies nationales, sous-r~gionales et r~gionales de lutte
contre les composes sulfureux et les principaux autres polluants atmosphdriques.

MISE EN OEUVRE ET ELARGISSEMENT DU PROGRAMME CONCERTE DE SURVEILLANCE
CONTINUE ET DEVALUATION DU TRANSPORT A LONGUE DISTANCE DES POLLUANTS
ATMOSPHIRIQUES EN EUROPE
Article 9. Les Parties contractantes soulignent la n~cessit6 de mettre en oeuvre

le «Programme concert6 de surveillance et d' valuation du transport h longue
distance des polluants atmosph~riques en Europe (ci-apr~s d~nomm6 oEMEP >) ex-
istant et, s'agissant de l'6largissement de ce programme, conviennent de mettre l'ac-
cent sur :
a) L'intrt pour elles de participer et de donner plein effet A I'EMEP qui, dans une

premiere 6tape, est ax6 sur la surveillance continue du dioxyde de soufre et des
substances apparentdes;

b) La n~cessit6 d'utiliser, chaque fois que c'est possible, des m~thodes de sur-
veillance comparables ou normalisdes;

* La pr~sente Convention ne contient pas de disposition concernant la responsabilit6 des Etats en matire de
dommages.
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c) L'intr& d'6tablir le programme de surveillance continue dans le cadre de pro-
grammes tant nationaux qu'internationaux. L'6tablissement de stations de sur-
veillance continue et la collecte de donn6es rel~veront de la juridiction des pays oil
sont situdes ces stations;

d) L'int rt d'6tablir un cadre de programme concertd de surveillance continue de
l'environnement qui soit fondd sur les programmes nationaux, sous-r~gionaux,
r6gionaux et les autres programmes internationaux actuels et futurs et qui en
tienne compte;

e) La n6cessit6 d'6changer des donn6es sur les 6missions, selon une p6riodicit6 A con-
venir, de polluants atmosph~riques convenus (en commeniant par le dioxyde de
soufre) A partir de grilles territoriales de dimensions convenues, ou sur les flux de
polluants atmosphdriques convenus (en commenqant par le dioxyde de soufre)
qui traversent les frontires des Etats, A des distances et selon une p6riodicit6 &
convenir. La m~thode, y compris le module, employ6e pour d6terminer les flux,
ainsi que la m~thode, y compris le module, employ6e pour d6terminer 'existence
du transport de polluants atmosph6riques, d'apr~s les 6missions par grille ter-
ritoriale, seront rendus disponibles et passes en revue p6riodiquement aux fins
d'am6lioration;

f) Leur intention de poursuivre l'6change et la mise ;h jour p6riodique des donn6es
nationales sur les 6missions totales de polluants atmosphdriques convenus, en
commenqant par le dioxyde de soufre;

g) La n6cessit6 de fournir des donn6es m~t6orologiques et physico-chimiques rela-
tives aux phdnom~nes survenant pendant le transport;

h) La n6cessit6 d'assurer la surveillance continue des compos6s chimiques dans
d'autres milieux tels que l'eau, le sol et la vdgtation, et de mettre en oeuvre un
programme de surveillance analogue pour enregistrer les effets sur la sant6 et 'en-
vironnement;

i) L'int6ret d'61argir les rdseaux nationaux de I'EMEP pour les rendre op6rationnels
A des fins de lutte et de surveillance.

ORGANE EXECUTIF
Article 10. 1. Les repr6sentants des Parties contractantes constitueront,

dans le cadre des Conseillers des gouvernements des pays de la CEE pour les pro-
blmes de l'environnement, l'organe ex6cutif de la pr~sente Convention et se
r6uniront au moins une fois par an en cette qualit6.

2. L'Organe ex6cutif :
a) Passera en revue la mise en euvre de la pr6sente Convention;
b) Constituera, selon qu'il conviendra, des groupes de travail pour 6tudier des ques-

tions lides A la mise en ceuvre et au ddveloppement de la prdsente Convention, et A
cette fin pour pr6parer les dtudes et la documentation n6cessaires et pour lui
soumettre des recommandations;

c) Exercera toutes autres fonctions qui pourraient atre n6cessaires en vertu des dis-
positions de la prdsente Convention.
3. L'Organe ex6cutif utilisera les services de l'organe directeur de I'EMEP pour

que ce dernier participe pleinement aux activit6s de la prdsente Convention, en par-
ticulier en ce qui concerne la collecte de donn6es et la coop6ration scientifique.
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4. Dans l'exercice de ses fonctions, l'Organe ex~cutif utilisera aussi, quand il le
jugera utile, les informations fournies par d'autres organisations internationales
comptentes.

SECRETARIAT

Article 11. Le Secr6taire ex~cutif de la Commission 6conomique pour
l'Europe assurera, pour le compte de l'Organe exdcutif, les fonctions de secretariat
suivantes :
a) Convocation et preparation des reunions de l'Organe ex~cutif;
b) Transmission aux Parties contractantes des rapports et autres informations requs

en application des dispositions de la prdsente Convention;
c) Toutes autres fonctions qui pourraient lui re confides par l'Organe ex~cutif.

AMENDEMENTS A LA CONVENTION

Article 12. 1. Toute Partie contractante est habilit6e A proposer des
amendements bL la pr~sente Convention.

2. Le texte des amendements proposes sera soumis par 6crit au Secr6taire
ex6cutif de la Commission 6conomique pour l'Europe qui le communiquera A toutes
les Parties contractantes. L'Organe ex6cutif examinera les amendements propos6s i
sa r6union annuelle suivante, pour autant que ces propositions aient W communi-
qu6es aux Parties contractantes par le Secr6taire ex6cutif de la Commission 6conomi-
que pour l'Europe au moins quatre-vingt-dix jours A l'avance.

3. Un amendement A la pr6sente Convention devra etre adoptd par consensus
des repr~sentants des Parties contractantes, et entrera en vigueur pour les Parties
contractantes qui l'auront accept6 le quatre-vingt-dixi~me jour A compter de la date A
laquelle les deux tiers des Parties contractantes auront d~pos6 leur instrument d'ac-
ceptation aupr~s du d6positaire. Par la suite, l'amendement entrera en vigueur pour
toute autre Partie contractante le quatre-vingt-dixi~me jour A compter de la date A la-
quelle ladite Partie contractante aura d6pos6 son instrument d'acceptation de
l'amendement.

REGLEMENT DES DIFEERENDS

Article 13. Si un diff~rend vient A surgir entre deux ou plusieurs Parties
contractantes A la pr6sente Convention quant b l'interpr~tation ou & l'application de
la Convention, lesdites Parties rechercheront une solution par la n6gociation ou par
toute autre m6thode de r~glement des diff6rends qui leur soit acceptable.

SIGNATURE

Article 14. 1. La pr6sente Convention sera ouverte A la signature des Etats
membres de la Commission 6conomique pour l'Europe, des Etats jouissant du statut
consultatif aupr~s de la Commission 6conomique pour l'Europe en vertu du
paragraphe 8 de la r6solution 36 (IV) du 28 mars 1947 du Conseil 6conomique et
social et des organisations d'int6gration 6conomique r~gionale constitu6es par des
Etats souverains membres de la Commission 6conomique pour l'Europe et ayant
comp6tence pour n6gocier, conclure et appliquer des accords internationaux dans les
mati~res couvertes par la pr6sente Convention, A l'Office des Nations Unies A Gen~ve,
du 13 au 16 novembre 1979, A l'occasion de la R6union A haut niveau, dans le cadre
de la Commission 6conomique pour l'Europe, sur la protection de I'environnement.
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2. S'agissant de questions qui relvent de leur competence, ces organisations
d'intdgration dconomique r~gionale pourront, en leur nom propre, exercer les droits
et s'acquitter des responsabilit6s que la pr6sente Convention confre A leurs Etats
membres. En pareil cas, les Etats membres de ces organisations ne seront pas
habilit6s A exercer ces droits individuellement.

RATIFICATION, ACCEPTATION, APPROBATION ET ADHESION
Article 15. 1. La prdsente Convention sera soumise A ratification, accepta-

tion ou approbation.
2. La pr6sente Convention sera ouverte A l'adh6sion, A compter du 17 novem-

bre 1979, des Etats et organisations vis6s au paragraphe 1 de l'article 14.
3. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion

seront d6pos6s aupr~s du Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, qui
remplira les fonctions de d6positaire.

ENTREE EN VIGUEUR
Article 16. 1. La prdsente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-

dixi~me jour A compter de la date de d6p6t du vingt-quatri~me instrument de ratifica-
tion, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion.

2. Pour chacune des Parties contractantes qui ratifie, accepte ou approuve la
pr~sente Convention ou y adhere apr~s le d6p6t du vingt-quatri~me instrument de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, la Convention entrera en
vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour A compter de la date du d6p6t par ladite Partie
contractante de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh6sion.

RETRAIT
Article 17. A tout moment apr~s cinq ann~es A compter de la date A laquelle la

pr6sente Convention sera entr6e en vigueur a l'Ngard d'une Partie contractante, ladite
Partie contractante pourra se retirer de la Convention par notification dcrite adressde
au d~positaire. Ce retrait prendra effet le quatre-vingt-dixi~me jour compter de la
date de r6ception de la notification par le d~positaire.

TEXTES AUTHENTIQUES
Article 18. L'original de la prdsente Convention, dont les textes anglais,

franiais et russe sont 6galement authentiques, sera d~pos6 aupr~s du Secr~taire
g~ndral de l'Organisation des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les soussignes, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 la pr~sente
Convention.

FAIT A Gen~ve, le treize novembre mil neuf cent soixante-dix-neuf.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHI-I4A 0 TPAHCFPAHHqHOM 3AFPA3HEH4HH BO3AYXA
HA BOJIbIII4E PACCTOAIHI4A

CTOPOHbI HaCTosmeft KOHBeHIIHH,

npeHCnOnHeHHbIe peiHMOCTH CoaefCTBOBaTb pa3BHTHIO CB113eft H COTpYXIHH-
qCCTBa B O6nIaCTH oxpaHbI oKpyKaliouef cpeabi,

CO3HaBas Ba)KHOCTb Ae3TeJIbHOCTH EBponeACKOA 3KOHOMHqeCKO I KOMHCCHH

OpraHH3aUiH 061,eIHHeHHbX HaluHft Jal1 yKpeniieHHH TaKHX CBA3ef H COTpYflHH-
qeCTBa, B qaCTHOCTH, B o6nIaCTH 6opb6bI C 3arpH3HeHHeM BO3,ayxa, BKJIOqaA nepe-
HOC 3arpt3HHTeJIeft BO3,ayxa Ha 6OJmbuiHe paCCTORHHI,

HpHHHMagq BKJIaa EBponeflCKOIR 3KOHoMHqeCKOfr KOMHCCHH H MHOrOCTOPOHHee

OCYIeCTBJIeHHe COOTBeTCTByiOiIHX nO$Io)KeHHti 3aKnIOqHTeIbHOrO aKTa CoBemia-
HHI no 6e3onaCHOCTH H COTPYfIHHqeCTBY B EBpOne,

yqHTbIBa1 nonio)KeHHa rmaBbi 3a~uoqHTebHorO aKTa COBCUIaHHq no 6e3onac-

HOCTH H COTpyLHHqeCTBy B EBpone, KacaouetcsI oKpyKaroLUefl cpealbI, B KOTOpbIX
Cottep)KHTCH nPH3bIB K COTpyAHHqeCTBy B o6nacTH 6Opb6bI C 3arp3HeHHeM B03-

Ayxa H ero HoCJIeAICTBHSIMH, BKJrlOqaA nepeHoc 3arpA3HHTeJIeCl BO3JAyxa Ha 60nmUJHe
paCCTOAHHA, a TaKwoe x pa3pa6OTKe HYTeM Me)KJAyHapOAHoro COTPYJIHHqeCTBa
uHpOKOfl nporpaMMbi MOHHTopHHra H OIJeHKH nepeHoca 3arp3HHTejleA BO3AYxa
Ha 60JIbIIHe paCCTOAHHA, HaqHHaA C aBYOKHCH cepbI, C BO3MO)KHbIM OXBaTOM H

arJIbHeflIIJHx ipyrRx 3arp3HHTeieI,

IIpHHHMaSI BO BHHMaHHe COOTBeTCTBYIOuIHe Hnojio)KeHHA AeKapaIHH KOH4)e-
peHHH O6IextHHeHHblx HauHf no npo6neMe oKpyKaomueft qenoiBeKa cpeAmi H, B
qaCTHOCTH, ITPHHIIHI 21, B KOTOPOM BbIpaw5aeTCA o6uiaA y6eKceHHOCTb B TOM, qTO
B COOTBeTCTBHH C YCTaBOM OpraHH3anIHH O61eAHHeHHbx HaiHlf H IlpHHI/nHaMH
MeCKAHapOIHOrO npaBa rocyaapcTBa HMeIOT cyBepeHHoe npaBo pa3pa6aTbIBaTb
CBOH co6CTBeHHbie pecypcbi cornIaCHO CBOein HOJIHTHKe B o6jIaCTH oKpy)KaIOInefI
CpeA6Il H HeCYT OTBeTCTBeHHOCTb 3a o6ecneqeHHe Toro, qTO6bI geTCJIbHOCTb B
paMKaX HX IOPHCaHKIIHH HJIH KOHTPOJI He HaHOCHJIa ymuep6a oKpycaloiuwerl cpeae
ApyrHx rocyxtapCTB HJIH paAlOHOB 3a npeaejiaMH te CTBH1 HaIIHOHajbHOfl IOPHCaHK-

UHH,

HPH3HaBaA CyiIeCTBOBaHHe BO3MO)KHbIX OTPHuIaTelbHIX niOCJieaCTBHIR-KaK B
KpaTKOCpOqHOM, TaK H B JtOJ1rOCpO4HOM IUliaHe-3arpA3HeHHI BO3XAyxa, BKJHO'IaA

TpaHcrpaHHqIHOe 3arp 3HeHHe BO3R1yxa,

BbIpa)KaA 03a6oqeHHOCTb no nOBOAy Toro, qTO osKHAaeMoe cornaCHo fiporHo-

3aM nOBbIeHHe YPOBHI BbI6pOCOB 3arps3HHTejIel BO31ayxa B perHOHe MO)KeT ycy-
ry6HTb TaKHe OTPHUiaTejibHibe nOCiieaCTBHA,

npH3HaBaR Heo6xOUHMOCTb H3yqeHHi flOCJIeAICTBHA nepeHoca 3arp t3HHTejiefl
B03ttyxa Ha 60IHe paCCTOqHHA H Heo6xOJIHMOCTb OHCKOB peLneHHfl BbIRIBJIeH-
H]lX npo6J1eM,

IIOAITBep)KXal CBOiO rOTOBHOCTb YCHJIHTb aKTHBHOe Me)KgyHapOAHOe COTpyA-
HH'IeCTBO C ixefIblO pa3pa6OTKH COOTBeTCTBYIOUHX HaIIHOHarIbHbIX MepoIIPHTTHfl H

rIocpeUaCTBOM o6MeHa HHcbOpMajJHeft, KOHCyJIbTaIxHfI, HayqHO-HCCIeaIOBaTeJIbCKOR

XteSTeIbHOCTH H MOHHTOpHHra KOOPAHHHPOBaTb HaIUHOHa-lbHbie MepbI no 6opb6e C
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3arpt3HeHHeM BO3LIyxa, BKJltOqati TpaHcrpaHHqHoe 3arp53HeHHe BO3AIyxa Ha
6OJIbmHe paCCTOAHHR,

COFIIaCHJIHCb 0 HH)KeCfleUyOLeM:

OnPEElEHHIM

Cmnamb. 1. ,nA ttenef HacToAtuefl KOHBeHUHH:

a) <3arpA3HeHHe BO3,ayxa> 03HaqaeT BBejaeHHe qeAOBeKOM, nPAMO HJIH KOC-
BeHHO, BeiueCTB 1JIH 3HeprHH B BO3AYUIHYEO cpejty, BjieKyiuee 3a co6oi BpextHble
IOCJIeACTBHR TaKoro xapaKTepa, KaK yrpo3a 3AOPOBbl0 .ronae, HaHeceHHe Bpega

)KHBbIM pecypcaM, 3KOCHCTeMaM H MaTepHaJThHblM IxeHHOCTAM, a TaKwe HaHeceHHe
ywuep6a UeHHOCTH naHttuadTa HJIH noMexH apyrHM 3aKOHHbIM BH2aM HdCIIOb3OBa-
HHA OKpy)KaioueAl cpegibI; onpeejieHHe 03arpA3HHTejiH BO3Layxa> nOHHMaeTcH
COOTBeTCTBYIOIUHM o6pa3oM;

b) <(TpaHcrpaHHqHOe 3arpA3HeHHe Bo3Ayxa Ha 60IbuilHe paCCTOAHHD> 03-
HaqaeT 3arpA3HeHHe BO31ayxa, dMH3HqeCKHA HCTOtHHK KOTOpOFO HaxOJIHTCI HOni-
HOCTbMO HIM qaCTHqHO B npeienlax TepPHTOPHH, HaxoaxsIwecI flOa HaUtHOHanrbHOfI
IOPHCAHKIHeIg OIHoro rocytapCTBa, H OTpHuIaTejIbHOe BIHIHHe KOTOpOrO
npOlBAileTCA Ha TeppHTOPHH, HaxoaIAtteicH noEI IOPHCAIHKIIHeia npyroro rocynap-
CTBa, Ha TaKOM paCCTOAIHHH, qTO B eJIOM HeBO3MO)KHO oIPeAeJIHTb aOJIIO OTaenlb-
HbIX HCTO4HHKOB HuIH rpynn HCTOqHHKOB BbI6pOCOB.

OCHOBOnOnArAiIOUE fPHHHHfbl

Cmambt~ 2. 4orOBapHBaoIIXHeCA CTOpOH1I6, YqHTbIBaR AOJI)KHbIM o6pa3OM

COOTBeTCTBylOIIHe daKTbI H nipo6neMbI, BbipawlatOT peIWHMOCTb oxpaHATb qejio-
BeKa H oMpywalloUy ero cpeay OT 3arp53HeHHA BO3,ayxa H 6YJyT CTpeMHTbCA
orpaHHqHBaTb H, HacKoIJKO 3TO BO3MOWICHO, rnOCTOIHHO COKpaluaTb H flpeOTBpa-
IuJaTb 3arpA3HeHHe BO3,Iyxa, BKJIIO,4aA ero TpaHcrpaHHqHoe 3arpA3HeHHe Ha 6onl,-
WHHe paCCTORHH.

Cmamban 3. B paMKaX HaCTOstueA KOHBeHUIH aoroBapHBaOUwHeci CTOpOHbx
Iocpe/ACTBOM o6MeHa HHdbopMalnHefl, KOHCyJlbTaLIH9, HayqHO-HccielOBaTelbcKOiA
.aeATeJIbHOCTH H MOHHTOPHHra pa3pa6oTaIOT B0314O)KHO cKopee nOIHTHKy H
cTpaTerHIO B KaqeCTBe cpeaICTB 6opb6bI C BbI6pocaMH 3arpo3HHTeneA B3Iyxa,

npHHHMaH BO BHHMaHHe YCHJIHA, y)Ke npanaraeMbie Ha HaUHOHa~JbHOM H Me)nKAYHa-
POXZHOM ypOBHX.

Cmam,. 4. ZoroBapHBaiotmHecH CTOpOHbI o6MeHHBaloTct HHdopMauHer H

pacCMaTpHBaOT CBOIO nOJIHTHKY, HayqHyIO A eTeJIbHOCTb H TeXHHqeCKHe MepbI,
HanpaBneHHble Ha 6opb6y, no Mepe BO3MO)KHOCTH, C BbI6pocaMH 3arpt3HHTeiefl
B03Ayxa, KOTOpbIe MOryT HMeTb OTpHuIaTeIbHbie nocJeeCTBHX, cnoco6CTByA,
TaKHM o6pa3OM, yMeHbleHHIO 3arpAl3HeHH5[ BO3Jayxa, BIIIoqaA TpaHcrpaHMHOe
3arPSI3HeHHe BO3Xtyxa Ha 6onbInHe paCCTOstHH3t.

Cmamba 5. 1o COOTBeTCTByiOiueMY Tpe6oBaHHIO Ha paHHeri CTaAHH npOBO-
JIHTCH KOHCYJbTaHIH Metxy, C OiaHOV CTOpOHbl, 4OrOBapHBaOItHMHCA CTOPOHaMH,
Ha KOTOpbie dbaKTHqeCKH pacnpocTpaHAIOTCH He611aronpHITHbie nOCAleaCTBHAI

TpaHCrpaHHLHoO 3arpA3HeHHA BO3Ayxa Ha 6OJIbuHe pacCTOAHH$ HH KOTOpbIe
lOEaBep)KeHbI 3HaqHTeJlbHOMy PHCKY HaCTyriAeHH3 TaKx nOCleACTBHA, H C Apyroil -

AOrOBapHBaOIUHMHCH CTOPOHaMH, B npeneniax KOTOpblX H fOt IOPHCaHKIHerI
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KOTOPEIX B03HHKaeT HJIH Mo)KeT BO3HHKHyTb 3HaqHTeJIbIHa atOJIR TpaHcrpa-
HHqHOO 3arpR3HeHHH BO3Dyxa Ha 60nbUHe paCCTORHHq B CBA3H C ocyIueCTBJISeMofl
HMH , eTeJIbHOCTbIO.

PEr-YJIHPOBAHHE KA4ECrBA BO3,UYXA

Cmamb., 6. IPHHHMaI BO BHHMaHHe CTaTbH 2-5, IIpOBOIHMbIe HCCJ1IexOBaHKM,
o6MeH HH OpMaIIHefI H MOHHTOpHHr H HX pe3yJlbTaTbI, CTOHMOCTb H 3o4eKTHB-
HOCTb MeCTHbIX H HpOqHX Mep H B eienstx 6opb6bI C 3rpt3HeHHeM BO3xyxa, KOTOpOe, B
qaCTHOCTH, CBS3aHO C HOBbIMH HJIH peKOHCTpyHpOBaHHbIMH fpefInPHRTHRMH, Ka-
)xam AoroBapHBaloiastcAl CTOPOHa O6 3[3yeTCA pa3pa6aTblBaTb HaHJnyqlfyjo
rIOfIHTHKY H CTpaTerHtO, BKAIIOEtaM CHCTeMbI peryIHpOBaHH KaqeCTBa BO3Jayxa, H
KaK HX COCTaBHyIO qaCTbEMepbl no 6 opb6e C ero 3arp3HeHHeM, COBMeCTHMbiC Co
c6aiaHCHpOBaHHbIM pa3BHTHeM, B qaCTHOCTH flyTeM HCIOJYb3OBaHHAt HaHnyquIerl
HMelOilCC H 3KOHOMHqeCKH npHeMjieMofl TeXHOflOrHH H MaJIOOTXOAHOIR H 6e3OT-
XOAHOtA TeXHo.IorHH.

14CCJIEAOBAHHA H PA3PABOTKH

Cmamb. 7. aorOBapHBaioujHeCR CTOPOHbI, HCXOAA H3 CBOHX noTpe6HO-
CTefl, HpHCTyILnT K npOBeeHHIO H 6yAyT COTPYAHmqaTb B HpOBeCJeHHH HCClextoaa-
HHt1 H/HuH pa3pa6OTOK no c21eytomuHM BoHpoCaM:
a) HMelouxaACAS H npeanaraeMaAt TCXHOJIOrHM COKpaIueHHA BbI6poCOB Coe HHeHHII

cepbI H ApyrHx OCHOBHbIX 3arp3HHTeJefI BO3Ayxa, BKJ]ioqat TeXHHKO-3KOHOMH-
qecKHe o60CHOBaHHAi H HOCJIeICTBH1 iIJT oKpy)Kaiotueft cpebi;

b) annapaTypa H ApyrHe cpeuiCTBa Ha6nmoeHHA H H3MepeHH3[ YPOBHA BbI6pOCOB H
KOHueHTpaIUHH 3arp3HHTeneff BO3Ayxa B aTMoCcbepe;

c) yCoBepImeHCTBOBaHHbme MOXejIH AiIm yjiyqineHI A fOHHMaHH TpaHcrpaHHiHOrO
nepeHoca 3arPA3HHTejeV BO3XIyxa Ha 6onbuHe paCCTOAHIA;

d) BO3IeI tCTBHe coeAHHeHHI CepbI H apyrtx OCHOBHbIX 3arpI3HHTeJIerI BO3Ayxa Ha
3AOpOBbe noneft H oKpy)KaolyiO cpeay, BKnoqafi cenbcKOe X03AIACTBO, uecHoe
XO3RAflCTBO, MaTepHaJIbI, BO,4HbIe H Apyrne npHPOAHbie 3KOCHCTeMbI H BHaH-
MOCTh, HMe B BH1Ay C03aHHe HayqHOrt OCHOBbI nJIS YCTaHOBnieHL COOTHoine-
HHI9 Ao3a/3Xi4eKT B uenqx oxpaHbI OKpyxcaioweA cpegx:

e) 3KOHoMHqeCKaA, COIialbHaA H 3KOJIOrHqeCKaA OixeHKa aYnbTepHaTHBHbIX Mep
AJI )AOCTHHKeHHR luenerl B o61aCTH oxpaHbI oKpy)Kaouefl cpe~bI, BKJIoqaA co-
KpaiueHHe TpaHcrpaHHqHOrO 3arp3HeHH31 B03Ayxa Ha 60nbWuHe pacCTOtHHst;

) nporpaMMbI o6yqeHHA H nourOTOBKH KafpoB, CB3aHHbIe C 3KOjIOrHqeCKHMH ac-
neKTaMH 3arpAS3HeHHI CoeAHHeHHIAMH cepbi H pyrHMH OCHOBHbIMH 3arpA3HH-
TeJISMH BO3Ayxa.

OBMEH HHdOPMAUHEIl

CmambA 8. B paMKax HCHOJIHHTeJibHOrO opraHa, 0 KOTOpOM rOBOpHTCR B
CTaTbe 10, H Ha JIBYCTOPOHHeif OCHOBe aoroBaphiBatOUineCA CTOPOHbl, HCXOAA H3
CBOHX o6uuix HHTepecOB, OCyiueCTBJISIOT o6MeH HMelOI eu1CC HH43OPMaLmIWl no
CJIeAYIOIUHM BonpocaM:

a) XaHHbIe 0 BonpocaX 3a noginexcauHe corJnacoBaHHmO nepHOabI BpCMeHH OrOBO-
peHHbIX 3arpA3HHTenJl"l BO3,yxa, HaqHHa C ABYOKHCH cepbI, IIpOH3BOAHMbIX C
ImoIauelf no ceTKe COrJiacOBaHH6IX pa3MepOB, HJIH AaHHbIe o HOTOKaX OrOBO-
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peHHbIX 3arpSI3HHTeieA BO3AiyX3, HaqHHaA C BYOKHCH cepbl, qepe3 oTpe3KH Ha-
IXHOHajIbHbIX rpaHHU H 3a nepHoj[bi, nonjne)KaLHe COrnaCOBaHHmO;

b) OCHOBHbie H3MeHeHHI B HauHOHajIbHOft HOJIHTHKe H B o6weM npoMbIwiIeHHOM
pa3BHTHH, a TaxKwe IX nOTeHIHaJlbHbie flOCJICeCTBH3R, KOTOpble MOrHH 6 E1 BbI3-
BATb cyIIeCTBeHHbie H3MeHeHH5( B TpaHcrpaHHqHOM 3arpI3HeHHH Bo3Ayxa Ha

60bmbHe paccTOAHHst;

C) TeXHHKa H TeXHOflorHA R CoKpaiueHHR 3arpt3HeHH51 BO3Ayxa, HMeIOiuerO OT-

HOILIeHHe K TpaHcrpaHHqHOMy 3arpA3HeHHIO BO3L4yxa Ha 6ojmmHe paCCTOIHHSI;

d) npennonaraeMbie pacxonbl Ha 6opb6y C BbI6poCaMH coenJHHeHHA cep]i H apyrHx
OCHOBHbIX 3arpst3HHTeIel1 BO3Ayxa B HaUHOHaHbHOM MaCLuTa6e;

e) MeTCOpOJIOFHqeCKHe H cIH3HKO-XHMHqeCKHe AaHHble, KacatoJIHecA npouecCOB,
flpOHCXOAISHX B xoae nepeHoca;

J) (bH3HKO-XHMHqecKHe H 6HOHorHiecKHe I[aHHble, KacafoiHecsi nOCJieACTBHIR
TpaHcrpaHHqHOrO 3arpA3HeHHR B03AYX3 Ha 6OflbmILHe paCCTOAHHSI, H CTeneHb

ywep6a*, KOTOpbIAl, cornaCHO 3THM UaHbiM, MOCKeT HaHOCHTbCI TpaHCrpaHHq-
HbIM 3arpH3HeHHeM BO3,ayxa Ha 6oabmUHe paCCTOliHHA;

g) HaUHOHaJbHaA, cy6perHOHanbHat H perHOHanbHalt nOJIHTHKa H CTpaTerHI B

o611aCTH 6opb6bl C BonpoCaMH CoeEiHHeHHA cepbI H apyrHx OCHOBHbIX 3arpt3HH-
TeIeft BO3Ayxa.

OCYIIECTBJIEH14E H AMJbHEVIfIEE PA3BIHTI4E COBMECTHOfl IPOFPAMMbI HABJIOgEHHA H
OUEHKH PACHPOCTPAHEHH14 3AFPA3HHTEJ1ER BO3,aYXA HA BOJIbWHE PACCTOAHHAI B
EBPOnE

Cn'mm 9. AorOBapHBaiouwHeCt CTOpOHbI HlpHXaIOT BaxcHoe 3HaqeHHe He-

o6XOHMOCTH BbInOOllHeHHKA CylIleCTBylOIUefl <COBMeCTHO1 nporpaMMbl Ha6mIo-

AeHHA H OueHKH pacrpocTpaHeHHA 3arpA3HHTene]t Bo3,ayxa Ha 6OmnHe pacCTo-

HHSI B EBpone>> (HH)Ke HMeHyeMofl EMEH) H B TOM, qTO KacaeTCR DambHeflinero
pa3BHTH3I 3TOft nporpaMMbl, coraIiaIOTCA flnOaqepKHyTb:

a) )KeziaTejlbHOCTbi npHcoenHHeHHH JorOBapHBaOuIMXCt CTOPOH K EMEH, KOTO-
PaA Ha riIpBOM 3Tane OCHOBaHa Ha MOHHTOpHHre IBYOKHCH cepbl H ee rIpOH3BO -
HMbX, H ee flOJIHOrO OCyI1.eCTBjieHHM;

b) HeO6XOaHMOCTb HCHOnb3OBaHHAt COHOCTaBHMbIX HuH CTaHaapTH3OBaHHbix npo-
IieLAyp AiR MOHHTOpHHra, Kora 3TO BO3MO)KHO;

c) )KeIaTenbHOCTb Toro, qTO6bI nporpaMMa MOHHTOpHHra OCHOBbIBaJIaCb Ha CH-
CTeme KaK HaixHOHaJIblHIX, TaK H Me)KJyHapOAHbix nporpaMM. Co3aHHe CTaH-
LH1 MOHHTOpHHra H c6op JaHHbIX ocyiueCTBJIReTCI IOA HaHKOHajibHOfl IOpHC-
AHKIIHefl CTpaH, B KOTOPbIX pacnojio>KeHbI 3TH CTaHIIHH.

d) )KeflaTejIbHOCTb pa3pa6OTKH MeXaHH3Ma COBMeCTHOrI npOrpaMMb MOHHTO-
pHHra oKpywHatoleft cpenbi Ha OCHOBe H C yqeTOM cyieCTByIOUHX H 6yAyuLHX
HauIHOHaRJlHbIX, cy6perHOHaubHbIX, perHOHajirbHbIX H apyrHx Me)KayHapOXaHbIX
nporpamM;

e) HeO6XOaHMOCTh O6MeHa JaHHbIMH o Bb16pocaX 3a nognecau pe corIacOBaHHO
IIepHOAbi OFOBOpCHHBlX 3arpA3HHTenerI BO3Xayxa, HaqHHasA C JIByOKHCH cepbl,

npOH3BOAHMbIX C nliOuxaAeft HO CeTKe COorIaCOBaHHbIX pa3MepOB, HJIH 0 fOTO-
KaX OFOBOpHHbIX 3arpA3HHTeJI ei BO3,ayxa, HaqHHaA C IByOKHCH cephI, qepe3

OTpe3KH HaIHOHa~JbHbIX rpaHHU H 3a fepHOibI, noalewalaiie cornacOBaHHKO.

* HacTosmuaR KOHBeHIWH He Co4CP)KHT HOJ1oKeHHfl o6 OTBeTCTBeHHOCTH rocyztapcTB 3a fpHqHHeHHbItt yIuep6.
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MeTOA, BKJrIoqafS MogeJIb, g1Im onpeeneHH31 IOTOKOB, a TaKwKe MeTOA,
BKJIIOqai MOgejIb, AnIA onpetejieHHA nepeHoca 3arpI3HHTeJIefl BO3Ayxa Ha oc-

HOBe BbI6pOCOB C rIIOUmaLAH COrJIaCOBaHH1IX pa3MepOB, coo6I.aIOTC H HepHO-
AHteCKH nepecMaTPHBaOTCA C itenjbio CoBepIUieHCTBOBaHHA MeTOaOB H
Mogeneif;

J) rOTOBHOCTb rpogojnfKaTb o6MeH HaIHOHarIBHbIMH riaHHblMH o6 o6iulx BbI6po-
cax cOrjiacOBaHHbIX 3arpI3HHTeJIefl BO3gyxa, HaqHHaA C LtBYOKHCH Cepbl, H ne-

pHO aHqeCKOe o6HOBneHHe 3THX aaHHbIX;

g) Heo6xOaHMOCTb IIpe OCTaBJIeHHI MeTeOporHqeCKHX H cbH3HKo-xHMHqeCKHX

gtaHHbIX, KacaioulHxcA npouecCOB, InpOHCXOSIHUHX flpH nepeHoce;

h) HeO6XOAHMOCTb MOHHTOPHHra XHMHqeCKHX KOMIOHeHTOB B ApyrHx cpegax, Ta-
KHX, KaK BOaa, rIOqBa H paCTHTeJIbHOCTb, a TaKwe aHaJIOrHqHOif npOrpaMMbI
MOHHTOpHHra AJnA perHCTpaUHH BO3AeiCTBHA Ha 3LaOpOBbe mIoIeft H OKpyKatO-
uyo cpeny;

i) )KeiaTejbHOCTb pacLHpeHHA HaIHOHaJibHbIX ceTefl EMEH, c TeM qTO6b OHH
MoriH cIyHKUHOHHPOBaTb B uenx KOHTPOJIA H Ha6JuoaeHHS.

I4C-OJIHIHTEJ bHbIR OPFAH

Cmam.m 10. 1. IlpetCTaBHTeJIH JorOBapHBaIOIuHxCA CTOPOH o6pa3ylOT B
paMKax CTapiuHX COBeTHHKOB npaBHTen.bCTB CTpaH E3K no npo6neMaM

oKpyKaoImell cpeabi I4crOIHHTejibHbIlA opraH HaCTOIueft KOHBeHUHH H nPOBOJART
COBeCuaHHA B 3TOM KaqeCTBe He pewe oAHoro pa3a B roA.

2. 14CIOJIHHTejiHli6 opraH:

a) Ha6nHogaeT 3a BbIrIOJIHeHHeM HaCTOAluefi KOHBeHUHH;

b) Co3naeT, B cnyqae Heo6xoAHMOCTH, pa6oqHe rpynni naJIA paCCMOTpe-HH Bonpo-
COB, CBI3aHHbIX C BbilIOJIHeHHeM H pa3BHTHeM HaCTOsIU.eIR KOHBeHUHH,
KOTOpbie C 3TOfl IuejIbIo FOTOBIT COOTBeTCTByIOLUHe HCCJIieOBaHHA H Apyryio

AOKyMeHTaiHiO H nPeUCTaBJIAIOT peKoMeHalaUHH Ha paCCMOTpeHHe IIcnOIHH-
TeJbHOrO opraHa;

C) BbIIIOJIHReT TaKHe (bYHKIIHH, KOTOpble MOrYT nlOTpe6OBaTCsI B COOTBeTCTBHH C
nojio)iKeHHAMH HaCToHmeft KOHBeHltHH.

3. 14cnOJIHHTejibH 1A opraH HcnOJh3yeT PYKOBOWL4fl opran EMEH B Kaqe-

CTBe HeOTieMrIHMOfI qaCTH MeXaHH3Ma BbIflOJIHeHHA HaCTOqIuefi KOHBeHIXHH, B
qaCTHOCTH, B TOM, qTO KacaeTcA c6opa LaHHbIX H HayqHOrO COTpyaHHqeCTBa.

4. -IpH OcyiueCTBjIeHHH CBOHX (bYHKI IH 14cnoInHHTejbHbI] opraH, Korea OH
CqHTaeT 3TO jejiecoo6pa3HbiM, HcnOJlb3yeT TaKwKe HHcFOpMautHo, nojy-aeMylo OT

gpyrix COOTBeTCTBYIOIHX Me)KaYHaPOAIHbIX opraHH3aixmfl.

CEKPETAPHAT

Cmambw 11. /CInOnIHHTeaIbHbIfl ceKpeTapi EBponerICKOIl 3KOHOMHqeCKOrl
KOMHCCHH BblnojiHHeT AJI I/cnonHHTeniHoro oprala cneaylou Ie ceKpeTapHaT-
CKHe (byHKIHH:

a) CO3bIB H noaFOTOBKa COBeluaHHA 14cnoJIHHTejlbHOrO opraHa;

6) HanpaBneHHe jorOBaPHBaOWHMCH CTOPOHaM aOKjIaAOB H Apyroft HHcbOpMa-

UHH, IOJiyqeHHOrl B COOTBeTCTBHH C IOJIO)KeHHMMH HaCTORlueAl KOHBeHUHH;

C) BbinOJ1HeHHe (YHKtUHA, YCTaHOBnieHH]lX I4CnOJIHHTejibHMM opraHOM.
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I-IonPABKM K KOHBEHLIHH

Cmamb.A 12. 1. J[to6ai oroBapHBaio uaAcA CTOpOHa MO)KeT npeanaraTb
flnonpaBKH K HaCTOHlueig KOHBeHUIHH.

2. TeKCTbIl npeninaraeMix nonpaBoK npeICTaBJISHoTCA B I'IHCbMeHHOf1 cbopMe
I4cInOIHHTeIBHOMY ceKpeTapio EBponefkCKOfl 3KOHOMHqeCKOI1 KOMHCCHH, KOTOphlI
npenpoBaKgaeT HX BCeM J]orOBapHBaiouxHMcH CTOPOHaM. I4CnOIHHTenIbHblfl
opraH o6cyxcjtaeT npeauioiKeHHie nonpaBKH Ha CBoeM cneyoiueM e)KeroAHOM CO-
BeLUaHHH [PH YCJ]OBHH, qTO Tal(He HoHpaBKH HanpaBJieHbI I4cnOIHHTeIiHbIM ceK-
peTapeM EBponeflcKott 3KOHOMHeCKOR1 KOMHCCHH JOrOBapHBaOUlHMCR CTOPOHaM
nO KpafkHel Mepe 3a aeBRHOCTO aHel AO 3Toro.

3. flonpaBKa K HaCTOHuteft KOHBeHIXHH npHHHMaeTcA Ha OCHOBe KOHCeHcyca
npegcTaBHTeieflt aoroBapKBa1o1WlxcA CTOPOH, IIPHHABIIHX ee, Ha gleBSHOCTblI6

aeHb nocJiea aTbI cjatlH ABYMAI TpeTRMH aoroBapHBaIoIJJXCA CTOPOH Ha xpaHeHHe
,aeO3HTaPHIO CBOHX OKyMeHTOB o IIpHHATHH. BIIOCJIieCTBHH 3Ta nonpaBKa BCTY-
naeT B CHJY UIA mio6oft Apyroft )joroBapHBaioiuelcA CTOPOHbI Ha LeBSIHOCTbIfl
aeHb nocne ca~aqH Ha xpaHeHHe 3TOtl aorOBapHBaioueAc CTOPOHOfk CBoero AOKy-
MeHTa 0 nPHHAITHH aaHHog nonpaBKH.

YPErYJIHPOBAHHE CFnOPOB

Cmam*b 13. IpH BO3HHKHOBeHHH cnopa Me)Kiy aBYMI HA1H HeCKOJIbKHMH
,4orOBapHBaoUHMHCAi CTOPOHaMH HaCTOIJueif KOHBeHIXHH OTHOCHTejIbHO TOJIKO-
BaHHA HJ1H HpHMeHeHHA KOHBeH1HH OHH HIUtYT pemeHHA nYTeM neperoBopOB HAM
rino6bIM XtpyFHM MeTOAOM yperyIHpOBaHHR CnOPOB, IpHeMJ1HMhIM UJIR CTOPOH B
cnope.

IO nHCAH14E

CmambA 14. 1. HacToiumaA KOHBeHIIHq OTKPbITa Q A nonHcaHMA B OTae-
JIeHHH OpraHH3axHH 06beAHHeHHblX HaiHi B WKeHeBe c 13 no 16 HoA6pa 1979 roga
B CBA3H C [IPOBeetHHeM CoBeIuaHnA Ha BblCOKOM YPOBHe no oxpaHe oKpy)KaiOIJeif
cpenbI B paMKaX EBpoIeflCKOR 3KOHOMHeCKOft KOMHCCHH rOCyaapCTBaMH-qIeHaMH
EBponeflcKoAl 3KOHOMHqeCKOrl KOMHCCHH, a Taiwe rocyaapCTBaMH, HMeOIIHMH
KOHCyJIbTaTHBHbIf1 CTaTYc ripH EBponelCKOfrl 3KOHOMHqecKOI4 KOMHCCHH B
COOTBeTCTBHH C IIYHKTOM 8 pe30JlOIHH 36 (IV) 3KOHOMHqecKorO H CollHaMbHoro
COBeTa OT 28 MapTa 1947 roga, H perHOHa/IbHbIMH 3KOHOMHqeCKHMH HHTe-
rpaHOHHbIMH opraHH3aHAIMH, Co3AaHHbIMH CyBepeHHbIMH rocy~apTBaMH-qne-
HaMH EBponeAlCKOIR 3KOHOMHleCKOfi KOMHCCHH H o6IanalIouiMMH KoMIeTeHI!Lelg B
OTHOIuICHHH BeIeHH neperoBOpOB, 3aKJIIO'IeHMA H rIPHMeHeHHA Me)KaYHapOAH], X
coriaiIeHHfk no BonpocaM, oXBaTbIBaeMbIM HaCTOAItiefk KOHBeHIxHeft.

2. B BonIpocax, BXOAQHUHX B MX KoMHeTeHLIHIO, TaKme perHOHaJibHbie 3KOHO-
MHqeCKHe HHTerpaiHOHHMle opraHH3aIuH OT CBoero co6CTBeHHoro HMeHH n OiOb-
3YIOTCA TCMH IpaBaMH H BbIOIIHAIOT Te O6A3aHHOCTH, KOTOpbie onpeaeJleHbi
HaCTOIxeHk KOHBeHumeft [VAI IX rOCyaapCTB-IieHOB. B TaKHX ciy'lasJx rocyaap-
CTBa-q'ieHbI 3THX opraHH3aUfi He nOJIb3yOTC.R TaKHMH npaBaMH B HHAHBHayaJrb-
HOM IIOP AUKe.
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PATIH KAUIA, nPHAUTHE m nPIPCOEAHHEHHE

CmambN 15. 1. HacTo3ma KOHBeHUHR flOaiiC)KHT paTHbHKaUHH, IpHHI-

THIO H yTBepxKceHHIO.

2. HacTosinaA KOHBeHUH.R OTKPblTa lhI npHCOeaHHeHHA C 17 HOA6pl 1979
roxia FocyalapCTB H opraHH3aUHIl, yrlOMRlHyTblX B IlyHKTe 1 CTaTbH 14.

3. JIOKyMeHTbl o paTHjHKauHH, IIpHHATHH, yTBep)KaeHHH HJIH npHcoeauHte-
HHH c/a]oTCsl Ha xpaHeHHe FeHepaibHOMY ceKperapio OpraHH3aUHH O61eaHHeH-

HbIX HalUHI1, KOTOpbl6l BbiOJ]HReT (bYHKIHH alenO3HTapHAi.

BCTYIrlEHME B CH1JIY

Cmamwt 16. 1. HacTomua KOHBeHIHAI BCTynaeT B CHJIY Ha AeBAHOCTbIIA

AteHb nocnie )IaTbI coaaqH Ha xpaHCHHe ABaguLlaTb qeTBepTorO oaOKyMeHTa o paTH4)H-

KauHH, npHHMTHH, YTBep)KIeHHH HJIH HpHCOeAlHHCHHH.

2. oI Is KaowrI1 aOrOBapHBaoLLteiucq CTOpOHbI, KOTOPaA paTHdIHlxHpyeT,

npHHHMaCT HJIH yTBep)Kalaer HaCTOIUtyio KOHBeHUHIO j1H6o flpHCOeoaHHSIeTCR K Heft

nocnie coaaqH Ha xpaHeHHe lBaauaTb qeTBepToro oaOKyMeHTa o paTHdHKaIHH,
npHHATHH, YTBepKICoaHHH HfIH npHCOeAHHeHHH, KOHBeHUHS BCTyHaeT B CHRJY Ha

AeBHHOCTbIA JM 6Hb HOCJIe £aTbI coaaqH Ha xpaHeHHe TaK0ol oroBaHBajoIeftcq CTO-

pOHOrI CBoero aOKyMeHTa o paTHIHKauHH, npHHAITHH, YTBep)KaCHHH HJH HpHcoe-

uHHCHHH.

Bbixo1

Cmamb.q 17. B nio6oe BpCMSI nocne HCTeCqHHA IIHTH leT CO AHl BCTyrLJICHHA

HaCTomlfleil KOHBeHUHH B CHRIY B OTH01eHHH TOfl HRH HHOIA aoroBapHBatoueflc3
CTOpOHbI 3TaaorOBapHBaKoujtaAcsI CTOpOHa Mo)KeT BbIATH H3 KOHBeHIHH IYTCM

nooiaqH rlHCbMeHHOFO yBeOMAiVeHHH o6 3TOM aenO3HTapHIO. fho6ol TaK0o BbIXOXI

H3 KOHBCHUHH BCTynaeT B CHJIY Ha geBHHOCTbIf1 XeHb nocnie gaTi nojIyqeHHA yBe-

)gOMj]eHH1 IeHO3HTapHeM.

AYTEHTHqHblE TEKCrhl

CmambA 18. IOJIHHHHK HaCTosiueil KOHBeHIIHH, aHriiHrICKHIR, PyCCKHAI H

4,paHIY3CKHIA TeKCTbI KOTOpOfl SIBJIIOTCH paBHo ayTeHTHqHbIMH, c/)aeTcA Ha xpa-
HeHHe reHepabHoMy ceKpeTapio OpraHH3aUHH 06eHHeHHbIx HatH1A.

B YgOCTOBEPEHHE qErO HH)KeloaInHcaBmHecA, HaouIe)KatuHM o6pa3oM yIOJIHO-

MoqeHHbIe, IIOIIaHCJaIH HaCTOHWYIO KOHBeHUHIO.

COBEPIHEHO B )KeHeBe, TpHHagixaTOrO HO316pA OoRHa TbICSlqa oaeBAITbCOT ceMb-
CecT JoeBHTOrO roaa.
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In the name of Albania:
Au nom de l'Albanie:
OT HMeHH ArI6aHHH:

In the name of Austria:
Au nom de 'Autriche:
OT HMeHH ABCTpHH:

Dr. HERBERT SALCHER

In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique:
OT HMeHH BenbrHH:

Luc DHOORE

In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie:
OT HMeHH BorapHH:

ZHIVKO ZHIVKOV

In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la R6publique socialiste sovi~tique de Bi6lorussie
OT HMeHH SenopyccKofl COBeTCKOIR COLIHa1IHCTHqeCKOII Pecny6nHKH:

VLADIMIR F. MITSKEVITCH

In the name of Canada:
Au nom du Canada:
OT HMeHH KaHagibI:

JOHN FRASER
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In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre:
OT HMeHH KmInpa:

In the name of Czechoslovakia:
Au nom de la Tch&coslovaquie:
OT HMeHH MexocJIoBaHH:

JOLIUS HANUS

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark:
OT nMemH aHHH:

JENS KAMPMANN

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande:
OT HMeHH (DHHJIHHH:

JOHANNES KOIKKALAINEN

In the name of France:
Au nom de la France:
OT HMeHH cI(paHIHM:

MICHEL D'ORNANO

In the name of the German Democratic Republic:
Au nom de la R6publique d6mocratique allemande:
OT HMeHH r'epMaHcKol& JeMOKpaTHqeCKOl Pecny6nHKH:

HANs REICHELT
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In the name of the Federal Republic of Germany:
Au nom de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne :
OT HMenn (DegepaTHBHOR Pecny6nrHX repMaHHH:

PER FISCHER

GERHART RUDOLF BAUM

In the name of Greece:
Au nom de la Grace:
OT HMeHH rpeIHH:

STAVROS DIMAS

In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Sige :
OT HMeHH CBaTeftmero npecTojla:

JEAN Rupp

In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie:
OT HMeHH BeHrpHH:

BRUNO F. STRAUB

In the name of Iceland:
Au nom. de l'Islande :
OT HMeHH McJIaHAHH:

HARALDUR KROYER

In the name of Ireland:
Au nom de l'Irlande :
OT HMeHH MpJIaHflHH:

SYLVESTER BARRETT
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In the name of Italy:
Au nom de l'Italie :
OT HMeHH I4Ta;IHH:

VITO SCALIA

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein :
OT HMeHH JIHxTeHIUTefnHa:

ANTON GERNER

In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg :
OT HMeHH JhOKceM6ypra:

JEAN RETrEL

In the name of Malta:
Au nom de Malte :
OT KMeHH MajmTI:

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas :
OT HMeHH HHAepjiaHAoB:

L. GINJAAR

R. J. MULDER

In the name of Norway:
Au nom de la Norv~ge:
OT HMeHH HopBerlIH:

ROLF HANSEN
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In the name of Poland:
Au nom de la Pologne:
OT HMeHH FloJnbmUH:

JOZE KEPA

In the name of Portugal:
Au nom du Portugal :
OT HMeHH flopTyrarIHH:

JOSE DUARTE PALMA DA SILVA BRUSCHY

In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie:
OT HMeHH PYMbIHHH:

VIRGIL IANOVICI

<(La Roumanie interprbte l'article 14 de la prdsente
Convention, concernant la participation des organisa-
tions rdgionales d'intdgration 6conomique constitutes
par des Etats membres de la Communaut6 6conomique
europdenne, dans le sens qu'il vise exclusivement des
organisations internationales auxquelles les Etats
membres ont transfdr6 leur competence pour signer,
conclure et appliquer en leur nom des accords interna-
tionaux et pour exercer leurs droits et responsabilitds
dans le domaine de la pollution transfrontibre. >

In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Marin:
OT HMeHH CaH-MapHHO:

MARIA ANTONIETrA BONELLI

I [TRANSLATION - TRADUCTION] Romania interprets article 14 of this Convention, concerning the participation of

regional economic integration organizations constituted by States members of the Economic Commission for Europe, to
mean that it refers exclusively to international organizations to which States members have transferred their competence
in respect of the signature, conclusion and application on their behalf of international agreements and in respect of the
exercise of their rights and responsibilities in the field of transboundary pollution.
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In the name of Spain:
Au nom de rEspagne:
OT HMeHH JlcnaHHH:

JEsss SANCHO ROF

In the name of Sweden:
Au nom de la Suede:
OT HMeH IllBeixHH:

OLOF JOHANSSON

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse:
OT HMeHH LUBeftUaPnH:

HANS HORLIMANN

In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie:
OT HMeHH TypIJuHH:

KAMRAN INAN

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la R6publique socialiste sovi6tique d'Ukraine:
OT HMeHH YKpaHHCKOft COBeTCKOIR CouHajIHCTHqeCKOIl Pecry6JIHKH:

IVAN P. KOCHEVYKH

In the name of the Union of Soviet Socialist Republics:
Au nom de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques:
OT HMeHH Cobo3a CoBe'TcKHx CowHa]IHCTHqecKHx Pecny6jHK:

VLADIMIR A. KIRILLIN
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In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :
OT HMeHH CoeAHHeHHoro KoponeBCTBa BeRIHKO6PHTaHHH H CeBepHoftl pjiaHnHH:

JOHN MARCUS Fox

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Am6rique :
OT HMeHH COeAHHeHHbIX IITaTOB AMepHKH:

DOUGLAS M. COSTLE

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie:
OT HMeHH IOrocJIaBHH:

ZVONE DRAGAN

In the name of the European Economic Community:
Au nom de la Communautd 6conomique europ6enne:
OT HMeHH EaponeftcKoro 3KOHOMHqeCKOFO coo6uxecTBa:

SILVESTER BARRETT

LORENZO NATALI
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DEM EXEKUTIVRAT DER
REPUBLIK ZAIRE OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Exekutivrat der
Republik Zaire,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Zaire,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare
Zusammenarbeit auf dem Gebiete der Entwicklungshilfe zu festigen und zu ver-
tiefen,

im Bewul3tsein, da13 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung in der Republik
Zaire beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
dem Exekutivrat der Republik Zaire oder anderen von beiden Seiten gemeinsam aus-
zuwihlenden Darlehensnehmern, bei der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frank-
furt/Main, ffir Vorhaben, die wdihrend der 5. Sitzung der deutsch-zairischen
Gemischten Kommission im gegenseitigen Einvernehmen festgelegt werden, wenn
nach Prufung ihre F6rderungswuirdigkeit festgestellt worden ist, Darlehen bis zu ins-
gesamt 45 Millionen DM (in Worten: fiinfundvierzig Millionen Deutsche Mark) auf-
zunehmen.

(2) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und dem Exekutivrat der Republik
Zaire durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieser Darlehen sowie die Bedingungen, zu
denen sie gewihrt werden, bestimmen die zwischen den Darlehensnehmern und der
Kreditanstalt fir Wiederaufbau abzuschliel3enden Vertrdge, die den in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Der Exekutivrat der Republik Zaire, soweit er nicht selbst Darlehens-
nehmer ist, wird gegenuber der Kreditanstalt fir Wiederaufbau alle Zahlungen in
Deutscher Mark in Erfillung von Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer aufgrund
der nach Absatz 1 abzuschliel3enden Vertrdge garantieren.

Artikel 3. Der Exekutivrat der Republik Zaire stellt die Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die bei
Abschluf3 oder Durchfiihrung der in Artikel 2 erwdhnten Vertrage in der Republik
Zaire erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Exeku-
tivrat der Republik Zaire uberlassen bei den sich aus der Darlehensgewd.hrung erge-
benden Transporten von Personen und Gfitern im See- und Luftverkehr den Pas-
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sagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, treffen keine
Mainahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit
Sitz im Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlieBen oder erschweren, und ertei-
len die fur eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderliche Genehmigung.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben, die aus den Darlehen
finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daI3 bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen0ber dem Exekutivrat der Repu-
blik Zaire innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt riickwirkend mit dem Tage der Unterzeich-
nung in Kraft, sobald der Exekutivrat der Republik Zaire der Regierung der Bun-
desrepublik Deutschland mitgeteilt hat, da3 die fOr das Inkrafttreten des Abkom-
mens erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen auf seiten der Republik Zaire
erfillt sind.

GESCHEHEN zu Bonn am 19. Mai 1978 in zwei Urschriften, jede in deutscher und
franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

GENSCHER

Fur den Exekutivrat der Republik Zaire:

UMBA DI LUTETE
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ACCORD' DE COOPItRATION FINANCILRE ENTRE LE CONSEIL
EXICUTIF DE LA RtePUBLIQUE DU ZAIRE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE FlDtRALE D'ALLEMAGNE

Le Conseil exdcutif de la R6publique du Zaire et le Gouvernement de la R6pu-
blique f6ddrale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique du Zaire et la
Rdpublique f~ddrale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion fructueuse dans le domaine de l'aide au d6veloppement,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base des dispositions du pr6-
sent Accord,

Dans l'intention de contribuer au d6veloppement 6conomique et social en R6pu-
blique du Zaire,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1er. 1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne ren-
dra possible au Conseil ex~cutif de la R6publique du Zaire, ou a d'autres em-
prunteurs a choisir en commun par les deux parties, de contracter aupr~s de la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction),
Frankfurt/Main, pour des projets qui seront d6termin6s d'un commun accord lors de
la 5e r6union de la Commission mixte germano-zairoise, A condition qu'apr~s examen
ils aient W reconnus dignes d'etre encourag6s, des emprunts jusqu'a concurrence
d'un montant total de 45 millions de DM (en toutes lettres : quarante-cinq millions de
deutsche marks).

2) Le Conseil ex6cutif de la R6publique du Zaire et le Gouvernement de la R&
publique f~ddrale d'Allemagne pourront d6cider, d'un commun accord, de remplacer
les projets mentionn6s au paragraphe I du pr6sent article par d'autres projets.

Article 2. 1) L'utilisation de ces emprunts ainsi que les modalit6s d'octroi
seront d~termindes par les contrats & conclure entre les emprunteurs et la Kredit-
anstalt fiir Wiederaufbau, contrats soumis 4 la 16gislation en vigueur en Rdpublique
f~ddrale d'Allemagne.

2) Le Conseil ex6cutif de la R6publique du Zaire, pour autant qu'il ne soit pas
lui-meme emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt fiir Wiederaufbau de
tous les paiements en deutsche marks en ex6cution d'obligations b remplir par les em-
prunteurs en vertu des contrats de pret a conclure aux termes du paragraphe 1 du pr6-
sent article.

Article 3. Le Conseil exdcutif de la Rdpublique du Zaire exemptera la Kredit-
anstalt fiir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus en R&
publique du Zaire lors de la conclusion ou de 'ex6cution des contrats mentionn6s A
l'article 2 ci-dessus.

Entrd en vigueur r~troactivement le 19 rnai 1978, date de la signature, le Conseil ex6cutif de la R6publique du Zaire
ayant notifi6 au Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne (le 3 septembre 1979) que les formalit~s internes re-
quises avaient t6 accomplies, conform~ment A I'article 8.
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Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens,
rdsultant de l'octroi des credits, le Conseil exdcutif de la Rdpublique du Zaire et le
Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne laisseront aux passagers et
aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport; ils ne prendront aucune
mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation & fgalit6 de droits des
entreprises de transport ayant leur siege dans le champ d'application allemand du
prdsent Accord et ddlivreront l'autorisation n6cessaire A la participation de ces en-
treprises de transport.

Article 5. Les livraisons et prestations destinies des projets finances au
moyen des emprunts devront faire l'objet d'un appel d'offres l'chelon interna-
tional, s'iI n'en est pas dispos6 autrement dans certains cas d'esp~ce.

Article 6. Le Gouvernement de la Rgpublique f6d6rale d'Allemagne attache
une valeur particulire A ce que, pour les livraisons et prestations r6sultant de l'octroi
des cr6dits, les possibilit6s 6conomiques offertes par le Land de Berlin soient exploi-
t6es en priorit6.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports
a~riens, le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d~clara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6dgrale d'Allemagne au
Conseil ex6cutif de la R6publique du Zaire dans les trois mois qui suivront l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur r6troactivement A la date de sa
signature d~s que le Conseil ex6cutif de la R6publique du Zaire aura fait savoir au
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne que les exigences constitution-
nelles ngcessaires 4 l'entr6e en vigueur de l'Accord sont remplies du c6t6 de la
R~publique du Zaire.

FArr A Bonn, le 19 mai 1978, en double exemplaire en langues frangaise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil ex6cutif Pour le Gouvernement
de la Rpublique du Zaire: de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

[SignJ - Signed]' [Signj - Signed]2

I Sign6 par Umba di Lutete - Signed by Umba di Lutete.
2 Sign6 par Genscher - Signed by Genscher.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE EXECUTIVE COUNCIL OF
THE REPUBLIC OF ZAIRE CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Executive Coun-
cil of the Republic of Zaire,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Zaire,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through fruitful co-
operation in the field of development aid,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to economic and social development in the Republic of
Zaire,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Executive Council of the Republic of Zaire, or other borrowers to be
jointly selected by both Parties, to raise with the Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, for projects to be determined by mutual consent at the fifth
meeting of the Germano-Zairian Mixed Commission, provided that after examina-
tion the projects qualify for promotion, loans of up to DM 45,000,000 (forty-five
million Deutsche Mark).

(2) The projects referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects if
the Government of the Federal Republic of Germany and the Executive Council of
the Republic of Zaire so agree.

Article 2. (1) Utilization of these loans as well as the terms and conditions
on which they are granted shall be determined by the contracts to be concluded be-
tween the borrowers and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which shall be subject
to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Executive Council of the Republic of Zaire, to the extent that it is not
itself a borrower, shall stand surety vis-b-vis the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau for
all Deutsche Mark payments in discharge of the borrowers' liabilities under the con-
tracts to be concluded pursuant to paragraph 1.

Article 3. The Executive Council of the Republic of Zaire shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the
Republic of Zaire in connection with the conclusion and execution of the contracts
referred to in article 2.

I Came into force retroactively on 19 May 1978, the date of signature, after the Executive Council of the Republic of
Zaire had notified the Government of the Federal Republic of Germany (on 3 September 1979) that its national re-
quirements had been fulfilled, in accordance with article 8.
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Article 4. The Government of the Federal Republic of Germany and the Exec-
utive Council of the Republic of Zaire shall allow passengers and suppliers free
choice of transport enterprises for such transport by sea and air as results from the
granting of the loans, refrain from taking any measures that might exclude or impede
the participation on equal terms of transport enterprises having their principal place
of business in the German area of application of this Agreement, and grant any
necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loans shall,
unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international public
tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loans, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the con-
trary to the Executive Council of the Republic of Zaire within the three months
following the date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature as
soon as the Executive Council of the Republic of Zaire notifies the Government of
the Federal Republic of Germany that the national requirements for such entry into
force have been fulfilled by the Republic of Zaire.

DONE at Bonn on 19 May 1978, in two originals, in the German and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

GENSCHER

For the Executive Council of the Republic of Zaire:

UMBA DI LUTETE
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DEM EXEKUTIVRAT DER
REPUBLIK ZAIRE OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Exekutivrat der
Republik Zaire,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Zaire,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partner-
schaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, da13 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Zaire beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
dem Exekutivrat der Republik Zaire oder anderen, von beiden Regierungen gemein-
sam auszuwdhlenden Darlehensnehmern, bei der Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, fur Vorhaben, die wifhrend der 6. Sitzung der Grollen deutsch-
zairischen Gemischten Kommission im gegenseitigen Einvernehmen festgelegt wur-
den, wenn nach Prifung die F6rderungswirdigkeit festgestellt worden ist, Darlehen
bis zu 70,0 Mio DM (in Worten: Siebzig Millionen Deutsche Mark) aufzunehmen.

(2) Die in Absatz I genannten Vorhaben konnen im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und dem Exekutivrat der Republik
Zaire durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung dieser Darlehen sowie die Bedingungen, zu
denen sie gewahrt werden, bestimmen die zwischen den Darlehensnehmern und der
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau zu schlieflenden Vertrage, die den in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Der Exekutivrat der Republik Zaire, soweit er nicht selbst Dar-
lehensnehmer ist, wird gegeniber der Kreditanstalt fir Wiederaufbau alle Zahlungen
in Deutscher Mark in Erfiullung von Verbindlichkeiten der Darlehensnehmer auf-
grund der nach Absatz 1 zu schliellenden Vertrage garantieren.

Artikel 3. Der Exekutivrat der Republik Zaire stellt die Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau von sdatlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im
Zusammenhang mit Abschlull und Durchfiihrung der in Artikel 2 erw~ihnten Ver-
trage in der Republik Zaire erhoben werden.

Artikel 4. Der Exekutivrat der Republik Zaire iiberliBt bei den sich aus der
Darlehensgewdhrung ergebenden Transporten von Personen und Guitern im See-,
Land- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Ver-
kehrsunternehmen, trifft keine Maflnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung
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der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkom-
mens ausschlie3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die ffir eine Betei-
ligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben, die aus den Darlehen
finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgew~ihrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt
genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fiir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber dem Exekutivrat der Repu-
blik Zaire innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklrung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt riickwirkend mit dem Tage der Unter-
zeichnung in Kraft, sobald der Exekutivrat der Republik Zaire der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland mitgeteilt hat, daI3 die fir das Inkrafttreten des Ab-
kommens erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen auf seiten der Republik
Zaire erfillt sind.

GESCHEHEN zu Kinshasa am Montag, den 25. Februar 1980, in zwei Urschriften,
jede in deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en
verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

SCHATTMANN

Fur den Exekutivrat der Republik Zaire:

LENGEMA DULIA
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ACCORD' DE COOPtRATION FINANCItRE ENTRE LE CONSEIL
EXtCUTIF DE LA RItPUBLIQUE DU ZAIRE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1PPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

Le Conseil ex~cutif de la R~publique du Zaire et le Gouvernement de la R6pu-
blique fd6rale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique du Zaire et la
R6publique f6d6rale d'Allemagne,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financire entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du present Accord,
Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique en R6pu-

blique du Zaire,
Sont convenus de ce qui suit:

Article jer. 1) Le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne ren-
dra possible au Conseil ex6cutif de la Rdpublique du Zaire ou A d'autres emprunteurs
A d6signer en commun par les deux Gouvernements de contracter aupr~s de la Kredit-
anstalt fuer Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Frank-
furt/Main, pour des projets qui ont 6t6 fix6s d'un commun accord au cours de la
6 r6union de la Grande Commission mixte germano-zairoise, A condition qu'apr~s
examen ces projets aient W reconnus dignes d'8tre encourag6s, des emprunts jusqu'A
concurrence d'un montant total de 70 millions de DM (en toutes lettres : soixante-dix
millions de deutsche marks).

2) Le Conseil ex6cutif de la R6publique du Zaire et le Gouvernement de la R&
publique f6drale d'Allemagne pourront d6cider, d'un commun accord, de remplacer
les projets mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus par d'autres projets.

Article 2. 1) L'utilisation de ces emprunts ainsi que les modalit6s d'octroi
seront ddtermin~es par les contrats A conclure entre les emprunteurs et la Kredit-
anstalt fuer Wiederaufbau, contrats soumis A la 16gislation en vigueur en R6publique
f~drale d'Allemagne.

2) Le Conseil ex6cutif de la R6publique du Zaire, pour autant qu'il ne soit pas
lui-m~me emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt fuer Wiederaufbau
de tous les paiements en deutsche marks, en ex6cution d'obligations A remplir par les
emprunteurs en vertu des contrats de pret A conclure aux termes du paragraphe 1 ci-
dessus.

Article 3. Le Conseil ex6cutif de la R6publique du Zaire exemptera la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau de tous les impbts et autres taxes publiques pergus en R6pu-
blique du Zaire en connexion avec la conclusion et 'ex~cution des contrats men-
tionn6s A l'article 2 du pr6sent Accord.

I Entr6 en vigueur r6troactivement le 25 fvrier 1980, date de la signature, le Conseil executif de la R~publique du
Zaire ayant informi le Gouvernement de la R6publique f&Ilrale d'Allemagne (le 28 mai 1980) que les formalitds internes
requises avaient &6 accomplies, conform6ment & l'anicle 8.
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Article 4. Pour les transports par rher, par terre et par air de personnes et de
biens r6sultant de l'octroi des cr6dits, le Conseil excutif de la R~publique du Zaire
laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport; il
ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation A
6galit6 de droits des entreprises de transport ayant leur si~ge dans le champ d'applica-
tion allemand du pr6sent Accord et d~livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations
n6cessaires A la participation de ces entreprises de transport.

Article 5. Les livraisons et prestations destinies A des projets finances au
moyen des emprunts devront faire l'objet d'un appel d'offres A l'6chelon international
s'il n'en est pas dispos6 autrement dans certains cas d'esp~ce.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne attache
une valeur particulire A ce que, pour les livraisons et prestations resultant de l'octroi
des cr6dits, le potentiel 6conomique du Land de Berlin soit utilis6 de prfrence.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports
a~riens, le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf d6clara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au
Conseil ex~cutif de la R6publique du Zaire dans les trois mois qui suivront l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur avec effet r&roactif A la date
de sa signature ds que le Conseil excutif de la R~publique du Zaire aura fait savoir
au Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne que les exigences na-
tionales n6cessaires A l'entr e en vigueur de l'Accord sont remplies du c6t6 de la R&
publique du Zaire.

FAIT A Kinshasa, le lundi 25 f6vrier 1980, en double exemplaire en langues
frangaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil ex6cutif Pour le Gouvernement
de la R6publique du Zaire: de la R6publique f6d~rale d'Allemagne:

[Signd - Signed]' [Signd - Signed]2

1 Sign6 par Lengema Dulia - Signed by Lengema Dulia.
2 Signd par Schattmann - Signed by Schattmann.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE EXECUTIVE COUNCIL OF
THE REPUBLIC OF ZAIRE CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Executive Coun-
cil of the Republic of Zaire,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Zaire,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through fruitful co-
operation in the field of development aid,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Zaire,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall en-
able the Executive Council of the Republic of Zaire, or other borrowers to be jointly
selected by both Parties, to raise with the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, for projects to be determined by mutual consent at the sixth meeting of the
Germano-Zairian Mixed Commission, provided that after examination the projects
qualify for promotion, loans of up to DM 70,000,000 (seventy million Deutsche
Mark).

(2) The projects referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects if
the Government of the Federal Republic of Germany and the Executive Council of
the Republic of Zaire so agree.

Article 2. (1) Utilization of these loans as well as the terms and conditions
on which they are granted shall be determined by the contracts to be concluded be-
tween the borrowers and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, which shall be subject
to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Executive Council of the Republic of Zaire, to the extent that it is not
itself a borrower, shall stand surety vis-ji-vis the Kreditanstalt fir Wiederaufbau for
all Deutsche Mark payments in discharge of the borrowers' liabilities under the con-
tracts to be concluded pursuant to paragraph 1.

Article 3. The Executive Council of the Republic of Zaire shall exempt the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the
Republic of Zaire in connection with the conclusion and execution of the contracts
referred to in article 2.

I Came into force retroactively on 25 February 1980, the date of signature, after the Executive Council of the
Republic of Zaire had notified the Government of the Federal Republic of Germany (on 28 May 1980) that its national re-
quirements had been fulfilled, in accordance with article 8.
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Article 4. The Executive Council of the Republic of Zaire shall allow pas-
sengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea,
land and air as results from the granting of the loans, refrain from taking any
measures that might exclude or impede the participation on equal terms of transport
enterprises having their principal place of business in the German area of application
of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such
enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loans shall, un-
less otherwise provided for in individual cases, be subject to international public
tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loans, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the con-
trary to the Executive Council of the Republic of Zaire within the three months
following the date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature as
soon as the Executive Council of the Republic of Zaire notifies the Government of
the Federal Republic of Germany that the national requirements for such entry into
force have been fulfilled by the Republic of Zaire.

DONE at Kinshasa on 25 February 1980, in two originals, in the German and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

SCHATTMANN

For the Executive Council of the Republic of Zaire:

LENGEMA DULIA
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

OMAN

Agreement concerning the development of economic and in-
dustrial co-operation. Signed at Muscat on 25 Novem-
ber 1978

Authentic texts: German, Arabic and English.
Registered by the Federal Republic of Germany on 17 March 1983.

REPUBLIQUE FEDIRALE D'ALLEMAGNE
et

OMAN

Accord concernant le developpement de la cooperation
economique et industrielle. Signe a Mascate le 25 no-
vembre 1978

Textes authentiques : allemand, arabe et anglais.

Enregistr6 par la R6publiquefiddrale dAllemagne le 17 mars 1983.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER SULTANATS
OMAN UBER DIE ENTWICKLUNG DER WIRTSCHAFTLICHEN
UND INDUSTRIELLEN ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des Sultanats
Oman,

im Geiste der zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem Sultanat
Oman bestehenden freundschaftlichen Beziehungen,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch fruchtbare Zu-
sammenarbeit zu festigen,

in dem Bestreben, die wirtschaftliche und industrielle Zusammenarbeit zum
gegenseitigen Nutzen beider Staaten zu f6rdern,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. Die Vertragsparteien streben im Einklang mit den Zielen und
Zwecken dieses Abkommens die Erweiterung und Vertiefung der wirtschaftlichen
und industriellen Zusammenarbeit zwischen ihren beiden Landern an und
unterstitzen im Rahmen ihrer M6glichkeiten den AbschluB und die Durchfihrung
von Vertragen zwischen Unternehmen uber wirtschaftliche und industrielle Zusam-
menarbeit.

Artikel 2. Die Vertragsparteien f6rdern im Rahmen ihrer M6glichkeiten die
Zusammenarbeit von Unternehmen und Institutionen der beiden Lander, urn die
Durchfihrung gemeinsamer Vorhaben von Unternehmen, Organisationen und In-
stitutionen der beiden Lnder zu erleichtern; hierbei geht es urn die Zusammenarbeit
- bei der Planung, der Errichtung, dem Ausbau und der Modernisierung von In-

dustrieanlagen,
- bei der Produktion und dem Vertrieb von industriellen und landwirtschaftlichen

Erzeugnissen,
- bei der Planung und Durchfihrung von Infrastrukturvorhaben,
- bei der Exploration, Gewinnung und Verarbeitung von Rohstoffen und
- beim Austausch von Patenten, Lizenzen, Know-how und technischen Informa-

tionen, bei der Anwendung und Verbesserung bestehender und der Entwicklung
neuer Technologien sowie der Ausbildung und Entsendung oder dem Austausch
von Fachleuten und Praktikanten,

- auf sonstigen, von den Vertragsparteien einvernehmlich festgelegten Gebieten.
In diesem Zusammenhang werden die Vertragsparteien im Rahmen ihrer

M6glichkeiten
- die Zusammenarbeit im wirtschaftlichen, industriellen und technischen Bereich

erleichtern,
- Kontakte zwischen omanischen Unternehmen sowie Organisationen und Finanz-

institutionen in der Bundesrepublik Deutschland herstellen. Die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland wird im Einklang mit ihren Vorschriften und
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Regelungen von ihrem geltenden Instrumentarium fir Ausfuhrkredit- und In-
vestitionsbirgschaften Gebrauch machen.

Artikel 3. Die Bedingungen fir die im Rahmen dieses Abkommens durch-
zufuhrenden einzelnen Vorhaben der wirtschaftlichen und industriellen Zusam-
menarbeit werden von den beteiligten Unternehmen, Organisationen und Institu-
tionen im Einklang mit den in jedem der beiden Staaten geltenden gesetzlichen
Bestimmungen vereinbart.

Artikel 4. Zur F6rderung der Ziele dieses Abkommens wird eine gemeinsame
deutsch-omanische Kommission gebildet. Die Kommission setzt sich aus Vertretern
der beiden Regierungen sowie der Wirtschaft beider Lander zusammen. Sie tritt auf
Verlangen einer der beiden Seiten abwechselnd in der Bundesrepublik Deutschland
und im Sultanat Oman zusammen, um die M6glichkeiten fir eine Erweiterung und
Vertiefung der wirtschaftlichen und industriellen Zusammenarbeit zwischen beiden
Landern zu prifen.

Artikel 5. Dieses Abkommen berihrt nicht die von der Bundesrepublik
Deutschland und dem Sultanat Oman geschlossenen zweiseitigen und mehrseitigen
Abkommen und Vereinbarungen. Soweit erforderlich fihren die Vertragsparteien in
diesem Zusammenhang auf Vorschlag einer Vertragspartei Konsultationen, wobei
sie den grundlegenden Zielsetzungen dieses Abkommens Rechnung tragen.

Artikel 6. Die Vertragsparteien prifen, ob die vereinbarte Zusammenarbeit
durch den Abschlu3 eines Vertrages iber die F6rderung und den gegenseitigen
Schutz von Kapitalanlagen und eines Abkommens zur Vermeidung der Dop-
pelbesteuerung gef6rdert werden kann.

Artikel 7. Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuiber der Regierung des Sultanats
Oman innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 8. (1) Dieses Abkommen tritt in Kraft, nachdem die Regierung des
Sultanats Oman der Regierung der Bundesrepublik Deutschland notifiziert hat, dafB
die erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen erfillt sind.

(2) Das Abkommen gilt fur einen Zeitraum von vier Jahren.
(3) Wird das Abkommen nicht spatestens sechs Monate vor Ablauf dieses

Zeitraums schriftlich gekiindigt, so wird es um jeweils vier Jahre verldngert.

GESCHEHEN ZU Maskat am '25. November 1978 in zwei Urschriften, jede in
deutscher, arabischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich ist.
Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und arabischen Wortlauts ist der
englische Wortlaut mal3gebend.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. MEZ

Fur die Regierung des Sultanats Oman:

QAIs A. AL-ZAWAWI
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SUL-
TANATE OF OMAN AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING THE DEVELOP-
MENT OF ECONOMIC AND INDUSTRIAL COOPERATION

The Government of the Sultanate of Oman and the Government of the Federal
Republic of Germany,

In the spirit of the existing friendly relations between the Sultanate of Oman and
the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen these friendly relations by fruitful cooperation,
Anxious to promote economic and industrial cooperation for the mutual benefit

of the two states,
Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall, consistent with the aims and pur-
poses of this Agreement, endeavour to expand and intensify economic and industrial
cooperation between their two countries and shall support, within the scope of their
possibilities, the conclusion and implementation of agreements between enterprises
concerning economic and industrial cooperation.

Article 2. The Contracting Parties shall promote, within the scope of their
possibilities, cooperation between enterprises and institutions of their countries in
order to facilitate the implementation of joint projects of enterprises, organisations
and institutions of their countries, that is cooperation in:
- The planning, establishment, extension and modernisation of industrial plants,
- The production and marketing of industrial and agricultural products,
- The planning and implementation of infrastructure projects,
- The exploration, exploitation and processing of raw materials, and
- The exchange of patents, licences, know-how and technical and technological in-

formation, in the application and improvement of existing and in the development
of new technologies as well as in the training and by sending or exchanging experts
and trainees,

- Any other field the Contracting Parties may agree on.
In this context the following shall be undertaken by the Contracting Parties

within the scope of their possibilities:
- Facilitate cooperation in economic, industrial and technical fields,
- Establish contacts between Omani enterprises as well as organisations and finan-

cial institutions in the Federal Republic of Germany. The Government of the
Federal Republic of Germany shall in accordance with its rules and regulations
make use of its existing export credit or investment guarantee instruments.

I Came into force on 21 December 1978, upon notification by the Government of the Sultanate of Oman to the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany of the completion of the required constitutional procedures, in accordance
with article 8 (1).
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Article 3. The terms and conditions for specific projects of economic and in-
dustrial cooperation undertaken within the scope of the present Agreement shall be
agreed by the enterprises, organisations and institutions concerned in accordance
with the legal provisions applicable in each of the two states.

Article 4. In order to promote the achievement of the objectives of the present
Agreement, a joint German-Omani Commission shall be established. The Commis-
sion shall be composed of representatives of the two Governments as well as industry
of both countries. At the request of either side, it shall meet alternately in the Federal
Republic of Germany and the Sultanate of Oman in order to review possibilities of
extending and intensifying economic and industrial cooperation between the two
countries.

Article 5. The present Agreement shall not affect any bilateral and multi-
lateral agreements and arrangements entered into by the Federal Republic of Ger-
many and the Sultanate of Oman. The Contracting Parties shall, if necessary, hold
consultations in this connection on the proposal of either Contracting Party, bearing
in mind the fundamental objectives of the present Agreement.

Article 6. The Contracting Parties shall examine whether the agreed coopera-
tion can be promoted by the conclusion of a treaty on the reciprocal protection and
encouragement of investments and an agreement for the avoidance of double taxa-
tion.

Article 7. The present Agreement shall also apply to Land Berlin, provided
that the Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary
declaration to the Government of the Sultanate of Oman within three months of the
date of entry into force of the present Agreement.

Article 8. (1) The present Agreement shall enter into force after the Govern-
ment of the Sultanate of Oman has notified the Government of the Federal Republic
of Germany that the constitutional requirements for such entry into force have been
fulfilled.

(2) The Agreement shall be valid for a period of four years.
(3) Unless the present Agreement is denounced in writing at the latest six

months prior to the expiry of such period, it shall be extended for successive periods
of four years.

DONE at Muscat on 25th November 1978, in two originals, two each in German,
Arabic and English languages, all three texts being authentic. In case of divergent in-
terpretation of the German and Arabic texts, the English text shall prevail.

[Signed - Signi]' [Signed - Signf]2

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany of the Sultanate of Oman

Signed by Dr. Mez - Signd par Mez.
2 Signed by Qais A. AI-Zawawi - Signi par Qais A. AI-Zawawi.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R.PUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DU SUL-
TANAT D'OMAN CONCERNANT LE DIEVELOPPEMENT DE LA
COOPERATION tCONOMIQUE ET INDUSTRIELLE

Le Gouvemement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne et le Gouvernement
du Sultanat d'Oman,

Dans 1'esprit des relations amicales existant entre la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne et le Sultanat d'Oman,

Dsireux de renforcer ces relations amicales par une cooperation fructueuse,
Tenant A promouvoir la cooperation 6conomique et industrielle dans 1'int&rt

r~ciproque des deux Etats,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes doivent, conform~ment aux buts et
aux fins du present Accord, chercher A d~velopper et intensifier la cooperation 6cono-
mique et industrielle entre leurs deux pays et favoriser, dans la mesure de leurs pos-
sibilits, la conclusion et l'application entre les entreprises d'accords de coopdration
6conomique et industrielle.

Article 2. Les Parties contractentes doivent, dans la mesure de leurs possibi-
litds, favoriser la coop6ration entre les entreprises et institutions de leurs pays en vue
de faciliter l'ex6cution de projets conjoints par des entreprises, des organismes et des
institutions de leurs pays, c'est-A-dire une coopdration portant sur :
- La planification, la mise en place, l'1argissement et la modernisation d'usines du

secteur industriel;
- La production et la commercialisation de produits industriels et agricoles;
- La planification et l'ex6cution de projets d'infrastructure;
- La prospection, l'exploitation et le traitement de mati~res premieres; et
- L'change de brevets, licences, savoir-faire et d'information technique et tech-

nologique, l'application et l'am6lioration de technologies existantes et la crdation
de technologies nouvelles ainsi que la formation et l'envoi ou l'change d'experts et
de stagiaires;

- Tout autre domaine convenu d'un commun accord entre les Parties contractantes.
A cette fin, les Parties contractantes s'engagent, dans la mesure de leurs possibi-

litds A :
- Faciliter la coop6ration dans les domaines 6conomique, industriel et technique;

- Etablir des contacts entre les entreprises d'Oman ainsi que les organismes et
institutions financi~res de la R6publique fdd6rale d'Allemagne. Le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne doit, conform6ment A ses r~gles et r~gle-

I Entri en vigueur le 21 d6cembre 1978, ds notification par le Gouvernement du Sultanat d'Oman au Gouvernement
de la Rdpublique f~dirale d'Allemagne de r'accomplissement des formalitts constitutionnelles requises, conformiment au
paragraphe 1 de 'article 8.
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ments, recourir aux instruments de credit ou de garantie des investissements dont
il dispose.

Article 3. Les clauses et conditions applicables aux projets pr6cis de coop&a-
tion 6conomique et industrielle entrepris dans le cadre du pr6sent Accord doivent etre
arr&6es par les entreprises, les organismes et les institutions intdress~es conform6-
ment aux dispositions juridiques applicables dans chacun des deux Etats.

Article 4. Pour favoriser la r6alisation des objectifs du present Accord, il est
cr66 une Commission mixte germano-omanaise. La Commission est composde de
repr~sentants des deux gouvernements ainsi que de l'industrie des deux pays. A la
demande de l'une ou l'autre Partie, elle se r6unit alternativement en R6publique fd&
rale d'Allemagne et dans le Sultanat d'Oman pour faire le point des possibilit6s qui
s'offrent d'61argir et d'intensifier la cooperation 6conomique et industrielle entre les
deux pays.

Article 5. Le present Accord ne porte pas atteinte aux accords et ar-
rangements bilatdraux et multilatdraux conclus par la R6publique f~drale d'Alle-
magne et le Sultanat d'Oman. Les Parties contractantes doivent au besoin tenir des
consultations A ce sujet sur proposition de l'une ou l'autre d'entre elles, en tenant
compte des objectifs fondamentaux du pr6sent Accord.

Article 6. Les Parties contractantes devront examiner si la coop6ration de
principe ainsi convenue peut &re favorisde par la conclusion d'un traitd sur la protec-
tion r6ciproque des investissements et les incitations r6ciproques h l'investissement et
d'un accord destind A prdvenir la double imposition.

Article 7. Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, A condi-
tion que le Gouvernement de la R~publique fddrale d'Allemagne n'adresse pas au
Gouvernement du Sultanat d'Oman une declaration contraire dans les trois mois qui
suivent la date d'entr6e en vigueur du present Accord.

Article 8. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur une fois que le Gouverne-
ment du Sultanat d'Oman aura fait savoir au Gouvernement de la Rdpublique fd&
rale d'Allemagne que les formalit6s constitutionnelles requises pour son entr6e en
vigueur ont dtd accomplies.

2. L'Accord restera en vigueur pendant une p~riode initiale de quatre ans.
3. Sauf d6nonciation sous pr6avis de six mois donn6 par 6crit, le pr6sent Ac-

cord sera reconduit pour des pdriodes successives de quatre ans.

FAIT A Mascate, le 25 novembre 1978, en deux exemplaires originaux, chacun en
allemand, en arabe et en anglais, les trois textes faisant dgalement foi. En cas de
divergence d'interpr~tation des textes allemand et arabe, le texte anglais d~partage.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

MEZ

Pour le Gouvernement du Sultanat d'Oman

QAIS A. AL-ZAWAWI
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and
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Agreement concerning financial co-operation. Signed at
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Authentic texts: German and French.
Registered by the Federal Republic of Germany on 17 March 1983.

REPUBLIQUE FIDERALE D'ALLEMAGNE
et

RWANDA

Accord de cooperation financiere. Sign6 A Kigali le 5 no-
vembre 1979

Textes authentiques : allemand et franlais.

Enregistrd par la Rdpublique f~drale d'Allemagne le 17 mars 1983.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK RUANDA UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Ruanda,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Ruanda,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Ruanda beizu-
tragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Ruanda, von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, fir die Vorhaben
- ,,Ausbau einer dritten Spur der Flughafenstrai3e in Kigali" sowie
- ,Lieferung von Elektromaterial fir Gisenyi, Kibuye und Nyabisindu" (Waren-

hilfe)
Finanzierungsbeitrage bis zu 4 700 000,- DM (in Worten: vier Millionen sieben-
hunderttausend Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Die in Absatz (1) bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der
Republik Ruanda durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. Die Verwendung der Finanzierungsbeitrage sowie die Bedin-
gungen, zu denen sie gewihrt werden, bestimmen die zwischen der Kreditanstalt fur
Wiederaufbau und der Regierung der Republik Ruanda zu schlief3enden Finanzie-
rungsvertrAge, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvor-
schriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Ruanda stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von sarmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfiihrung der in Artikel 2 erwihnten Ver-
trdge in Ruanda erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Ruanda fiberliJt bei den sich aus der
Gewdhrung der FinanzierungsbeitrAge ergebenden Transporten von Personen und
Giftern im See-, Land- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie
Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkom-
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mens ausschlieen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Betei-
ligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fiir die in Artikel 1 bezeichneten Vor-
haben sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht etwas Abweichendes
festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, da3 bei den sich aus der Gewaihrung der FinanzierungsbeitrAge
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des
Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniuber der Regierung der Republik
Ruanda innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige Erklirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCEHEN zu Kigali, am 5. November 1979 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en verbind-
lich ist.

Fiir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

H. FLENDER

Botschafter

Fiir die Regierung der Republik Ruanda:

NGARUKIYINTWALI FRANqOIS
Minister fir auswartige Angelegenheiten und Zusammenarbeit
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ACCORD' DE COOPI8RATION FINANCILRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RI PUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIePUBLIQUE RWANDAISE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique rwandaise,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et la R~publique rwandaise,

Dsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-
tion financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique en R&

publique rwandaise,
Sont convenus de ce qui suit:

Article Ier. 1) Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne ren-
dra possible au Gouvernement de la R6publique rwandaise d'obtenir de la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Frankfurt/
Main, pour les projets
- (<Amdnagement d'une troisi~me voie de la route menant A l'adroport A Kigali o,

ainsi que
- Livraison de mat6riel 6lectrique pour Gisenyi, Kibuye et Nyabisindu> (aide en

marchandises)
des contributions financires jusqu'i concurrence d'un montant total de
4 700 000, - DM (en toutes lettres : quatre millions sept cent mille deutsche marks).

2) Le Gouvernement de la R6publique rwandaise et le Gouvernement de la R&
publique f~d6rale d'Allemagne pourront d6cider, d'un commun accord, de remplacer
les projets mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus par d'autres projets.

Article 2. L'utilisation des contributions financires ainsi que les modalit6s
d'octroi seront d6termindes par les contrats de financement h conclure entre le Gou-
vernement de la R6publique rwandaise et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
contrats soumis A la 16gislation en vigueur en R~publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique rwandaise exemptera la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau de tous les imp8ts et autres taxes publiques pergus en Rdpu-
blique rwandaise en connexion avec la conclusion et 'ex~cution des contrats men-
tionnds h l'article 2 du prdsent Accord.

Article 4. Pour les transports par mer, par terre et par air de personnes et de
biens r6sultant de l'octroi des contributions financi~res, le Gouvernement de la Rdpu-
blique rwandaise laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entre-
prises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la
participation des entreprises de transport ayant leur sifge dans le champ d'applica-

I Entr6 en vigueur le 5 novembre 1979 par la signature, conformiment I'article 8.
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tion allemand du present Accord et ddlivrera, le cas dchdant, les autorisations
n~cessaires A la participation de ces entreprises de transport.

Article 5. Les livraisons et prestations destindes aux projets mention6s A l'arti-
cle I er du pr6sent Accord devront faire l'objet d'un appel d'offres A l'chelon interna-
tional, s'il n'en est pas disposd autrement dans certains cas d'espkce.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne attache
une valeur particulire A ce que, pour les livraisons et prestations rdsultant de l'octroi
des contributions financires, le potentiel 6conomique du Land de Berlin soit utilis6
de prdfdrence.

Article 7. A l'exception des dispositions de 'article 4 relatives aux transports
adriens, le prdsent Accord s'appliquera dgalement au Land de Berlin, sauf ddclara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la Rdpublique rwandaise dans les trois mois qui suivront l'entrde
en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

FAIT A Kigali, le 5 novembre 1979, en double exemplaire en langues franiaise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique f6d~rale d'Allemagne: de la R6publique rwandaise:

[Signg] [Signf]
HERMANN FLENDER NGARUKIYINTWALI FRANQOIS

Ambassadeur Ministre des affaires 6trangres
et de la coop6ration
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
RWANDESE REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Rwandese Republic,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Rwandese Republic,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial co-
operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in Rwanda,
Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Rwandese Republic to obtain from the Kreditanstalt
fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, for the projects:
- "Development of a third lane of the road to Kigali airport", and
- "Delivery of electric equipment for Gisenyi, Kibuye and Nyabisindu" (aid in

goods),
financial contributions of up to DM 4,700,000 (four million seven hundred thousand
Deutsche Mark).

(2) The projects referred to in paragraph (1) may be replaced by other projects
if the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Rwandese Republic so agree.

Article 2. Utilization of this contribution as well as the terms and conditions
on which it is granted shall be governed by the contracts to be concluded between the
Kreditanstalt fiir Wiederaufbau and the Government of the Rwandese Republic,
which shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic
of Germany.

Article 3. The Government of the Rwandese Republic shall exempt the
Kreditanstalt fiir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in
Rwanda in connection with the conclusion and execution of the contracts referred to
in article 2.

Article 4. The Government of the Rwandese Republic shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea, land and
air of persons and goods as result from the granting of the contributions, refrain
from taking any measures that might exclude or impede the participation of

I Came into force on 5 November 1979 by signature, in accordance with article 8.
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transport enterprises having their principal place of business in the German area of
application of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation
of such enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects specified in article 1 shall, unless
otherwise provided for in individual cases, be subject to international public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the contributions, the Government of the Federal Republic of Germany attaches par-
ticular importance to preference being given to the economic potential of Land
Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the con-
trary to the Government of the Rwandese Republic within the three months follow-
ing the date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Kigali, on 5 November 1979, in two originals, in the German and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

[Signed]

H. FLENDER

Ambassador

For the Government of the Rwandese Republic:

[Signed]
NGARUKIYINTWALI FRANrOIS

Minister for Foreign Affairs and Co-operation
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK RUANDA OBER TECHNISCHE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Ruanda,

auf der Grundlage der zwischen beiden Staaten und ihren V61kern bestehenden
freundschaftlichen Beziehungen,

in Anbetracht ihres gemeinsamen Interesses an der F6rderung des wirtschaft-
lichen und sozialen Fortschritts ihrer Staaten und V61ker und

in dem Wunsche, die Beziehungen durch partnerschaftliche Technische Zusam-
menarbeit zu vertiefen,

sind wie folgt fibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Vertragsparteien arbeiten zur F6rderung der wirtschaft-
lichen und sozialen Entwicklung ihrer V61ker zusammen.

(2) Dieses Abkommen beschreibt die Rahmenbedingungen ffir die Technische
Zusammenarbeit zwischen den Vertragsparteien. Die Vertragsparteien k6nnen
erganzende Ubereinkfinfte Ober einzelne Vorhaben der Technischen Zusammenar-
beit (im folgenden als ,,Projektvereinbarungen" bezeichnet) schlie)3en. Dabei bleibt
jede Vertragspartei fir die Vorhaben der Technischen Zusammenarbeit in ihrem
Land selbst verantwortlich. In den Projektvereinbarungen wird die gemeinsame
Konzeption des Vorhabens festgelegt, wozu insbesondere sein Ziel, die Leistungen
der Vertragsparteien, Aufgaben und organisatorische Stellung der Beteiligten und
der zeitliche Ablauf geh6ren.

Artikel 2. (1) Die Projektvereinbarungen konnen eine F6rderung durch die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland in folgenden Bereichen vorsehen:
(a) Ausbildungs-, Beratungs-, Forschungs- und sonstige Einrichtungen in Ruanda;
(b) Erstellung von Planungen, Studien und Gutachten;
(c) andere Bereiche der Zusanmenarbeit, auf die sich die Vertragsparteien einigen.

(2) Die F6rderung kann erfolgen
(a) durch Entsendung von Fachkraften wie Ausbildern, Beratern, Gutachtern,

Sachverstandigen, wissenschaftlichem und technischem Personal, Projekt-
assistenten und Hilfskraften; das gesante im Auftrag der Regierung der Bundes-
republik Deutschland entsandte Personal wird im folgenden als ,,entsandte
Fachkrafte" bezeichnet;

(b) durch Lieferung von Material und Ausrfistung (im folgenden als ,,Material"
bezeichnet);

(c) durch Aus- und Fortbildung von ruandischen Fach- und Fuihrungskraften und
Wissenschaftlern in Ruanda, in der Bundesrepublik Deutschland oder in
anderen Landern;

(d) in anderer geeigneter Weise.
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(3) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ubernimmt ffir die von ihr
gef6rderten Vorhaben auf ihre Kosten folgende Leistungen, soweit die Projekt-
vereinbarungen nicht etwas Abweichendes vorsehen:
(a) Vergditungen ffir die entsandten Fachkrafte;
(b) Unterbringung der entsandten Fachkriifte und ihrer Familienmitglieder, soweit

nicht die entsandten FachkrAfte die Kosten tragen;
(c) Dienstreisen der entsandten Fachkrafte innerhalb und aufl3erhalb Ruandas;

(d) Beschaffung des in Absatz 2 Buchstabe b genannten Materials;
(e) Transport und Versicherung des in Absatz 2 Buchstabe b genannten Materials

bis zum Standort der Vorhaben; hiervon ausgenommen sind die in Artikel 3
Buchstabe b genannten Abgaben und Lagergebihren;

(I) Aus- und Fortbildung von ruandischen Fach- und FihrungskrAften und Wissen-
schaftlern entsprechend den jeweils geltenden deutschen Richtlinien.

(4) Soweit die Projektvereinbarungen nicht etwas Abweichendes vorsehen,
geht das im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland fur die Vor-
haben gelieferte Material bei seinem Eintreffen in Ruanda in das Eigentum der Repu-
blik Ruanda fiber; das Material steht den gef6rderten Vorhaben und den entsandten
Fachkraften ffir ihre Aufgaben uneingeschrankt zur Verfigung.

(5) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland unterrichtet die Regierung
der Republik Ruanda darfiber, welche Trager, Organisationen oder Stellen sie mit
der Durchfihrung ihrer F6rderungsmal3nahmen fur das jeweilige Vorhaben beauf-
tragt. Die beauftragten Trager, Organisationen oder Stellen werden im folgenden als
,,durchfuhrende Stelle" bezeichnet.

Artikel 3. Leistungen der Regierung der Republik Ruanda:
Sie

(a) stellt auf ihre Kosten fiir die Vorhaben in Ruanda die erforderlichen Grund-
stuicke und Gebaude einschliefflich deren Einrichtung zur Verfigung, soweit
nicht die Regierung der Bundesrepublik Deutschland auf ihre Kosten die Ein-
richtung liefert;

(b) befreit das im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland ffir die
Vorhaben gelieferte Material von Lizenzen, Hafen-, Ein- und Ausfuhr- und
sonstigen 6ffentlichen Abgaben sowie Lagergebuihren und stellt sicher, daI3 das
Material unverzuiglich entzollt wird. Die vorstehenden Befreiungen gelten auf
Antrag der durchfuhrenden Stelle auch fir in Ruanda beschafftes Material;

(c) tr~igt die Betriebs- und Instandhaltungskosten ffir die Vorhaben;
(d) stellt auf ihre Kosten die jeweils erforderlichen ruandischen Fach- und Hilfs-

krafte zur Verffigung; in den Projektvereinbarungen soil ein Zeitplan hierffir
festgelegt werden;

(e) sorgt daffir, daB die Aufgaben der entsandten Fachkrafte sobald wie m6glich
durch ruandische Fachkrafte fortgefuihrt werden. Soweit diese Fachkrafte im
Rahmen dieses Abkommens in Ruanda, in der Bundesrepublik Deutschland
oder in anderen Landern aus- oder fortgebildet werden, benennt sie rechtzeitig
unter Beteiligung der deutschen Auslandsvertretung oder der von dieser benann-
ten Fachkrafte genfigend Bewerber ffir diese Aus- oder Fortbildung. Sie benennt
nur solche Bewerber, die sich ihr gegenuber verpflichtet haben, nach ihrer Aus-
oder Fortbildung mindestens fuinf Jahre an dem jeweiligen Vorhaben zu arbei-
ten. Sie sorgt fir angemessene Bezahlung dieser ruandischen Fachkrafte.
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Im Falle der unvermeidbaren vorzeitigen Abberufung einer ruandischen
Fachkraft nimmt die Regierung der Republik Ruanda fruihzeitig mit der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland Verbindung auf und legt die Grunde
ffir die Abberufung dar. Sie sorgt daffir, da die abberufene ruandische
Fachkraft so bald wie m6glich durch eine entsprechend qualifizierte ruandische
Fachkraft ersetzt wird;

(f) erkennt die Prufungen, die im Rahmen dieses Abkommens aus- und fort-
gebildete ruandische Staatsangeh6rige abgelegt haben, entsprechend ihrem
fachlichen Bildungsstand an. Sie er6ffnet diesen Personen ausbildungsgerechte
Anstellungs- und Aufstiegsm6glichkeiten oder Laufbahnen;

(g) gewahrt den entsandten Fachkraften jede Unterstuitzung bei der Durchfhfirung
der ihnen fibertragenen Aufgaben und stellt ihnen alle erforderlichen Unterlagen
zur Verfigung;

(h) stellt sicher, da3 die zur Durchfuihrung der Vorhaben erforderlichen Leistungen
erbracht werden, soweit diese nicht von der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland nach den Projektvereinbarungen ibernommen werden;

(i) stellt sicher, daB alle mit der Durchfihrung dieses Abkommens und den Pro-
jektvereinbarungen befaf3ten ruandischen Stellen rechtzeitig und umfassend
uber deren Inhalt unterrichtet werden.

Artikel 4. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland sorgt daffir,
da die entsandten Fachkrafte verpflichtet werden,
(a) nach besten Kraften im Rahmen der iber ihre Arbeit getroffenen Verein-

barungen zur Erreichung der in Artikel 55 der Charta der Vereinten Nationen
festgelegten Ziele beizutragen;

(b) sich nicht in die inneren Angelegenheiten der Republik Ruanda einzumischen;
(c) die Gesetze der Republik Ruanda zu befolgen und Sitten und Gebrauche des

Landes zu achten;
(d) keine andere wirtschaftliche Tatigkeit als die auszuiben, mit der sie beauftragt

sind;
(e) mit den amtlichen Stellen der Republik Ruanda vertrauensvoll zusammen-

zuarbeiten.
(2) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland sorgt daffir, dab vor Ent-

sendung einer Fachkraft die Zustimmung der Regierung der Republik Ruanda
eingeholt wird. Die durchfuihrende Stelle bittet die Regierung der Republik Ruanda
unter Ubersendung des Lebenslaufs um Zustimmung zur Entsendung der von ihr
ausgewahlten Fachkraft.

(3) Winscht die Regierung der Republik Ruanda die Abberufung einer ent-
sandten Fachkraft, so wird sie frihzeitig mit der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland Verbindung aufnehmen und die Grinde ffir ihren Wunsch darlegen. In
gleicher Weise wird die Regierung der Bundesrepublik Deutschland, wenn eine ent-
sandte Fachkraft von deutscher Seite abberufen wird, daffir sorgen, daB die
Regierung der Republik Ruanda so fruih wie m6glich darbfier unterrichtet wird.

Artikel 5. (1) Die Regierung der Republik Ruanda sorgt ffir den Schutz der
Person und des Eigentums der entsandten Fachkrafte und der zu ihrem Haushalt
geh6renden Familienmitglieder. Hierzu geh6rt insbesondere folgendes:
(a) Sie haftet an Stelle der entsandten Fachkrafte ffir Schaden, die diese im Zu-

sammenhang mit der Durchfuihrung einer ihnen nach diesem Abkommen Ober-
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tragenen Aufgabe verursachen; jede Inanspruchnahme der entsandten Fach-
krafte ist insoweit ausgeschlossen; ein Erstattungsanspruch, auf welcher Rechts-
grundlage er auch beruht, kann von der Regierung der Republik Ruanda gegen
die entsandten Fachkrafte nur im Falle von Vorsatz oder grober Fahrldssigkeit
geltend gemacht werden;

(b) sie befreit die in Satz 1 genannten Personen von jeder Festnahme oder Haft in
bezug auf Handlungen oder Unterlassungen, einschliefflich ihrer mindlichen
und schriftlichen AuBerungen, die im Zusammenhang mit der Durchfiihrung
einer ihnen nach diesem Abkommen uibertragenen Aufgabe stehen;

(c) sie gewahrt den in Satz I genannten Personen jederzeit die ungehinderte Ein- und
Ausreise;

(d) sie stellt den in Satz 1 genannten Personen einen Ausweis aus, in dem auf den
besonderen Schutz und die Unterstitzung, die die Regierung der Republik
Ruanda ihnen gewahrt, hingewiesen wird.
(2) Die Regierung der Republik Ruanda

(a) erhebt von den aus Mitteln der Regierung der Bundesrepublik Deutschland an
entsandte Fachkrafte fir Leistungen im Rahmen dieses Abkommens gezahlte
Vergiitungen keine Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben; das gleiche gilt
fiir Vergutungen an Firmen, die im Auftrag der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland ForderungsmaBnahmen im Rahmen dieses Abkommens durch-
fiiren;

(b) gestattet den in Absatz 1 Satz 1 genannten Personen wAihrend der Dauer ihres
Aufenthaltes die abgaben- und kautionsfreie Einfuhr und Ausfuhr der zu ihrem
eigenen Gebrauch bestimmten Gegenstande; dazu gehoren auch je Haushalt ein
Kraftfahrzeug, ein KiIhlschrank, eine Tiefkiihltruhe, eine Waschmaschine, ein
Herd, ein Rundfunkgerat, ein Fernsehgerat, ein Plattenspieler, ein Tonband-
gerat, kleinere Elektrogerate sowie je Person ein Klimagerat, ein HeizgerAt, ein
Ventilator und eine Foto- und Filmausriistung; die abgaben- und kautionsfreie
Einfuhr und Ausfuhr von Ersatzgegenstainden ist ebenfalls gestattet, wenn die
eingefiihrten Gegenstande unbrauchbar geworden oder abhanden gekommen
sind;

(c) gestattet den in Absatz 1 Satz 1 genannten Personen die Einfuhr von Medi-
kamenten, Lebensmitteln, Getranken und anderen Verbrauchsgutern im
Rahmen ihres pers6nlichen Bedarfs;

(d) erteilt den in Absatz 1 Satz 1 genannten Personen gebuihren- und kautionsfrei die
erforderlichen Sichtvermerke, Arbeits- und Aufenthaltsgenehmigungen.

Artikel 6. Dieses Abkommen gilt auch fir die bei seinem Inkrafttreten bereits
begonnenen Vorhaben der Technischen Zusammenarbeit der Vertragsparteien.

Artikel 7. Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniuber der Regierung der Republik
Ruanda innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. (1) Dieses Abkommen tritt in Kraft, sobald die beiden Vertrags-
parteien sich gegenseitig notifiziert haben, dab die entsprechenden rechtlichen Ver-
fahren abgeschlossen sind.
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(2) Das Abkommen gilt fur einen Zeitraum von fuinf Jahren. Es verlangert sich
danach stillschweigend urn jeweils ein Jahr, es sei denn, dab eine der Vertrags-
parteien es drei Monate vor Ablauf des jeweiligen Zeitabschnitts schriftlich kindigt.

(3) Nach Ablauf dieses Abkommens gelten seine Bestimmungen fir die begon-
nenen Vorhaben der Technischen Zusammenarbeit weiter.

GESCHEHEN zu Kigali, am 22. November 1979 in zwei Urschriften, jede in deut-
scher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich
ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

H. FLENDER

C. W. SANNE

Ffir die Regierung der Republik Ruanda:
FRANr~oIs NGARUKIYINTWALI
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ACCORD' DE COOPtRATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RP-PUBLIQUE FItDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE RWANDAISE

Le Gouvernement de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique rwandaise,

Sur la base des relations amicales existant entre les deux pays et leurs peuples,
Consid6rant leur int6r&t commun k l'encouragement du progr~s 6conomique et

social de leurs pays et de leurs peuples et
D6sireux d'approfondir leurs relations par une cooperation technique entre

partenaires,
Sont convenus de ce qui suit:

Article 1er. 1) Les Parties contractantes coop6reront en vue d'encourager le
ddveloppement dconomique et social de leurs peuples.

2) Le pr6sent Accord expose les conditions de base de la coopdration technique
entre les Parties contractantes. Les Parties contractantes pourront conclure des ar-
rangements compl6mentaires relatifs A des projets particuliers de cooperation tech-
nique (d6nomm6s ci-apr~s <arrangements de projet>>). Toutefois, chaque Partie
contractante restera entirement responsable, dans son pays, des projets de coopdra-
tion technique. Les arrangements de projet ddfiniront la conception commune du
projet, A savoir notanment ses objectifs, les prestations des Parties contractantes, les
tAches et la position, sur le plan de l'organisation, des personnes participant au projet
ainsi que le calendrier du projet.

Article 2. 1) Les arrangements de projet pourront pr6voir l'assistance par le
Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne dans les domaines suivants:
a) Centres de formation, de consultation, de recherche et autres au Rwanda;
b) Etablissement de plans, d'tudes et d'expertises;
c) Autres domaines de cooperation sur lesquels les Parties contractantes se seront

mises d'accord.
2) L'assistance pourra etre apport6e

a) En envoyant des experts tels que moniteurs, conseillers, sp6cialistes, personnel
scientifique et technique, assistants de projet et personnel auxiliaire; tout le per-
sonnel envoyd par ordre du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne sera ddnommd ci-aprs «experts envoyds>>;

b) En fournissant du mat6riel et des 6quipements (d6nommds ci-apr~s o mat6riel>>);
c) En assumant la formation et le perfectionnement de personnel technique, de

cadres et de scientifiques rwandais au Rwanda, en Rdpublique f6d6rale d'Alle-
magne ou dans un autre pays;

d) De toute autre faqon appropri6e.

Entrd en vigueur le ier avril 1980, date de la dernitre des notifications (effectules le 12 janvier 1980 et ter avril 1980)
par lesquelles les Parties s'dtaient informdes de I'accomplissement de leurs procddures juridiques respectives, conform&-
ment au paragraphe 1 de Iarticle 8.

Vol. 1302,1-21628



290 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

3) Le Gouvernement de la Rpublique f~drale d'Allemagne assumera A ses
frais, pour les projets en question, les prestations suivantes s'il n'en est pas dispos6
autrement dans les arrangements de projet:
a) R6mun6ration des experts envoy6s;
b) Logement des experts envoy6s et des membres de leur famille, pour autant que

les experts envoy6s n'en assument pas eux-memes les frais;
c) Voyages de service effectu6s par les experts envoy~s, A l'int~rieur et A l'ext6rieur

du Rwanda;
d) Fourniture du mat6riel mentionn6 A l'alin6a b du paragraphe 2 ci-dessus;
e) Transport et assurance du mat6riel mentionnd l'alin6a b du paragraphe 2 ci-

dessus jusqu'au lieu d'implantation du projet, exception faite des taxes et frais
d'entreposage mentionn6s A l'alin6a b de l'article 3 ci-dessous;

f) Formation et perfectionnement de personnel technique, de cadres et de scienti-
fiques rwandais, conform6ment aux directives allemandes applicables en la
matire.
4) S'il n'en est pas disposd autrement dans les arrangements de projet, le

materiel fourni par ordre du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
deviendra propridtd de la Rdpublique rwandaise A son arriv6e au Rwanda; le mat6riel
sera sans restriction disponible pour le projet en question et mis A la disposition des
experts envoyds, pour l'accomplissement de leurs tfiches.

5) Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne informera le Gou-
vernement de la Rdpublique rwandaise des organismes, organisations ou services
auxquels il a confid la r6alisation de ses mesures d'assistance en vue du projet respec-
tif. Les organismes, organisations ou services mandat6s seront d6nommds ci-apr~s
<(service ex~cutant >.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique rwandaise assumera les presta-
tions suivantes :
a) Il fournira A ses frais, pour les projets au Rwanda, les terrains et batiments n6-

cessaires, y compris leur 6quipement, pour autant que le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne ne le fournisse pas A ses frais;

b) Il exemptera le mat6riel fourni pour les diff6rents projets par ordre du Gou-
vernement de la R~publique f~ddrale d'Allemagne des licences, taxes de port,
d'importation ou d'exportation et autres taxes publiques ainsi que des frais
d'entreposage, et veillera au d6douanement imm6diat du mat6riel. Les exemp-
tions susmentionn6es s'appliqueront 6galement, sur demande du service ex6cu-
tant, au mat6riel achet6 au Rwanda;

c) Il assumera les frais de fonctionnement et d'entretien aff6rents aux projets en
question;

d) Il fournira, h ses frais, les experts ainsi que le personnel auxiliaire rwandais
n6cessaires dans chaque cas; les arrangements de projet devront pr6voir un
calendrier a cet effet;

e) Il veillera & ce que les fonctions des experts envoy6s soient asum6es ds que
possible par des experts rwandais. Darts la mesure ofi ces experts recevront, dans
le cadre du present Accord, une formation ou un perfectionnement au Rwanda,
en Rdpublique frdrale d'Allemagne ou dans d'autres pays, il ddsignera, en accord
avec la mission allemande A l'tranger ou avec les experts nommds par celle-ci, en
temps utile et en nombre suffisant, des candidats destin6s A recevoir cette forma-
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tion ou ce perfectionnement. I1 ne d~signera que des candidats qui se seront
engages envers lui A exercer, une fois leur formation ou leur perfectionnement
termin6, leurs activit6s dans le cadre du projet en question pendant au moins
cinq ans. II veillera A ce que ces experts rwandais soient r~tribu~s de faqon ap-
propride.

Dans le cas du rappel in6vitable et anticip6 d'un expert rwandais, le Gouver-
nement de la R~publique rwandaise se mettra suffissament t~t en rapport avec le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne en lui faisant connaltre
les motifs de ce rappel. I veillera A ce que l'expert rwandais rappel6 soit rem-
plac6 ds que possible par un autre expert rwandais, poss6dant une qualification
correspondante;

) Il reconnaltra les examens pass6s par des ressortissants rwandais ayant revu une
formation ou un perfectionnement dans le cadre du prdsent Accord, en fonction
de leur niveau technique. Il ouvrira A ces personnes des possibilit6s d'emploi et
d'avancement ou des carri~res correspondant A leur formation;

g) I1 accordera aux experts envoy6s tout l'appui n6cessaire A l'accomplissement des
t~ches qui leur ont W d~volues et mettra A leur disposition toute la documenta-
tion utile;

h) I1 veillera A ce que les prestations n6cessaires b la r6alisation des projets soient
fournies, dans la mesure oib elles ne sont pas assum6es par le Gouvernement de
la R6publique f6drale d'Allemagne aux termes des arrangements de projet;

1) Il veillera A ce que tous les services rwandais intervenant dans l'ex6cution du pr6-
sent Accord et des arrangements de projet soient inform~s, en temps utile et de
fagon d6taill6e, de leur contenu.

Article 4. 1) Le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne
veillera A ce que les experts envoy~s soient tenus
a) De contribuer de leur mieux, dans le cadre des arrangements conclus sur leur

travail, ; atteindre les buts 6noncds A l'Article 55 de la Charte des Nations Unies;
b) De ne pas s'immiscer dans les affaires int6rieures de la R6publique rwandaise;
c) D'observer les lois en vigueur en R6publique rwandaise et de respecter les us et

coutumes du pays;
d) De n'exercer aucune activit6 lucrative autre que celle dont ils ont 6 charg6s;
e) De coop6rer dans un esprit de confiance avec les services officiels de la Rdpubli-

que rwandaise.
2) Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne veillera A ce que

l'approbation du Gouvernement de la Rdpublique rwandaise soit acquise avant l'en-
voi d'un expert. Le service ex6cutant fera parvenir au Gouvernement de la R6publi-
que rwandaise le curriculum vitae de l'expert qu'il a retenu en l'invitant A donner son
approbation A l'envoi de ce dernier.

3) Si le Gouvernement de la R6publique rwandaise souhaite le rappel d'un
expert envoyd, il se mettra suffisamment tft en rapport avec le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne en lui faisant connaltre les motifs de sa demande.
De meme, si la Partie allemande rappelle un expert envoy6, le Gouvernement de la
Rdpublique f6d6rale d'Allemagne veillera A ce que le Gouvernement de la R6publique
rwandaise en soit inform ds que possible.
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Article 5. 1) Le Gouvernement de la R~publique rwandaise assumera la pro-
tection de la personne et des biens des experts envoyds ainsi que des membres de leur
famille faisant partie de leur m6nage. Cela implique notamment qu'il
a) Rdpondra, A la place des experts envoy6s, des dommages causes par ces derniers

en connexion avec l'exdcution d'une tdche qui leur a &6 ddvolue en vertu du pr6-
sent Accord; A cet 6gard, toute revendication A 1'encontre des experts envoy~s
sera exclue; un droit A remboursement, quelle que soit sa base juridique, ne
pourra 8tre invoqu6 par le Gouvernement de la R~publique rwandaise A l'encon-
tre des experts envoyds qu'en cas de dol ou de n6gligence grave;

b) Exemptera les personnes mentionnes A la 1re phrase du present paragraphe de
toute arrestation ou dMtention ayant trait ;h des actes ou omissions, y compris
leurs paroles et 6crits, en connexion avec l'ex6cution d'une tache qui leur a W
d6volue en vertu du present Accord;

c) Accordera, A tout moment, aux personnes mentionn6es 4 la 1re phrase du pr6-
sent paragraphe, l'entrde et la sortie libres;

d) D61ivrera aux personses mentionn~es A la Ire phrase du pr6sent paragraphe une
piece de 16gitimation faisant dtat de la protection particulire et de l'appui qui
leur sont accord~s par le Gouvernement de la R~publique rwandaise.
2) Le Gouvernement de la Ripublique rwandaise

a) Ne percevra pas d'imp6ts ou autres taxes publiques sur les 6moluments qui, pr6-
levds sur les fonds du Gouvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne,
seront vers6s aux experts envoy6s pour des prestations fournies dans le cadre du
pr6sent Accord; il en sera de meme pour les versements effectu~s pour le compte
du Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne A des entreprises
charg6es de rdaliser des mesures d'assistance dans le cadre du prdsent Accord;

b) Autorisera les personnes mentionn6es A la Ire phrase du paragraphe 1 ci-dessus A
importer et a exporter en franchise et sans caution, pendant la dur~e de leur s6-
jour, les objets destin6s A leur usage personnel, parmi lesquels peuvent 6gale-
ment figurer, par m6nage, un v~hicule automobile, un r6frig~rateur, un cong6-
lateur, une machine A laver, une cuisini~re, un poste de radiodiffusion, un
t616viseur, un tourne-disque, un magn~tophone, des appareils 6lectriques
d'usage courant ainsi que, par personne, une installation de climatisation, un
appareil de chauffage, un ventilateur et un 6quipement photographique et cin6-
matographique; l'importation et 'exportation, en franchise et sans caution,
d'objets de remplacement seront 6galement autoris6es si les objets import~s sont
devenus inutilisables ou ont disparu;

c) Autorisera les personnes mentionn6es A la Ire phrase du paragraphe 1 ci-dessus b
importer, dans le cadre de leurs besoins personnels, des m6dicaments, produits
alimentaires, boissons et autres articles de consommation;

d) D61ivrera aux personnes mentionn~es A la 1 re phrase du paragraphe 1 ci-dessus,
en franchise et sans caution, les visas ainsi que les permis de travail et de s6jour
n~cessaires.

Article 6. Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement aux projets de coopdra-
tion technique des Parties contractantes ddjA en cours lors de son entr6e en vigueur.

Article 7. Le present Accord s'appliquera dgalement au Land de Berlin, sauf
d6claration contraire faite par le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Alle-
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magne au Gouvernement de la Rdpublique rwandaise dans les trois mois qui suivront
l'entrde en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. 1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur partir de la date de la
notification r~ciproque, par les deux Parties, de 'accomplissement de leurs proc6-
dures juridiques respectives.

2) Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans. Il sera ensuite
prolongd tacitement d'annde en annde, A moins d'8tre ddnonc6 par 6crit par l'une des
Parties contractantes trois mois avant la fin de la p6riode respective.

3) Aprs l'expiration du pr6sent Accord, ses dispositions resteront applicables
aux projets de coop6ration technique d6jA en cours.

FMT A Kigali, le 22 novembre 1979, en double exemplaire en langues franiaise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne:

[Signg - Signed]'

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique rwandaise:

[Signg- Signed] 3

[Signg- Signed]'

I Signi par H. Render - Signed by H. Render.
2 Sign6 par C. W. Sanne - Signed by C. W. Sanne.
3 Sign6 par Franqois Ngarukiyintwali - Signed by Frangois Ngarukiyintwali.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
RWANDESE REPUBLIC CONCERNING TECHNICAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Rwandese Republic,

On the basis of the friendly relations existing between the two States and their
peoples,

Considering their common interest in promoting the economic and social pro-
gress of their States and peoples, and

Desiring to strengthen their relations through technical co-operation as part-
ners,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. (1) The Contracting Parties shall co-operate with a view to
promoting the economic and social development of their peoples.

(2) This Agreement describes the basic conditions of technical co-operation
between the Contracting Parties. The Contracting Parties may conclude supple-
mentary arrangements regarding individual technical co-operation projects (herein-
after referred to as "project arrangements"). Under such arrangements, each
Contracting Party shall be responsible for the technical co-operation projects in its
own country. Project arrangements shall set forth the joint conception of the proj-
ect, including, in particular, its objective, the contributions of the Contracting Par-
ties, the duties of the participants and their position within the organizational struc-
ture, and the project timetable.

Article 2. (1) Project arrangements may provide for support by the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany in the following areas:
(a) Training, consulting, research and other centres in Rwanda;
(b) The provision of plans, studies and expertise;
(c) Such other areas of co-operation as are agreed upon by the Contracting Parties.

(2) Such support may be provided:
(a) Through the dispatch of specialists such as trainers, advisers, consultants,

experts, scientific and technical personnel, project assistants and auxiliary per-
sonnel; all personnel dispatched on behalf of the Government of the Federal
Republic of Germany shall be referred to hereinafter as "dispatched specialists";

(b) Through the provision of material and equipment (hereinafter referred to as
"material");

1 Came into force on I April 1980, the date of the last of the notifications (effected on 12 January 1980 and 1 April
1980) by which the Paries had notified each other of the completion of their respective legal procedures, in accordance
with article 8 (1).
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(c) Through the training and advanced training of Rwandese specialists, manage-
ment personnel and scientists in Rwanda, in the Federal Republic of Germany or
in other countries;

(d) In any other appropriate manner.
(3) Unless otherwise provided by the project arrangements, the Government

of the Federal Republic of Germany shall ensure, at its own expense, for the projects
supported by it, the following contributions:-
(a) Remunerations of dispatched specialists;
(b) Accommodation of dispatched specialists and their family members, in so far as

the dispatched specialists do not bear the costs thereof;
(c) Official travel by dispatched specialists within and without Rwanda;
(d) Procurement of the material referred to in paragraph 2, subparagraph (b),

above;
(e) Transport and insurance of the material referred to in paragraph 2, subpara-

graph (b), above, as far as the site of the projects, with the exception of the
charges and storage costs referred to in article 3, subparagraph (b);

(I) Training and advanced training of Rwandese specialists, management personnel
and scientists in accordance with the German directives applicable from time to
time.
(4) Unless otherwise provided by the project arrangements, material supplied

for projects on behalf of the Government of the Federal Republic of Germany shall
become the property of the Rwandese Republic upon arrival in Rwanda; the material
shall remain freely available to the supported projects and to the dispatched
specialists for the accomplishment of their duties.

(5) The Government of the Federal Republic of Germany shall inform the
Government of the Rwandese Republic concerning the institutions, organizations or
agencies commissioned by it to implement its support measures for the project con-
cerned. The institutions, organizations or agencies so commissioned shall be referred
to hereinafter as the "executing agency".

Article 3. The Government of the Rwandese Republic shall:
(a) Provide, for the projects in Rwanda, the requisite land and buildings, including

the equipment therefor, in so far as such equipment is not supplied by the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany at its own expense;

(b) Exempt the material supplied for the projects on behalf of the Government of
the Federal Republic of Germany from licences, harbour dues, import and
export duties and other public charges as well as storage costs and ensure the
prompt customs clearance of such material. At the request of the executing
agency, the foregoing exemptions shall apply also to material procured in Rwan-
da;

(c) Bear the cost of operation and maintenance in respect of the projects;
(d) Provide Rwandese technical and auxiliary personnel as required; a timetable

shall be established for this purpose in the project arrangements;
(e) Ensure that the duties of the dispatched specialists are carried on by Rwandese

specialists as soon as possible. In so far as such specialists receive, under this
Agreement, training or advanced training in Rwanda, the Federal Republic of
Germany or other countries, it shall nominate, in good time and with the par-
ticipation of the German mission or of specialists designated by that mission, a
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sufficient number of candidates for such training or advanced training. It shall
nominate only such candidates as have given it an undertaking that after their
training or advanced training they will serve on the relevant project for at least
five years. It shall ensure that such Rwandese specialists are paid according to
their qualifications.

In the event of the unavoidable premature recall of a Rwandese specialist,
the Government of the Rwandese Republic shall in good time contact the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany and explain the reasons for the
recall. It shall ensure that the recalled Rwandese specialist is replaced as soon as
possible by a Rwandese specialist with equivalent qualifications;

(f) Recognize examinations taken by Rwandese nationals who have received train-
ing or advanced training under this Agreement, according to their level of tech-
nical education. It shall provide for such persons employment and advancement
possibilities or careers in accordance with their training;

(g) Grant the dispatched specialists all the requisite support for the completion of
the tasks assigned to them and make the necessary documents available to them;

(h) Ensure that the contributions required for the execution of the projects are
realized, to the extent that such contributions are not to be made by the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany pursuant to the project arrangements;

(i) Ensure that all Rwandese agencies concerned with the implementation of this
Agreement and the project arrangements are fully informed of the contents
thereof in good time.

Article 4. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall en-
sure that the dispatched specialists are under the obligation:
(a) To do their best, within the framework of the arrangements concluded concern-

ing their work, to help achieve the purposes set forth in Article 55 of the Charter
of the United Nations;

(b) Not to interfere in the internal affairs of the Rwandese Republic;
(c) To obey the laws and respect the ways of life and customs of the Rwandese

Republic;
(d) Not to engage in any gainful occupation other than that to which they have been

assigned;
(e) To co-operate in a spirit of mutual confidence with the official agencies in the

Rwandese Republic.
(2) The Government of the Federal Republic of Germany shall make sure that,

before a specialist is dispatched, the approval of the Government of the Rwandese
Republic has been obtained. The executing agency shall send to the Government of
the Rwandese Republic the curriculum vitae of the specialist whom it has selected,
together with the request for approval of his dispatch.

(3) If the Government of the Rwandese Republic wishes to have a dispatched
specialist recalled, it shall in good time contact the Government of the Federal
Republic of Germany and explain the reasons for its request. Similarly, if a dispatched
specialist is recalled from the German side, the Government of the Federal Republic
of Germany shall ensure that the Government of the Rwandese Republic is informed
thereof as early as possible.
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Article 5. (1) The Government of the Rwandese Republic shall ensure that
the dispatched specialists and family members belonging to their household receive
protection for their person and their property; this implies, in particular, that it shall:
(a) Assume liability in place of the dispatched specialists in respect of any damage

caused by them in connection with the performance of a task assigned to them
under the present Agreement; any claim against the dispatched specialists shall
to that extent be precluded; the Government of the Rwandese Republic shall not
assert any claim for compensation against the dispatched specialists, irrespective
of any legal foundation for such claim, unless they have caused the damage wil-
fully or through gross negligence;

(b) Exempt the persons specified in the first sentence of this paragraph from any ar-
rest or detention in respect of acts or omissions, including their oral and written
statements, in connection with the performance of a task assigned to them under
the present Agreement;

(c) Permit the persons specified in the first sentence of this paragraph to enter and
leave the country unhindered at all times;

(d) Issue to the persons referred to in the first sentence of this paragraph a document
of identification in which reference is made to the special protection and support
accorded to them by the Government of the Rwandese Republic.
(2) The Government of the Rwandese Republic shall:

(a) Levy no taxes or other public charges on payments made out of funds of the
Government of the Federal Republic of Germany to the dispatched specialists
for services rendered under the present Agreement; the same shall apply to
remunerations to firms which, on behalf of the Government of the Federal
Republic of Germany, execute support measures under this Agreement;

(b) Permit the persons referred to in the first sentence of paragraph 1 above to im-
port and export, throughout the duration of their stay, duty- and tax-free and
without providing security, articles intended for their personal use; such articles
shall also include, for each household, one motor vehicle, one refrigerator, one
deep-freezer, one washing machine, one kitchen stove, one radio, one television
set, one record player, one tape recorder and small electrical appliances, as well
as, for each person, one air conditioner, one heater, one fan and one set of
photographic and cine equipment; it shall also be permissible to import and
export replacements, duty- and tax-free and without the provision of security,
when the articles thus imported have become unserviceable or been lost;

(c) Permit the persons referred to in the first sentence of paragraph 1 above to im-
port, for their personal needs, medicaments, foodstuffs, beverages and other
consumer goods;

(d) Issue to the persons referred to in the first sentence of paragraph 1 above, free of
charge and without the provision of security, the necessary visas and work and
residence permits.

Article 6. This Agreement shall also apply to technical co-operation projects
of the Contracting Parties which are already under way at the time of its entry into
force.

Article 7. This Agreement shall also apply to Land Berlin, unless the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany makes a contrary declaration to the Gov-
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ernment of the Rwandese Republic within three months after the entry into force of
the present Agreement.

Article 8. (1) The present Agreement shall enter into force as soon as the
two Contracting Parties have notified each other that their respective legal pro-
cedures have been completed.

(2) The Agreement shall be valid for a period of five years. It shall thereafter
be extended by tacit agreement for successive periods of one year, unless it is de-
nounced in writing by either Contracting Party three months prior to the expiry of
any such period.

(3) Any technical co-operation projects commenced prior to the expiry of the
present Agreement shall remain subject to its provisions after its expiry.

DONE at Kigali on 22 November 1979, in two original copies, each in the German
and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

H. FLENDER

C. W. SANNE

For the Government of the Rwandese Republic:

FRANCOIS NGARUKIYINTWALI
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

RWANDA

Agreement concerning financial co-operation -Reconstruc-

tion Projects (with annex). Signed at Bonn on 13 May
1981

Authentic texts: German and French.

Registered by the Federal Republic of Germany on 17 March 1983.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

RWANDA

Accord de cooperation financiire - Projets de reconstruc-
tion (avec annexe). Sign6 i Bonn le 13 mai 1981

Textes authentiques : allemand et franpais.

Enregistri par la Republiquef~drale d'Allemagne le 17 mars 1983.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK RUANDA OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Ruanda,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Ruanda,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partner-
schaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

in dem Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grund-
lage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Ruanda beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Republik Ruanda, von der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau,
Frankfurt/Main, fiir die Vorhaben
(a) Unterstuitzung des Briuckendienstes;
(b) Unterhaltungseinheit fir bituminierte Strafien;
(c) Stromversorgung der Region Gisenyi;
(d) Einrichtung eines Studienfonds;
(e) Errichtung einer Wolframhfitte;
(f) Integriertes lindliches Entwicklungsvorhaben der Gemeinden von NSHILI-

KIVU;
(g) Wasserversorgung Nyabisindu;
vorbehaltlich der nach dem deutschen Haushaltsrecht noch erforderlichen Bewilli-
gungen und wenn nach Prffung die F6rderungswiirdigkeit festgestellt worden ist,
Finanzierungsbeitrage bis zu insgesamt 40 Millionen DM (in Worten: vierzig
Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Republik Ruanda, von der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau,
Frankfurt/Main, zur Finanzierung der Devisenkosten ffir den Bezug von Waren und
Leistungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zu-
sammenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlands-
kosten ffir Transport, Versicherung und Montage vorbehaltlich der nach dem deut-
schen Haushaltsrecht noch erforderlichen Bewilligungen einen Finanzierungsbeitrag
bis zu 4 Millionen DM (in Worten: vier Millionen Deutsche Mark) zu erhalten. Es
mu3 sich hierbei um Lieferungen und Leistungen gemd3 der diesem Abkommen als
Anlage beigeffigten Liste handeln, fir die die Liefervertrage beziehungsweise
Leistungsvertrage nach der Unterzeichnung des nach Artikel 2 zu schlief3enden
Finanzierungsvertrages abgeschlossen worden sind.
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(3) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Republik Ruanda zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Darlehen oder
Finanzierungsbeitrage zur Vorbereitung oder weitere Finanzierungsbeitrage fir not-
wendige Begleitmal3nahmen zur Durchfiihrung und Betreuung der in Artikel 1 Ab-
satz 1 genannten Vorhaben von der Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

(4) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben konnen im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Ruanda durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. Die Verwendung der Finanzierungsbeitrdge sowie die Bedingun-
gen, zu denen sie gewd.hrt werden, bestimmen die zwischen der Kreditanstalt fir
Wiederaufbau und der Regierung der Republik Ruanda zu schliel3enden Finanzie-
rungsvertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechts-
vorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Ruanda stellt die Kreditanstalt fir
Wiederaufbau von sa;mtlichen Steuern und sonstigen 6zffentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit AbschlufB und Durchfiuhrung der in Artikel 2 erwahnten
Finanzierungsvertrage in der Republik Ruanda erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Ruanda uberldJt bei den sich aus der
Gewahrung der FinanzierungsbeitrAge ergebenden Transporten von Personen und
Gitern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine Mafl3nahmen, welche die Beteiligung der Ver-
kehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlie3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur die Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderliche Genehmigung.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben, die aus den Finan-
zierungsbeitragen gemdJ3 Artikel 1 Absatz 1 finanziert werden, sind international
6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt
wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, da3 bei den sich aus der Gewahrung der Finanzierungsbeitrige er-
gebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des
Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegeniuber der Regierung der Republik
Ruanda innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige Erklrung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

Vol. 1302, 1-21629



302 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1983

GESCHEHEN zu Bonn am 13. Mai 1981 in zwei Urschriften, jede in deutscher und
franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaf3en verbindlich ist.

Fiir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

G. VAN WELL

Fur die Regierung der Republik Ruanda:
FRANI OIS NGARUKIYINTWALI

ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK RUANDA
OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gem&B Artikel 1 Absatz 2 des Regierungsabkom-
mens vom 13. Mai 1981 aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert werden k6nnen:
a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,
b) industrielle Ausriistungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerite,
c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,
d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Dfingemittel, Pflanzenschutz- und

Schaidlingsbekmpfungsmittel, Arzneimittel,
e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die ffir die Entwicklung der Republik Ruanda von

Bedeutung sind,
f) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebuhren.

2. Einfuhrgiiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafir
vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgiitern und von Verbrauchsgiitern fur den privaten Bedarf
sowie von Gftern und Anlagen, die militdrischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung aus
dem Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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ACCORD' DE COOP8RATION FINANCILRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE RWANDAISE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE F8DItRALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la Rdpublique rwandaise et le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique rwandaise et
la Rdpublique f~drale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financiire entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Darts l'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique en

Rdpublique rwandaise,
Sont convenus de ce qui suit:

Article 1er. 1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne ren-
dra possible au Gouvernement de la Rdpublique rwandaise d'obtenir de la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Frankfurt/
Main, pour les projets
a) Appui dispens6 au Service des ponts,
b) Unit6 d'entretien des routes bitum6es,
c) Alimentation en 6lectricit6 de la r6gion de Gisenyi,
d) Cr6ation d'un fonds d'6tudes,
e) Construction d'une usine de traitement de ferro-tungst~ne,
/) Projet de d6veloppement rural int6gr6 des communes de Nshili-Kivu,
g) Approvisionnement en eau de Nyabisindu,
sous reserve des affectations de fonds restant A ex6cuter aux termes de la 16gislation
financire allemande et A condition qu'apr~s examen ces projets aient W reconnus
dignes d'etre encourag6s, des contributions financi~res jusqu'a concurrence d'un
montant total de 40 millions de DM (en toutes lettres : quarante millions de deutsche
marks).

2) Le Gouvernement de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne rendra possible
au Gouvernement de la R~publique rwandaise d'obtenir de la Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau, Frankfurt/Main, en vue de financer les frais en devises affdrents A la four-
niture de marchandises et de prestations destin6es A couvrir les besoins civils courants
ainsi que les frais en devises et en monnaie nationale pour le transport, l'assurance et
le montage, encourus en connexion avec l'importation de marchandises financ6e en
vertu du present Accord, sous rdserve des affectations de fonds restant A exdcuter aux
termes de la 16gislation financi~re allemande, une contribution financire jusqu'A
concurrence d'un montant de 4 millions de DM (en toutes lettres : quatre millions de
deutsche marks).

II devra s'agir de livraisons et de prestations conformes b la liste jointe en annexe
au prdsent Accord et pour lesquelles les contrats de livraison ou de prestation auront

I Entr6 en vigueur le 13 mai 1981 par la signature, conform6ment & Particle 8.

Vol. 1302, 1-21629



304 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1983

W conclus apr~s la signature du contrat de financement b conclure aux termes de l'ar-
title 2 du present Accord.

3) Le present Accord sera 6galement applicable si le Gouvernement de la
Rdpublique fdd~rale d'Allemagne rend possible, A une date ultdrieure, au Gouverne-
ment de la R~publique rwandaise d'obtenir de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
Frankfurt/Main, d'autres prets ou contributions financi&es pour la preparation des
projets mentionn~s au paragraphe I ci-dessus ou d'autres contributions financires
pour des mesures concomitantes en vue de la rdalisation et du suivi desdits projets.

4) Le Gouvernement de la R~publique rwandaise et le Gouvernement de la
Rdpublique f~drale d'Allemagne pourront decider, d'un commun accord, de rem-
placer le projet mentionn6 au paragraphe 1 ci-dessus par d'autres projets.

Article 2. L'utilisation des contributions financires ainsi que les modalit~s
d'octroi seront ddtermin~es par les contrats de financement A conclure entre le Gou-
vernement de la R~publique rwandaise et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
contrats soumis A la ldgislation en vigueur en Rdpublique fdrale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique rwandaise exemptera la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques perqus en Rdpu-
blique rwandaise en connexion avec la conclusion et l'ex~cution des contrats de
financement mentionnds A l'article 2 du present Accord.

Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens r~sul-
tant de l'octroi des contributions financires, le Gouvernement de la Rdpublique
rwandaise laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de
transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la partici-
pation des entreprises de transport ayant leur sifge dans le champ d'application alle-
mand du present Accord et ddlivrera, le cas dchdant, les autorisations n6cessaires t la
participation de ces entreprises de transport.

Article 5. Les livraisons et prestations destinies A des projets finances au
moyen des contributions financires mentionnes au paragraphe 1 de I'article Ier ci-
dessus devront faire r'objet d'un appel d'offres a l'Achelon international s'il n'en est
pas dispos6 autrement dans certains cas d'esp~ce.

Article 6. Le Gouvernement de la R~publique f~ddrale d'Allemagne attache
une valeur particuli~re A ce que, pour les livraisons et prestations r~sultant de l'octroi
des contributions financires, le potentiel 6conomique du Land de Berlin soit utilis6
de prdfdrence.

Article 7. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports
adriens, le present Accord s'appliquera dgalement au Land de Berlin, sauf ddclara-
tion contraire faite par le Gouvernement de la R~publique f~ddrale d'Allemagne au
Gouvernement de la Rdpublique rwandaise dans les trois mois qui suivront l'entr~e
en vigueur du present Accord.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur a la date de sa signature.
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FArr A Bonn, le 13 mai 1981, en double exemplaire en langues frangaise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique rwandaise:

[Signd - Signed]I

Pour le Gouvernement
de la R6publique fkd~rale d'Allemagne:

[Signd- Signed] 2

ANNEXE A L'ACCORD DE COOPIRATION FINANCI]RE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RJIPUBLIQUE RWANDAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE FfDIRALE D'ALLEMAGNE

1) Liste des marchandises et prestations de service qui, conform6ment au paragraphe 2
de I'article ler de I'Accord du 13 mai 198 1, pourront 8tre financ6es au moyen de la contribution
financire :
a) Mati~res premieres et auxiliaires industrielles ainsi que produits demi-finis,
b) Equipements industriels ainsi que machines et outils agricoles,
c) Pices de rechange et accessoires de toute sorte,
d) Produits de l'industrie chimique, notamment engrais, produits phytosanitaires et insec-

ticides, produits pharmaceutiques,
e) Autres produits industriels revetant de l'importance pour le d6veloppement de la Rfpubli-

que rwandaise,
/) Activit6s-conseil, brevets et droits de licence.

2) Les biens d'importation qui ne figurent pas sur cette liste ne pourront etre finances
qu'avec 'accord pr6alable du Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne.

3) L'importation de biens de luxe et de consommation pour des besoins priv~s, ainsi que
de marchandises et d'installations qui servent l quipement militaire, sera exclue du finance-
ment au moyen de la contribution financire.

I Signi par Frangois Ngarukiyintwali - Signed by Frangois Ngarukiyintwali.
2 Signi par G. van Well - Signed by G. van Well.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
RWANDESE REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Rwandese Republic,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Rwandese Republic,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial co-
operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Rwandese
Republic,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Rwandese Republic to obtain from the Kreditanstalt
fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, for the following projects:
(a) Support for the Department of Bridges,
(b) Maintenance unit for asphalt-surfaced roads,
(c) Electricity supply for the Gisenyi region,
(d) Establishment of a studies fund,
(e) Construction of a ferro-tungsten processing plant,
(f) Integrated rural development project for the communes of Nshili-Kivu,
(g) Water supply for Nyabisindu,
provided that the requisite authorizations for them are given in accordance with Ger-
man budgetary law and provided that, after examination, they qualify for promo-
tion, financial contributions up to a total of DM 40,000,000 (forty million Deutsche
Mark).

(2) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Gov-
ernment of the Rwandese Republic to obtain from the Kreditanstalt ffir Wiederauf-
bau, Frankfurt am Main, for the purpose of financing the foreign-exchange costs of
the goods and services provided to cover current civil requirements and the foreign-
exchange and national-currency transport, insurance and assembly costs incurred in
connection with the financed importation of goods, provided that the requisite
authorizations are given in accordance with German budgetary law, a financial con-
tribution of up to DM 4,000,000 (four million Deutsche Mark). Such supplies and
services shall be from among those specified in the list annexed to this Agreement for
which the relevant delivery contracts have been concluded after signature of the
financing contract to be concluded pursuant to article 2.

1 Came into force on 13 May 1981 by signature, in accordance with article 8.
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(3) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Rwandese Republic to obtain from the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, further loans or financial con-
tributions for preparing the projects referred to in article 1, paragraph 1, above, or
other financial contributions for collateral measures required for the implementation
and maintenance of the said projects.

(4) The projects referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects if
the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Rwandese Republic so agree.

Article 2. Utilization of these financial contributions as well as the terms and
conditions on which they are granted shall be governed by the financing contracts to
be concluded between the Kreditanstalt fur Wiederaufbau and the Government of
the Rwandese Republic, which shall be subject to the laws and regulations applicable
in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Rwandese Republic shall exempt the Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the
Rwandese Republic in connection with the conclusion and execution of the contracts
referred to in article 2.

Article 4. The Government of the Rwandese Republic shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of
persons and goods as results from the granting of the financial contributions, refrain
from taking any measures that might exclude or impede the participation of
transport enterprises having their principal place of business in the German area of
application of this Agreement, and grant any necessary permit for the participation
of such enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the contributions
under article 1, paragraph 1, shall, unless otherwise provided for in individual cases,
be subject to international public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the contributions, the Government of the Federal Republic of Germany attaches par-
ticular importance to preference being given to the economic potential of Land
Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the con-
trary to the Government of the Rwandese Republic within the three months follow-
ing the date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
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DONE at Bonn on 13 May 1981, in two originals, in the German and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

G. VAN WELL

For the Government of the Rwandese Republic:
FRAN;OiS NGARUKIYINTWALI

ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE RWANDESE
REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

1. List of goods and services which, under article I of the intergovernmental Agreement
of 13 May 1981, may be financed from the financial contribution:
(a) Industrial raw materials and auxiliary materials and semi-finished products,
(b) Industrial equipment and agricultural machinery and tools,
(c) Spare parts and accessories of all kinds,
(d) Products of the chemical industry, especially fertilizers, pesticides and insecticides, phar-

maceutical products,
(e) Other industrial products of importance for the development of the Rwandese Republic,
() Advisory services, patents and licence fees.

2. Imported goods not included in this list may be financed only with the prior consent of
the Government of the Federal Republic of Germany.

3. Imports of luxury and consumer goods for private use and goods and installations for
military purposes shall not be financed from the contribution.
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

RWANDA

Agreement concerning financial co-operation -Rwanda

Development Bank. Signed at Bonn on 13 May 1981

Authentic texts: German and French.

Registered by the Federal Republic of Germany on 17 March 1983.

RIPUBLIQUE FIkDIRALE D'ALLEMAGNE
et

RWANDA

Accord de cooperation financiere - Banque rwandaise de
d6veloppement. Sign6 'a Bonn le 13 mai 1981

Textes authentiques : allemand et franfpais.

Enregistrd par la Rdpublique fddirale d'Allemagne le 17 mars 1983.
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER
REPUBLIK RUANDA OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Republik
Ruanda,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Ruanda,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch part-
nerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

in dem BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grund-
lage dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Ruanda beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Deutschen Gesellschaft fir wirtschaftliche Zusammenarbeit (DEG) mbH, K61n, ihre
bisherige Beteiligung an der ruandischen Entwicklungsbank von 44 749 000 FRWA
(in Worten: Vierundvierzig Millionen siebenhundertneunundvierzigtausend Ruanda
Franken) um 53 751 000 FRWA (in Worten: Dreiundfiinfzig Millionen sieben-
hunderteinundfunfzigtausend Ruanda Franken) zu erh6hen.

Hierfur stellt die Regierung der Bundesrepublik Deutschland vorbehaltlich der
nach dem deutschen Haushaltsrecht noch erforderlichen Bewilligungen der DEG
einen Betrag bis zu 1,0 Mio DM (in Worten: Eine Million Deutsche Mark) zur
Verfiigung.

Artikel 2. Die in Artikel 1 genannte Erh6hung der Beteiligung der DEG wird
nach Mailgabe der Satzung der ruandischen Entwicklungsbank bewirkt.

Artikel 3. (1) Die Regierung der Republik Ruanda garantiert hinsichtlich
der in Artikel 1 genannten Beteiligung die freie Einfuhr aller auslaindischen Zah-
lungsmittel im Zusammenhang mit dem Beteiligungserwerb sowie den freien
Transfer von anfallenden Ertragen und des Veraul3erungs- oder Liquidationserl6ses.

(2) Die Regierung der Republik Ruanda verpflichtet sich im eigenen Namen
und fir die ruandische Nationalbank, der ruandischen Entwicklungsbank bei der
Erfillung ihrer Zahlungsverpflichtungen gegeniber der DEG keine Hindernisse in
den Weg zu legen.

In gleicher Weise werden die Regierung der Republik Ruanda und die ruan-
dische Nationalbank der Zahlung eines VeraiuBerungserl6ses an die DEG durch einen
Erwerber der in Artikel I genannten Beteiligung keine Hindernisse in den Weg legen.

(3) Die Regierung der Republik Ruanda erteilt auf Antrag fir die in Artikel 1
genannte Beteiligung der DEG den ,,genehmigten Status" nach den in Ruanda
geltenden Gesetzen.
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Artikel 4. Die Regierung der Republik Ruanda stellt die DEG von santlichen
Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit dem
Erwerb, der VerauBerung oder der Liquidation der in Artikel 1 genannten Betei-
ligung sowie mit deren Ertragen in der Republik Ruanda erhoben werden.

Artikel 5. Erh6ht sich die in Artikel 1 genannte Beteiligung durch die Ausgabe
von Gratisaktien, so gelten die von der Regierung der Republik Ruanda in Artikel 3
und 4 fibernommenen Garantien und Zusagen auch fur die erh6hte Beteiligung.

Artikel 6. Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen0ber der Regierung der Republik
Ruanda innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige Erklarung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHIEN zu Bonn am 13. Mai 1981 in zwei Urschriften, jede in deutscher und
franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
G. VAN WELL

Fur die Regierung der Republik Ruanda:

FRANqOIS NGARUKIYINTWALI
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ACCORD' DE COOPtRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE RWANDAISE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RPPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la Rdpublique rwandaise et le Gouvernement de la R~pu-
blique f6d~rale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique rwandaise et
la R~publique f6d6rale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6ra-
tion financire entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Dans l'intention de contribuer au d~veloppement social et 6conomique en R6pu-

blique rwandaise,
Sont convenus de ce qui suit:

Article 1er. Le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne rendra
possible b la Deutsche Gesellschaft fuer wirtschaftliche Zusammenarbeit
(DEG) mbH, (Soci&6 allemande de la cooperation 6conomique), Cologne, d'aug-
menter de 53 751 000 FRWA (en toutes lettres : cinquante-trois millions sept cent cin-
quante et un mille FRWA) sa participation A la Banque rwandaise de d~veloppement,
qui s'61evait jusqu'h maintenant A 44 749 000 FRWA (en toutes lettres : quarante-
quatre millions sept cent quarante-neuf mille FRWA).

A cet effet, le Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne, sous
r6serve des affectations de fonds restant A exdcuter aux termes de la 16gislation finan-
cire allemande, met une somme maximum de 1 million de DM (en toutes lettres : un
million de deutsche marks) h la disposition de la DEG.

Article 2. L'augmentation de la participation de la DEG telle que mentionnhe
Sl'article 1er du present Accord sera r6gie par les statuts de la Banque rwandaise de

ddveloppement.

Article 3. 1) En ce qui concerne la participation mentionnde A l'article 1 er du
pr6sent Accord, le Gouvernement de la R~publique rwandaise garantira la libre im-
portation de tous les moyens de paiement 6trangers en connexion avec l'acquisition
de la participation ainsi que le libre transfert des produits 6chus et du produit de
l'alidnation ou de la liquidation.

2) Le Gouvernement de la Rdpublique rwandaise s'engage, en son nom propre
et pour la Banque nationale rwandaise, A ne pas entraver la Banque rwandaise de
d6veloppement dans l'ex6cution de ses engagements de paiement envers la DEG.

De meme, le Gouvernement de la R6publique rwandaise et la Banque nationale
rwandaise n'entraveront pas le paiement, A la DEG, par un acqudreur de la participa-
tion mentionn6e A l'article ler du prdsent Accord, du produit d'une alin6ation.

3-) Le Gouvernement de la R6publique rwandaise accordera sur demande,
pour la participation de la DEG telle que mentionn6e A Particle 1er du present Ac-
cord, le <statut autoris6> conform6ment aux lois en vigueur au Rwanda.

I Entr6 en vigueur le 13 mai 1981 par la signature, conforrn6ment A l'article 7.
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Article 4. Le Gouvernement de la Rgpublique rwandaise exemptera la DEG
de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus en Rdpublique rwandaise en
connexion avec I'acquisition, 'ali~nation ou la liquidation de la participation men-
tionn~e A l'article Ier du present Accord, et avec ses produits.

Article 5. Si l'mission d'actions gratuites devait entralner une augmentation
de la participation mentionn6e A l'article Ier du present Accord, les garanties et en-
gagements assumes par le Gouvernement de la R~publique rwandaise conform~ment
aux articles 3 et 4 du present Accord s'appliqueraient 6galement A ladite participa-
tion, une fois augmentde.

Article 6. Le present Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf
declaration contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f~drale d'Alle-
magne au Gouvernement de la R~publique rwandaise dans les trois mois qui suivront
l'entrde en vigueur du present Accord.

Article 7. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Bonn, le 13 mai 1981, en double exemplaire, en langues frangaise et alle-
mande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique rwandaise:

[Signd - Signed']

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d~rale d'Allemagne:

[Signd- Signed2 ]

Sign6 par Frangois Ngarukiyintwali - Signed by Franois Ngarukiyintwali.
2 Sign6 par G. van Well - Signed by G. van Well.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
RWANDESE REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Rwandese Republic,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Rwandese Republic,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial co-
operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Rwandese
Republic,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Deutsche Gesellschaft fir wirtschaftliche Zusammenarbeit (DEG) mbH, Col-
ogne, to increase its present participation of RF 44,749,000 (forty-four million seven
hundred and forty-nine thousand Rwanda francs) in the Rwandese Development
Bank by RF 53,751,000 (fifty-three million seven hundred and fifty-one thousand
Rwanda francs).

To this end, the Government of the Federal Republic of Germany shall make up
to DM 1,000,000 (one million Deutsche Mark) available to DEG, provided that the
requisite authorizations are given in accordance with German budgetary law.

Article 2. The increase, referred to in article 1, in the participation of DEG
shall be governed by the statutes of the Rwandese Development Bank.

Article 3. (1) With regard to the participation referred to in article 1 of this
Agreement, the Government of the Rwandese Republic shall guarantee the free entry
of all foreign media of payment in connection with the acquisition of the participa-
tion and the free transfer of the receipts therefrom and of the proceeds from the
transfer or liquidation.

(2) The Government of the Rwandese Republic shall undertake, on its own
behalf and on behalf of the Rwandese National Bank, not to impede the Rwandese
Development Bank in honouring its payment commitments vis-a-vis DEG.

Similarly, the Government of the Rwandese Republic and the Rwandese Na-
tional Bank shall not impede the payment to DEG, by an acquirer of the participa-
tion referred to in article 1 of this Agreement, of the proceeds from such a transfer.

I Came into force on 13 May 1981 by signature, in accordance with article 7.
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(3) The Government of the Rwandese Republic shall, on request, grant
"authorized status" for the DEG participation as referred to in article 1 of this Agree-
ment, in accordance with the laws in force in Rwanda.

Article 4. The Government of the Rwandese Republic shall exempt DEG
from all taxes and other fiscal charges levied in the Rwandese Republic in connection
with the acquisition, transfer or liquidation of the participation referred to in article 1
of this Agreement, and with the proceeds therefrom.

Article 5. If the participation referred to in article I above is increased
through the issue of bonus shares, the guarantees and acceptances undertaken by the
Government of the Rwandese Republic in respect of articles 3 and 4 shall also apply
to the increased participation.

Article 6. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the
contrary to the Government of the Rwandese Republic within the three months fol-
lowing the date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Bonn on 13 May 1981, in two originals, in the German and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

G. VAN WELL

For the Government of the Rwandese Republic:

FRANr OIS NGARUKIYINTWALI
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER
DEMOKRATISCHEN REPUBLIK SUDAN OBER FINANZIELLE
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Demo-
kratischen Republik Sudan,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Demokratischen Republik Sudan,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehu.1 i -n durch fruchtbare
Zusammenarbeit auf dem Gebiete der Entwicklungshilfe zu festigen ,nd zu ver-
tiefen,

im Bewul3tsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung der
Demokratischen Republik Sudan beizutragen,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Demokratischen Republik Sudan, bei der Kreditanstalt fir
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fir das Vorhaben ,,Stral3e Ed Dueim Rabak"
einen Finanzierungsbeitrag als nichtzuruickzahlbaren Zuschu3 bis zu 50 Millionen
DM (in Worten: fiinfzig Millionen Deutsche Mark) aufzunehmen, wenn nach
Prifung die Forderungswuirdigkeit festgestellt worden ist.

(2) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Demokrati-
schen Republik Sudan durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. Die Verwendung des Finanzierungsbeitrages sowie die Bedin-
gungen, zu denen er gew~ihrt wird, bestimmt der zwischen der Regierung der Demo-
kratischen Republik Sudan und der Kreditanstalt fur Wiederaufbau abzuschliel3ende
Finanzierungsvertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden
Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Demokratischen Republik Sudan stellt die Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau von santlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Ab-
gaben frei, die im Zusammenhang mit Abschlu3 und Durchfhfirung des in Artikel 2
erwahnten Finanzierungsvertrages in der Demokratischen Republik Sudan erhoben
werden.

Artikel 4. Die Regierung der Demokratischen Republik Sudan fiberll3t bei
den sich aus der Gewdhrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Transporten von
Personen und Gfitern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die
freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine Malnahmen, welche die Beteili-
gung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses
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Abkommens ausschlieisen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben, die aus dem Finan-
zierungsbeitrag finanziert werden, sind international offentlich auszuschreiben,
soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daI3 bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrages er-
gebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des
Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fiir das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Demokratischen
Republik Sudan innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Khartoum am 7. November 1979 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaf3en vebindlich
ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

H. KAHLE

Fir die Regierung der Demokratischen Republik Sudan:
SAYED NASR ELDIN MUSTAFA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE DEMO-
CRATIC REPUBLIC OF THE SUDAN AND THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING
FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Democratic Republic of the Sudan and the Government
of the Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Democratic Republic
of the Sudan and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through fruitful co-
operation in the field of development assistance,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Democratic
Republic of the Sudan,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall en-
able the Government of the Democratic Republic of the Sudan to obtain from the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/
Main, a financial contribution as a non-repayable grant of up to DM 50,000,000
(fifty million Deutsche Mark) for the project "Ed Dueim Rabak Road", if, after
examination, the project has been found eligible for promotion.

(2) The project referred to in paragraph I above may be replaced by other
projects if the Government of the Democratic Republic of the Sudan and the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany so agree.

Article 2. The utilization of the financial contribution as well as the terms and
conditions on which it is granted shall be governed by the provisions of the financing
agreement to be concluded between the Government of the Democratic Republic of
the Sudan and the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, which shall be subject to the laws
and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Democratic Republic of the Sudan shall ex-
empt the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau from all taxes and other public charges
levied in the Democratic Republic of the Sudan in connection with the conclusion
and implementation of the financing agreement to be concluded pursuant to article 2
of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Democratic Republic of the Sudan shall
allow passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transpor-
tation by sea or air of persons and goods as results from the granting of the financial
contribution, abstain from taking any measures that might exclude or impair the par-
ticipation of transport enterprises having their place of business in the German area
of application of this Agreement, and grant any necessary permits for the participa-
tion of such enterprises.

Came into force on 7 November 1979 by signature, in accordance with article 8.

Vol. 1302,1-21631



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 5. Supplies and services for projects financed from the financial con-
tribution shall, unless otherwise provided for in individual cases, be subject to inter-
national public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany at-
taches particular importance to preferential use being made of the economic poten-
tial of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Democratic Republic of the Sudan within three months of the
date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Khartoum on 7th November 1979, in duplicate in the English and Ger-
man languages, both texts being equally authentic.

[Signed - Signd]'
For the Government

of the Democratic Republic of the Sudan

[Signed - Signd]I
For the Government

of the Federal Republic of Germany

I Signed by Sayed Nasr Eldin Mustafa - Signt par Sayed Nasr Eldin Mustafa.
2 Signed by H. Kahle - Sign6 par H. Kahle.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPPRATION FINANCIPRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RPUBLIQUE FIDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DtMOCRATIQUE DU
SOUDAN

Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rdpublique d~mocratique du Soudan,

Dans resprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et la Rdpublique d~mocratique du Soudan,

Dsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-
tion fructueuse dans le domaine de l'aide au ddveloppement,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la R6publique
d~mocratique du Soudan,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne accorde au Gouvernement de la R6publique d6mocratique du Soudan la
possibilit6 d'obtenir aupr~s de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, de Francfort-
sur-le-Main, une contribution financi~re A titre de subvention A fonds perdu jusqu'A
concurrence de 50 millions de DM (cinquante millions de deutsche marks) pour le
projet intitul6 «<Route Ed Dueim Rabak, si, apr~s examen, ce projet est reconnu
digne d'etre encourag6.

2. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de le Rdpublique d6mocratique du Soudan peuvent decider d'un commun ac-
cord de remplacer le projet vis6 au paragraphe 1 par d'autres projets.

Article 2. L'utilisation de la contribution financi~re et les conditions aux-
quelles elle est accord6e seront d~termin6es par le contrat de financement A conclure
entre la Kreditanstalt fir Wiederaufbau et le Gouvernement de la R6publique d6mo-
cratique du Soudan, qui est soumis A la legislation en vigueur en R6publique f6d6rale
d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique du Soudan
exonere la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances
pergus en R6publique d6mocratique du Soudan en rapport avec la conclusion et
'ex6cution du contrat vis6 A l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes et a6riens de personnes
et de marchandises r6sultant de l'octroi de la contribution financire, le Gouverne-
ment de la R6publique d6mocratique du Soudan laisse aux passagers et aux four-
nisseurs le libre choix des entreprises de transport, s'abstient de prendre des mesures
ayant pour effet d'exclure ou d'entraver la participation des entreprises de transport

I Entr6 en vigueur le 7 novembre 1979 par la signature, conform6ment A l'article 8.
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ayant leur sifge dans le domaine d'application allemand du present Accord et, le cas
6ch~ant, d~livre les autorisations requises en vue de la participation de ces en-
treprises.

Article 5. Les livraisons et les services destines aux projets finances par la
contribution financi~re doivent faire l'objet d'un appel d'offres international, h moins
qu'il n'en soit d6cid6 autrement dans des cas d'esp~ce.

Article 6. En ce qui concerne les livraisons et les services r6sultant de l'octroi
de la contribution financi~re, le Gouvernement de la R6publique f6d&ale d'Alle-
magne attache une importance particulire A ce qu'iI soit fait appel en priorit6 aux
ressources 6conomiques du Land Berlin.

Article 7. A 'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport
a6rien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouverne-
ment de la R6publique d6mocratique du Soudan dans les trois mois suivant 'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Khartoum, le 7 novembre 1979, en deux exemplaires originaux, chacun
en allemand et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

H. KAHLE

Pour le Gouvernement de la R~publique d~mocratique du Soudan:

SAYED NASR ELDIN MUSTAFA
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER
DEMOKRATISCHEN REPUBLIK SUDAN OBER FINANZIELLE
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Demo-
kratischen Republik Sudan,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Demokratischen Republik Sudan,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusamnenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung der Demo-
kratischen Republik Sudan beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Demokratischen Republik Sudan, von der Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau, Frankfurt (Main), fir das Vorhaben ,,Zweite 220 kV-Leitung Sennar - Kilo X"
einen Finanzierungsbeitrag bis zu 50 Millionen DM (in Worten: finfzig Millionen
Deutsche Mark) zu erhalten.

Artikel 2. Die Verwendung des Finanzierungsbeitrags sowie die Bedingungen,
zu denen er gewahrt wird, bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau und der Regierung der Demokratischen Republik Sudan zu schlieBende Finan-
zierungsvertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvor-
schriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Demokratischen Republik Sudan stellt die Kre-
ditanstalt fir Wiederaufbau von sAmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Ab-
gaben frei, die im Zusammenhang mit dem AbschluB und der Durchfiuhrung des in
Artikel 2 erwihnten Finanzierungsvertrages in der Demokratischen Republik Sudan
erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Demokratischen Republik Sudan iberldit bei
den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Transporten von
Personen und Giutern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die
freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die Beteili-
gung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir die Be-
teiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fuir Vorhaben, die aus dem Finanzie-
rungsbeitrag finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit
nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.
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Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der GewAhrung des Finanzierungsbeitrags
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des
Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Demokratischen
Republik Sudan innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Khartoum am 13. November 1980 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en verbindlich
ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
FRANZ Freiherr VON MENTZINGEN

Fur die Regierung der Demokratischen Republik Sudan:
SAYED NASR ELDIN MUSTAFA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE DEMO-
CRATIC REPUBLIC OF THE SUDAN AND THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING
FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Democratic Republic of the Sudan and the Government
of the Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Democratic Republic
of the Sudan and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Democratic
Republic of the Sudan,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Democratic Republic of the Sudan to obtain from the Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a
financial contribution of up to DM 50,000,000 (fifty million Deutsche Mark) for the
project "Second 220 kV transmission line Sennar-Kilo X".

Article 2. The utilization of the financial contribution as well as the terms and
conditions on which it is granted shall be governed by the provisions of the financing
agreement to be concluded between the Government of the Democratic Republic of
the Sudan and the Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, which shall be subject to the laws
and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Democratic Republic of the Sudan shall
exempt the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau from all taxes and other public charges
levied in the Democratic Republic of the Sudan in connection with the conclusion
and implementation of the financing agreement to be concluded pursuant to Article 2
of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Democratic Republic of the Sudan shall
allow passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transpor-
tation by sea or air of persons and goods as results from the granting of the financial
contribution, abstain from taking any measures that might exclude or impair the par-
ticipation of transport enterprises having their place of business in the German area
of application of this Agreement, and grant any necessary permits for the participa-
tion of such enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the financial con-
tribution shall, unless otherwise provided for in individual cases, be subject to inter-
national public tender.

I Came into force on 13 November 1980 by signature, in accordance with article 8.
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Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany at-
taches particular importance to preferential use being made of the economic poten-
tial of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Democratic Republic of the Sudan within three months of the
date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Khartoum on 13th November 1980, in duplicate in the English and Ger-
man languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Democratic Republic

of the Sudan:

[Signed - Signj'

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signf]2

I Signed by Sayed Nasr Eldin Mustafa - Sign6 par Sayed Nasr Eldin Mustafa.
2 Signed by Baron Franz von Mentzingen - Sign6 par Baron Franz von Mentzingen.

Vol. 1302.1-21632



330 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis 1983

[TRADUCTION - TRANSLATION I

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R]PUBLIQUE F8DtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DtMOCRA-
TIQUE DU SOUDAN

Le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la Rpublique d~mocratique du Soudan,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rpublique f~d~rale
d'Allemagne et la R~publique d~mocratique du Soudan,

Dsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-
tion financire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au d~veloppement social et 6conomique dans la R~publi-
que d~mocratique du Soudan,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne ac-
corde au Gouvernement de la R~publique d~mocratique du Soudan la possibilit6
d'obtenir aupr~s de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, de Francfort-sur-le-Main,
une contribution financi&e A concurrence de 50 millions de DM (cinquante millions
de deutsche marks) pour financer le projet de mise en place de la deuxi~me ligne de
transmission de 220 kV entre Sannar et Kilo X.

Article 2. L'utilisation de la contribution financire et les conditions aux-
quelles elle est consentie seront dtermin~es par les dispositions du contrat de
financement qui sera conclu entre la Kreditanstalt fur Wiederaufbau et le Gouverne-
ment de la Rpublique d~mocratique du Soudan et qui sera r~gi par les lois et r~gle-
ments en vigueur en Rpublique f6d~rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la Rpublique d6mocratique du Soudan
exonre la Kreditanstalt fiur Wiederaufbau de tous imp8ts, taxes et autres droits
pergus dans la Rpublique d6mocratique du Soudan, tant lors de la conclusion que
durant l'ex6cution du contrat de financement vis6 A l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes et a6riens de personnes
et de marchandises effectu6s dans le cadre du pr6sent Accord, le Gouvernement de la
R~publique d6mocratique du Soudan laisse aux passagers et aux fournisseurs le libre
choix des entreprises de transport, ne prend aucune mesure visant A exclure ou h en-
traver la participation, a conditions 6gales des entreprises de transport ayant leur
sifge dans le domaine d'application allemand du pr6sent Accord et d6livre, le cas
6ch6ant, les autorisations n6cessaires i la participation de ces entreprises.

I Entrt en vigueur le 13 novembre 1980 par la signature, conformiment A i'article 8.
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Article 5. Les livraisons et les services destinds aux projets finances au moyen
de la contribution financi&e doivent faire l'objet, sauf convention contraire ap-
plicable A des cas d'espkce, d'un appel d'offres international.

Article 6. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne attache
une importance particulire b ce que, pour les livraisons et les services financ6s au
moyen de la contribution financire, prfrence soit donn6e aux ressources 6cono-
miques du Land Berlin.

Article 7. A l'exception des dispositions de 'article 4 relatives au transport
a6rien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouverne-
ment de la R6publique d6mocratique du Soudan dans les trois mois suivant l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FArr A Khartoum, le 13 novembre 1980, en deux exemplaires originaux, chacun
en allemand et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne

Baron FRANZ VON MENTZINGEN

Pour le Gouvernement de la R6publique d6mocratique du Soudan:

SAYED NASR ELDIN MUSTAFA
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER
VOLKSREPUBLIK BANGLADESCH UBER FINANZIELLE
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Volksrepublik Bangladesch,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Volksrepublik Bangladesch,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch part-
nerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewuf3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der
Volksrepublik Bangladesch beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Volksrepublik Bangladesch, bei der Kreditanstalt ffir Wiederauf-
bau, Frankfurt am Main, Finanzierungsbeitrage bis zu 70 000 000,00 DM (in
Worten: siebzig Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Die Finanzierungsbeitrage werden wie folgt verwendet:
(a) bis zu 55 000 000,00 DM (in Worten: fiinfundfuinzig Millionen Deutsche Mark)

fir die Vorhaben
- Explorationsbohrungen nach Erdgas und Erd6l 20 000 000,00 DM
- Bev6lkerungsprogramm 35 000 000,00 DM

(b) bis zu 15 000 000,00 DM (in Worten: fiinfzehn Millionen Deutsche Mark) zur
Finanzierung der Devisenkosten fir den Bezug von Waren und Leistungen in
den Sektoren Fernmeldewesen und Eisenbahnwesen und der im Zusammenhang
mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskosten fir
Transport, Versicherung und Montage,

wenn die F6rderungswiirdigkeit festgestellt worden ist.
(3) Die in Absatz 2 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der
Volksrepublik Bangladesch durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. Die Verwendung der Finanzierungsbeitrage sowie die Bedingun-
gen, zu denen sie gewiahrt werden, bestimmen die zwischen der Regierung der Volks-
republik Bangladesch und der Kreditanstalt fuir Wiederaufbau zu schliel3enden
Finanzierungsvertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden
Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Volksrepublik Bangladesch stelit die Kredit-
anstalt ffir Wiederaufbau von sAmtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Ab-
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gaben frei, die im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfuihrung der in Artikel 2
erwihnten Finanzierungsvertrage in der Volksrepublik Bangladesch erhoben
werden.

Artikel 4. Die Regierung der Volksrepublik Bangladesch uiberlaf3t bei den sich
aus der GewAhrung der Finanzierungsbeitrage ergebenden Transporten von Per-
sonen und Gutern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie
Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die gleich-
berechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen
Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlie3en oder erschweren, und erteilt gege-
benenfalls die fir eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen
Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben, die aus den Finan-
zierungsbeitrAgen finanziert werden, sind international offentlich auszuschreiben, so-
weit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dab bei den sich aus der Gewahrung der FinanzierungsbeitrAge
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des
Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Volks-
republik Bangladesch innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkom-
mens eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Bonn am 16. November 1979 in zwei Urschriften, jede in
deutscher, bangalischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich
ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des bangalischen Wortlauts
ist der englische Wortlaut mal3gebend.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

JENS PETERSEN

Dr. F. KLAMSER

Fur die Regierung der Volksrepublik Bangladesh:

SAADAT HUSSAIN
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[BENGALI TEXT - TEXTE BENGALI]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the People's Republic of Bangladesh,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the People's Republic of Bangladesh,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the People's
Republic of Bangladesh,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the People's Republic of Bangladesh to obtain from the
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/
Main, financial contributions of up to DM 70,000,000 (seventy million Deutsche
Mark).

(2) The financing contributions shall be used as follows:
(a) Up to DM 55,000,000 (fifty-five million Deutsche Mark) for the projects

- Petroleum and natural gas drillings DM 20,000,000
- Population programme DM 35,000,000

(b) Up to DM 15,000,000 (fifteen million Deutsche Mark) to meet foreign exchange
costs resulting from the purchase of goods and services in the fields of telecom-
munications and railways, as well as the foreign exchange and local currency
costs of transport, insurance and installation arising in connection with the im-
portation of goods financed under this Agreement,

if, after examination, the projects have been found eligible for promotion.
(3) The projects referred to in paragraph 2 above may be replaced by other

projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Government
of the People's Republic of Bangladesh so agree.

Article 2. The utilization of the financial contributions as well as the terms
and conditions on which they are granted shall be governed by the provisions of the
financing agreements to be concluded between the Kreditanstalt fir Wiederaufbau
and the Government of the People's Republic of Bangladesh, which shall be subject
to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the People's Republic of Bangladesh shall
exempt the Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges
levied in the People's Republic of Bangladesh in connection with the conclusion and

I Came into force on 16 November 1979 by signature, in accordance with article 8.
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implementation of the financing agreements to be concluded pursuant to article 2 of
the present Agreement.

Article 4. The Government of the People's Republic of Bangladesh shall
allow passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transpor-
tation by sea or air of persons and goods as results from the granting of the financial
contributions, abstain from taking any measures that might exclude or impair the
participation on equal terms of transport enterprises having their place of business in
the German area of application of this Agreement, and grant any necessary permits
for the participation of such enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the financial con-
tributions shall, unless otherwise provided for in individual cases, be subject to inter-
national public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contributions, the Government of the Federal Republic of Germany at-
taches particular importance to preferential use being made of the economic poten-
tial of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the People's Republic of Bangladesh within three months of the
date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Bonn on 16th November 1979, in duplicate in the German, Bengali and
English languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpretations
of the German and Bengali texts, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany: of the People's Republic of

Bangladesh:

[Signed - Signe]T [Signed - Signd]l

[Signed - Signd]

I Signed by Jens Petersen - Sign , par Jens Petersen.
2 Signed by Dr. F. Klanser - Sign6 par F. Klamser.
3 Signed by Saadat Hussain - Sign6 par Saadat Hussain.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' DE COOPIeRATION FINANCItRE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE POPULAIRE DU
BANGLADESH

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique populaire du Bangladesh,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et la R~publique populaire du Bangladesh,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-
tion financire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d~veloppement social et 6conomique de la R6publique
populaire du Bangladesh,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne accorde au Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh la possi-
bilit6 d'obtenir auprbs de la Kreditanstalt fiir Wiederaufbau, de Francfort-sur-le-
Main, des contributions financires jusqu'A concurrence de 70 millions de DM
(soixante-dix millions de deutsche marks).

2. Ces contributions financi~res seront utilis6es comme suit
a) Jusqu'A concurrence de 55 millions de DM (en toutes lettres : cinquante-cinq mil-

lions de deutsche marks) pour les projets ci-apr~s
- Forages d'exploration pour

la recherche de gaz et de p6trole 20 000 000 de DM
- Programme d6mographique 35 000 000 de DM

b) Jusqu'A concurrence de 15 millions de DM (quinze millions de deutsche marks)
pour financer le cooit en devises de l'acquisition de biens et de services dans les
secteurs des t616communications et des chemins de fer et le coot en devises et en
monnaie locale du transport, de l'assurance et du montage lis A l'importation des
biens financ6s,

si ces projets sont reconnus dignes d'etre encourag6s.
3. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-

ment de la R6publique populaire du Bangladesh peuvent d6cider d'un commun ac-
cord de remplacer les projets vis6s au paragraphe 2 par d'autres projets.

Article 2. L'utilisation des contributions financires et les conditions aux-
quelles elles sont accord6es seront d6termin6es par les contrats de financement A con-
clure entre le Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh et la Kredit-
anstalt fiir Wiederaufbau, qui sont soumis A la legislation en vigueur en R6publique
f~d~rale d'Allemagne.

I Entr6 en vigueur le 16 novembre 1979 par la signature, conformtment A l'article 8.
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Article 3. Le Gouvernement de la R~publique populaire du Bangladesh
exonre la Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous impfts et autres redevances
pergus en R6publique populaire du Bangladesh en rapport avec la conclusion et
l'ex~cution des contrats de financement vis6s A l'article 2.

Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes et a6riens de personnes
et de marchandises r6sultant de l'octroi des contributions financires, le Gouverne-
ment de la Rpublique populaire du Bangladesh laisse aux passagers et aux four-
nisseurs le libre choix des entreprises de transport, s'abstient de prendre des mesures
ayant pour effet d'exclure ou d'entraver la participation A 6galit6 de droits des en-
treprises de transport ayant leur sifge dans le domaine d'application allemand du pr6-
sent Accord et, le cas 6ch~ant, d6livre les autorisations requises en vue de la participa-
tion de ces entreprises.

Article 5. Les livraisons et les services destin6s aux projets financ6s au moyen
des contributions financi~res doivent faire l'objet d'un appel d'offres international, A
moins qu'il n'en soit d6cid6 autrement dans des cas d'espce.

Article 6. En ce qui concerne les livraisons et les services r6sultant de l'octroi
des contributions financires, le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Alle-
magne attache une importance particulire A ce qu'il soit fait appel en priorit6 aux
ressources 6conomiques du Land Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de l'article 4 relatives au transport
a6rien, le present Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress6e par le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne au
Gouvernement de la Rdpublique populaire du Bangladesh dans les trois mois suivant
l'entr6e en vigueur de l'Accord.

Article 8. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FArr A Bonn, le 16 novembre 1979, en deux exemplaires originaux, chacun en

allemand, en bengali et en anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas d'in-
terprdtation divergente des textes allemand et bengali, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

JENS PETERSEN
F. KLAMSER

Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire du Bangladesh:

SAADAT HUSSAIN
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER
VOLKSREPUBLIK BANGLADESCH OBER FINANZIELLE ZU-
SAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Volks-
republik Bangladesch,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Volksrepublik Bangladesch,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Volks-
republik Bangladesch beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung der Volksrepublik Bangladesch, bei der Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau, Frankfurt am Main, Finanzierungsbeitrage bis zu insgesamt 120 000 000,00 DM
(in Worten: einhundertzwanzig Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Die Finanzierungsbeitrage werden wie folgt verwendet:
a) bis zu 60 Millionen DM (in Worten: sechzig Millionen Deutsche Mark) fir die

Finanzierung der Devisenkosten aus dem Bezug von Waren und Leistungen zur
Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zusammenhang
mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskosten fur
Transport, Versicherung und Montage. Es mul3 sich hierbei um Lieferungen und
Leistungen gemAl3 der diesem Abkommen als Anlage beigefiigten Liste handeln,
fir die die LiefervertrAge oder Leistungsvertrage nach dem 1. September 1980
abgeschlossen worden sind,

b) bis zu 17,7 Millionen DM (in Worten: siebzehn Millionen siebenhunderttausend
Deutsche Mark) zur Finanzierung der Devisenkosten fir den Bezug von Dinge-
mitteln, wenn nach Prifung die F6rderungswurdigkeit festgestellt worden ist,

c) bis zu 2,3 Millionen DM (in Worten: zwei Millionen dreihunderttausend
Deutsche Mark) fir den Bau von Dungemittellagerhausern, wenn nach Prifung
die F6rderungswiirdigkeit festgestellt worden ist,

d) bis zu 37.5 Millionen DM (in Worten: siebenunddreiBig Millionen ffinfhundert-
tausend Deutsche Mark) fir das Vorhaben ,,Erd6lexploration",

e) bis zu 2 Millionen DM (in Worten: zwei Millionen Deutsche Mark) for das Vor-
haben ,,Bangladesh Shilpa Bank", wenn nach Priufung die F6rderungswurdigkeit
festgestellt worden ist,

I) bis zu 500 000,00 DM (in Worten: fiinfhunderttausend Deutsche Mark) fir die
Erstellung von Durchfiihrbarkeitsstudien.
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(3) Die in Absatz 2 Buchstaben b, c, d, e undfbezeichneten Vorhaben k6nnen
im Einvernehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der
Regierung der Volksrepublik Bangladesch durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. Die Verwendung der FinanzierungsbeitrAge sowie die Be-
dingungen, zu denen sie gewahrt werden, bestimmen die zwischen der Regierung der
Volksrepublik Bangladesch und der Kreditanstalt fur Wiederaufbau zu schlieBenden
Finanzierungsvertrdge, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden
Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Volksrepublik Bangladesch stellt die Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau von sAmtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Ab-
gaben frei, die im Zusammenhang mit Abschlu3 und Durchfiihrung der in Artikel 2
erwahnten Finanzierungsvertrage in der Volksrepublik Bangladesch erhoben
werden.

Artikel 4. Die Regierung der Volksrepublik Bangladesch iiberldat bei den sich
aus der Gewahrung der FinanzierungsbeitrAge ergebenden Transporten von Per-
sonen und Giitern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie
Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die gleichbe-
rechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungs-
bereich dieses Abkommens ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls
die fir eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Geneh-
migungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen ffir die Vorhaben, die gemd.B Artikel 1
Absatz 2 Buchstaben b, c, d und e aus den Finanzierungsbeitragen finanziert werden,
sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Einzelfall etwas Ab-
weichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Gewdhrung der Finanzierungsbeitrage er-
gebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des
Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung der Volks-
republik Bangladesch innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkom-
mens eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
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GESCHEHEN zu Dacca am 16. Oktober 1980 in zwei Urschriften, jede in
deutscher, bangalischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich
ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des bangalischen Wortlauts
ist der englische Wortlaut maf3gebend.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

W. Frhr. v. MARSCHALL

Dr. FRANZ KLAMSER

Fur die Regierung der Volksrepublik Bangladesch:

SHAFIUL ALAM

ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VOLKSREPUBLIK
BANGLADESCH VOM 16. OKTOBER 1980 OBER FINANZIELLE ZUSAM-
MENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemdi3 Artikel 1 Absatz 2 Buchstabe a des Re-
gierungsabkommens vom 16. Oktober 1980 aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert werden
k6nnen:
(a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate;
(b) industrielle Ausruistungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerate;
(c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art;
(d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Pflanzenschutz- und Schadlings-

bekampfungsmittel, Arzneinittel und Farbstoffe;
(e) Transportmittel;
(t) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die ffir die Entwicklung der Volksrepublik Bangladesch

von Bedeutung sind;
(g) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebhfiren.

2. Einfuhrguiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgutern, von Vebrauchsguitern fur den privaten Bedarf sowie
von Gitern und Anlagen, die militarischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung aus dem
Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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[BENGAL~I TEXT - TEXTE BENGALI]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the People's Republic of Bangladesh,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the People's Republic of Bangladesh,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the People's
Republic of Bangladesh,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall en-
able the Government of the People's Republic of Bangladesh to obtain from the Kre-
ditanstalt fur Wiederaufbau (Development Loan Corporation) Frankfurt/Main,
financial contributions of up to DM 120,000,000 (one hundred and twenty million
Deutsche Mark).

(2) The financial contributions shall be used as follows:
(a) Up to DM 60,000,000 (sixty million Deutsche Mark) to meet foreign exchange

costs resulting from the purchase of goods and services to cover current civilian
requirements, and to meet foreign exchange and local currency costs of trans-
port, insurance and assembly arising in connection with the importation of
goods financed under this Agreement. These supplies and services must be such
as are covered by the list annexed to the present Agreement and for which supply
or service contracts have been concluded after 1 September 1980,

(b) Up to DM 17,700,000 (seventeen million seven hundred thousand Deutsche
Mark) to meet foreign exchange costs resulting from the purchase of fertilizers,
if, after examination, the project has been found eligible for promotion,

(c) Up to DM 2,300,000 (two million three hundred thousand Deutsche Mark) for
the construction of fertilizer storehouses, if, after examination, the project has
been found eligible for promotion,

(d) Up to DM 37,500,000 (thirty seven million five hundred thousand Deutsche
Mark) for the project "Petroleum Exploration",

(e) Up to DM 2,000,000 (two million Deutsche Mark) for the project "Bangladesh
Shilpa Bank", if, after examination, the project has been found eligible for pro-
motion,

(/) Up to DM 500,000 (five hundred thousand Deutsche Mark) for a feasibility study
fund.

Came into force on 16 October 1980 by signature, in accordance with article 8.
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(3) The projects referred to in sub-paragraph 2 (b), (c), (d) and (e) above may
be replaced by other projects if the Government of the Federal Republic of Germany
and the Government of the People's Republic of Bangladesh so agree.

Article 2. The utilization of the financial contributions as well as the terms
and conditions on which they are granted shall be governed by the provisions of the
financing agreements to be concluded between the Government of the People's
Republic of Bangladesh and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which shall be sub-
ject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the People's Republic of Bangladesh shall
exempt the Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges
levied in the People's Republic of Bangladesh in connection with the conclusion and
implementation of the financing agreements to be concluded pursuant to article 2 of
the present Agreement.

Article 4. The Government of the People's Republic of Bangladesh shall al-
low passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transporta-
tion by sea or air of persons and goods as results from the granting of the financial
contributions, abstain from taking any measures that might exclude or impair the
participation on equal terms of transport enterprises having their place of business in
the German area of application of this Agreement, and grant any necessary permits
for the participation of such enterprises.

Article 5. Supplies and services for the projects financed from the financial
contributions pursuant to article 1 (2) (b), (c), (d) and (e) of the present Agreement
shall, unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international
public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contributions, the Government of the Federal Republic of Germany at-
taches particular importance to preferential use being made of the economic poten-
tial of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the People's Republic of Bangladesh within three months of the
date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.
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DONE at Dacca on 16 October 1980, in duplicate in the German, Bengali and
English languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpretations
of the German and Bengali texts, the English text shall prevail.

For the Government For the Government

of the Federal Republic of Germany: of the People's Republic of Bangladesh:

[Signed - SignJ]i [Signed - Signf]'

[Signed - Signe]

ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BANGLADESH CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

1. List of goods and services eligible for financing from the financing contribution under
article 1 (2) (a) of the Agreement of 16 October 1980:
(a) Industrial raw and auxiliary materials as well as semi-manufactures,
(b) Industrial equipment as well as agricultural machinery and implements,
(c) Spare parts and accessories of all kinds,
(d) Chemical products, in particular plant protection agents and pesticides, medicaments and

dyestuffs,
(e) Means of transport,
(f) Other industrial products of importance for the development of the People's Republic of

Bangladesh,
(g) Advisory services, patents and licence fees.

2. Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval of
the Government of the Federal Republic of Germany.

3. The importation of luxury and consumer goods for personal needs as well as any
goods and facilities serving military purposes may not be financed from the financial contribu-
tion.

I Signed by Baron W. v. Marschall - Sign6 par Baron W. v. Marschall.

2 Signed by Dr. Franz Klamser - Sign6 par Franz Klamser.
3 Signed by Shafiul Alam - Sign& par Shafiul Alam.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP8RATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA R8PUBLIQUE F8D8RALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R8PUBLIQUE POPULAIRE DU
BANGLADESH

Le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R~publique populaire du Bangladesh,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique f~drale
d'Allemagne et la R~publique populaire du Bangladesh,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopdra-
tion financitre dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au ddveloppement social et 6conomique de la R~publique
populaire du Bangladesh,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Alle-
magne accorde au Gouvernement de la Rdpublique populaire du Bangladesh la possi-
bilit6 d'obtenir aupr~s de la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, de Francfort-sur-le-
Main, des contributions financires jusqu'A concurrence de 120 millions de DM (cent
vingt millions de deutsche marks).

2. Ces contributions financires seront utilisdes comme suit
a) Jusqu'% concurrence de 60 millions de DM (soixante millions de deutsche marks)

pour financer le coot en devises de l'acquisition de marchandises et de services
destinds A couvrir les besoins civils courants et le coot en devises et en monnaie
locale des operations de transport, d'assurance et de montage affdrentes A 'impor-
tation financde de biens. Ces livraisons et services doivent correspondre A ceux qui
figurent sur la liste annex6e au pr6sent Accord, pour lesquels les contrats de
livraison ou de service ont &6 conclus apr~s le ler septembre 1980;

b) Jusqu'A concurrence de 17,7 millions de DM (dix-sept millions sept cent mille
deutsche marks) pour financer le coot en devises de l'acquisition d'engrais si,
apr~s examen, ce projet est reconnu digne d'etre encourag6;

c) Jusqu'A concurrence de 2,3 millions de DM (deux millions trois cent mille
deutsche marks) pour la construction d'entrep6ts A engrais si, apr~s examen, ce
projet est reconnu digne d'8tre encourag6;

d) Jusqu'A concurrence de 37,5 millions de DM (trente-sept millions cinq cent mille
deutsche marks) pour le projet intitul6 «(Exploration p~trolire>>;

e) Jusqu'A concurrence de 2 millions de DM (deux millions de deutsche marks) pour
le projet intitul6 «(Bangladesh Shilpa Bank si, apr~s examen, ce projet est re-
connu digne d'tre encourag6;

Entri en vigueur le 16 octobre 1980 par la signature, conformn6ment A I'article 8.
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J) Jusqu'A concurrence de 500 000 DM (cinq cent mille deutsche marks) pour la
r~alisation d'6tudes de faisabilit6.
3. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-

ment de la Rdpublique populaire du Bangladesh peuvent decider d'un commun ac-
cord de remplacer les projets vis6s aux alin6as b, c, d, e, et f par d'autres projets.

Article 2. L'utilisation des contributions financi~res et les conditions aux-
quelles elles sont accord6es seront ddtermin6es par les contrats de financement h
conclure entre le Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh et la
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, qui sont soumis A la 16gislation en vigueur en R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique populaire du Bangladesh
exonre la Kreditanstalt fiir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances
pergus en R6publique populaire du Bangladesh en rapport avec la conclusion et
l'exdcution des contrats de financement visas A l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes et a~riens de personnes
et de marchandises resultant de l'octroi des contributions financires, le Gouverne-
ment de la R6publique populaire du Bangladesh laisse aux passagers et aux four-
nisseurs le libre choix des entreprises de transport, s'abstient de prendre des mesures
ayant pour effet d'exclure ou d'entraver la participation A 6galit6 de droits des en-
treprises de transport ayant leur sifge dans le domaine d'application allemand du pr6-
sent Accord et, le cas 6ch6ant, d6livre les autorisations requises en vue de la participa-
tion de ces entreprises.

Article 5. Les livraisons et les services destin6s aux projets finances au moyen
des contributions financi~res conform6ment aux alin~as b, c, d, et e du paragraphe 2
de 'article premier doivent faire l'objet d'un appel d'offres international, A moins
qu'il n'en soit d~cid6 autrement dans des cas d'espce.

Article 6. En ce qui concerne les livraisons et les services r6sultant de l'octroi
des contributions financires, le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale d'Alle-
magne attache une importance particuli~re A ce qu'il soit fait appel en priorit6 aux
ressources dconomiques du Land Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de l'article 4 relatives au transport
a~rien, le prdsent Accord s'applique dgalement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress~e par le Gouvernement de la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh dans les trois mois suivant
l'entrde en vigueur de l'Accord.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
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FAIT A Dacca, le 16 octobre 1980, en deux exemplaires originaux, chacun en alle-
mand, en bengali et en anglais, les trois textes faisant 6galement foi. En cas d'inter-
pr~tation divergente des textes allemand et bengali, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

Baron W. v. MARSCHALL

FRANZ KLAMSER

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh

SHAFrUL ALAM

ANNEXE A L'ACCORD DE COOPIRATION FINANCIt RE DU 16 OCTOBRE 1980 EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FiDIRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIePUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH

1. Liste des marchandises et services qui peuvent etre financ6s au moyen de la contribu-
tion financire, conform6ment A l'alin6a a du paragraphe 2 de l'article premier de l'Accord in-
tergouvernemental du 16 octobre 1980 :
a) Matires premieres et matires consommables industrielles et produits semi-finis;
b) Equipement industriel et machines et outillage agricoles;
c) Pieces de rechange et pieces d6tach6es de toute nature;
d) Produits chimiques, notamment agents phytosanitaires, pesticides, m6dicaments et co-

lorants;
e) Moyens de transport;
f) Autres produits industriels importants pour le d6veloppement de la R6publique populaire

du Bangladesh;
g) Services consultatifs, brevets et redevances d'exploitation.

2. L'importation de marchandises ne figurant pas sur la pr6sente liste ne peut etre finan-
c6e qu'avec l'accord pr~alable du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

3. L'importation d'articles de luxe et de biens de consommation A usage personnel ainsi
que celle de marchandises et d'installations servant k des fins militaires ne peuvent 8tre finances
sur les contributions convenues.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES KONIG-
REICHES TONGA UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des K6nig-
reiches Tonga,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und dem K6nigreich Tonga,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch part-
nerschaftliche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, da die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist und

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung im K6nigreich
Tonga beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der Regierung des K6nigreiches Tonga, bei der Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
Frankfurt/Main, fuir das Vorhaben ,,Fahrschiff fiir interinsulare Schiffahrt", wenn
nach Prifung die F6rderungswuirdigkeit festgestellt worden ist, ein Darlehen von bis
zu 6 000 000,- DM (in Worten: sechs Millionen Deutsche Mark) aufzunehmen.

(2) Zusammen mit dem Darlehen in H6he von bis zu 1 000 000,- DM (in
Worten: eine Million Deutsche Mark), das mit dem Abkommen zwischen der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des K6nigreiches
Tonga Ober Finanzielle Zusammenarbeit vom 1. Dezember 1978 ffir das Vorhaben
,,Interinsulare Schiffahrt" zur Verfigung gestellt worden ist, belauft sich das
Darlehen im Rahmen der Finanziellen Zusammenarbeit fiir das in Absatz I genannte
Vorhaben auf insgesamt bis zu 7 000 000,- DM (in Worten: sieben Millionen
Deutsche Mark).

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des Konigreiches
Tonga durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. (1) Das Darlehen gemdJ3 Artikel I Absatz I wird ausnahmsweise
mit jaihrlich 1,0 vom Hundert verzinst. Es hat eine Laufzeit von dreiffig Jahren ein-
schliefflich zehn tilgungsfreier Jahre.

(2) Die Verwendung dieses Darlehens sowie die uibrigen Bedingungen, zu
denen es gewahrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kre-
ditanstalt ffir Wiederaufbau abzuschliellenden Vertrage, die den in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung des K6nigreiches Tonga stellt die Kreditanstalt fiir
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
bei AbschluB oder Durchfiihrung der in Artikel 2 erw~ihnten Vertrage im K6nigreich
Tonga erhoben werden.

Vol. 1302,1-21635



1983 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recuel des Traitis 363

A rtikel 4. Die Regierung des K6nigreiches Tonga iuberldJ3t bei den sich aus der
Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See- und
Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Ver-
kehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung
der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkom-
mens ausschlie3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fir Vorhaben, die aus dem Darlehen
finanziert werden, sind beschradnkt auf den deutschen Geltungsbereich dieses Ab-
kommens offentlich auszuschreiben, soweit nicht im Einzelfall etwas Abweichendes
festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB3 bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lieferungen
und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt ge-
nutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung des K6nig-
reiches Tonga innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Bonn am 19. November 1979 in zwei Urschriften, jede in deut-

scher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
G. VAN WELL

Fur die Regierung des K6nigreiches Tonga:
VAEA

Vol. 1302. 1-21635
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF TONGA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Kingdom of Tonga and the Government of the Federal
Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Kingdom of Tonga and
the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Kingdom of
Tonga,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Kingdom of Tonga to raise with the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan of up to
DM 6,000,000 (six million Deutsche Mark) for the project "Ferry for interinsular
navigation" if, after examination, the project has been found eligible for promotion.

(2) Together with the loan of up to DM 1,000,000 (one million Deutsche
Mark) made available under the Agreement of 1 December 1978 between the
Government of the Kingdom of Tonga and the Government of the Federal Republic
of Germany concerning Financial Co-operation' for the project "Interinsular naviga-
tion", the amount loaned under financial co-operation for the project referred to in
paragraph 1 above totals up to DM 7,000,000 (seven million Deutsche Mark).

(3) The project referred to in paragraph I above may be replaced by other
projects if the Government of the Kingdom of Tonga and the Government of the
Federal Republic of Germany so agree.

Article 2. (1) The loan pursuant to article 1 (1) above shall as a special
exception carry a rate of interest of I per cent. It shall have a maturity of 30 years, in-
cluding 10 years grace.

(2) The utilization of the loan as well as the other terms and conditions on
which it is granted shall be governed by the provisions of the agreements to be con-
cluded between the borrower and the Kreditanstalt fdr Wiederaufbau, which shall be
subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Kingdom of Tonga shall exempt the Kredit-
anstalt fiir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the King-
dom of Tonga in connection with the conclusion and implementation of the agree-
ments to be concluded pursuant to article 2 of the present Agreement.

I Came into force on 19 November 1979 by signature, in accordance with article 8.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1167, p. 94.
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Article 4. The Government of the Kingdom of Tonga shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air
of persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from taking
any measures that might exclude or impair the participation on equal terms of trans-
port enterprises having their place of business in the German area of application of
this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such enter-
prises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loan shall, un-
less otherwise provided for in individual cases, be subject to public tender restricted
to the German area of application of this Agreement.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of article 4 which refer to air
transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to
the Government of the Kingdom of Tonga within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Bonn on 19th November 1979, in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Tonga:

[Signed - Signd]'

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Sign] I

I Signed by Vaea - Sign6 par Vaea.
2 Signed by G. van Well - Signi par G. van Well.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPIRATION FINANCIPRE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE FeDIRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES TONGA

Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne et le Gouvernement
du Royaume des Tonga,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et le Royaume des Tonga,

Dsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopera-
tion financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au d~veloppement 6conomique et social du Royaume des
Tonga,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne accorde au Gouvernement du Royaume des Tonga la possibilit6 d'obtenir
aupr~s de la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, de Francfort-sur-le-Main, un pret d'un
montant maximal de 6 millions de DM (six millions de deutsche marks) pour le projet
intitulM oFerry-boat destin6 au transport maritime interinsulaire>> si, apr~s examen,
ce projet est reconnu digne d'etre encourage.

2. Avec le pret d'un montant maximal de 1 million de DM (un million de deut-
sche marks) consenti aux termes de l'Accord de cooperation financire entre le Gou-
vernement de la Rpublique f~d~rale d'Allemagne et le Gouvernement du Royaume
des Tonga en date du 1er d6cembre 19782 pour le projet intitul <<transport maritime
interinsulaireo, le prt accord6 dans le cadre de la coop6ration financire pour le pro-
jet visd au paragraphe I s'6lve A un total maximal de 7 millions de DM (sept millions
de deutsche marks).

3. Le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne et le Gouverne-
ment du Royaume des Tonga peuvent d6cider d'un commun accord de remplacer le
projet visd au paragraphe 1 par d'autres projets.

Article 2. 1. Le pret vis6 au paragraphe 1 de l'article premier produit excep-
tionnellement un int~ret de 1 % par an. Son 6ch6ance est de 30 ans, y compris une
p6riode de grace de 10 ans.

2. L'utilisation de ce pret et les autres conditions auxquelles il est accord6
seront ddtermin~es par les contrats qui devront etre conclus entre l'emprunteur et la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau et qui seront soumis A la 16gislation en vigueur en
R6publique f~drale d'Allemagne.

I Entr6 en vigueur le 19 novembre 1979 par la signature, conformement A I'article 8.
2 Nations Unies, Recuell des Traites, vol. 1167, p. 94.
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Article 3. Le Gouvernement du Royaume des Tonga exon~re la Kreditanstalt
fir Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances per~us au Royaume des Tonga
tant lors de la conclusion que durant l'ex~cution des contrats vis~s A l'article 2.

Article 4. En ce qui concerne les transports maritimes et a~riens de personnes
et de marchandises effectu~s dans le cadre du present Accord, le Gouvernement du
Royaume des Tonga laisse aux passagers et aux fournisseurs le choix des entreprises
de transport, s'abstient de prendre des mesures ayant pour effet d'exclure ou d'en-
traver la participation sur un pied d'6galit6 des entreprises de transport ayant leur
sifge dans le domaine d'application allemand du present Accord et, le cas 6ch~ant,
d~livre les autorisations requises en vue de la participation de ces entreprises.

Article 5. Les livraisons et les services destines aux projets finances par le pr~t
doivent faire l'objet d'un appel d'offres limitd au domaine d'application allemand du
present Accord, sauf decision contraire dans des cas d'espce.

Article 6. Le Gouvernement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne attache
une importance particuliire A ce que, pour les livraisons et les services finances au
moyen du pr~t, il soit fait appel en priorit6 aux ressources 6conomiques du Land
Berlin.

Article 7. Exception faite des dispositions de l'article 4 relatives au transport
a~rien, le present Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress~e par le Gouvernement de la R~publique frd~rale d'Allemagne au
Gouvernement du Royaume des Tonga dans les trois mois suivant l'entr~e en vigueur
de l'Accord.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Bonn, le 19 novembre 1979, en deux exemplaires originaux, chacun en
allemand et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne

G. VAN WELL

Pour le Gouvernement du Royaume des Tonga:

VAEA
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ANNEX A ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK ON 22 JULY
1946'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

7 March 1983

VANUATU

(With effect from 7 March 1983.)

Registered ex officio on 7 March 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 10 and 12 to 14, as well as annex A in volumes
926, 943, 955, 960, 970 to 974, 976, 981, 983, 985, 988, 993,
994, 999, 1000, 1006, 1035 to 1037, 1039, 1040, 1043, 1049,
1055, 1060, 1061, 1078, 1080, 1120, 1130, 1132, 1144,
1175, 1205, 1247 and 1268.

Vol. 1302, A-221

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA SANT.
SIGNtE A NEW YORK LE 22 JUILLET
1946'

ACCEPTATION

Instrument diposd le:

7 mars 1983

VANUATU

(Avec effet au 7 mars 1983.)

Enregistrie d'office le 7 mars 1983.

1 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 14, p. 185;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f~rences donndes dans
les Index cumulatifs nos I A 10 et 12 A 14, ainsi que Fan-
nexe A des volumes 926, 943,955,960, 970A1974, 976, 981,
983, 985, 988, 993, 994,999, 1000, 1006, 1035 h 1037, 1039,
1040, 1043, 1049, 1055, 1060, 1061, 1078, 1080, 1120,
1130, 1132, 1144, 1175, 1205, 1247 et 1268.
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No. 1264. DECLARATION ON THE
CONSTRUCTION OF MAIN INTERNA-
TIONAL TRAFFIC ARTERIES. SIGNED
AT GENEVA ON 16 SEPTEMBER 1950'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The European Agreement on main interna-
tional traffic arteries (AGR) concluded at
Geneva on 15 November 1975 was registered
ex officio on 15 March 1983.2

Pursuant to the provisions of its article 6 (3),
the said Agreement, which came into force on
15 March 1983, terminates and replaces, in
relations between the Parties, the above-
mentioned Declaration of 16 September 1950.

(15 March 1983)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 92, p. 91; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 10, 12 and 14.

2 See p. 91 of this volume.

No 1264. DtCLARATION SUR LA
CONSTRUCTION DE GRANDES
ROUTES DE TRAFIC INTERNA-
TIONAL. SIGNtE A GENP-VE LE
16 SEPTEMBRE 1950'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

L'Accord europ6en sur les grandes routes
de trafic international (AGR) conclu A Gen~ve
le 15 novembre 1975 a W enregistr6 d'office le
15 mars 19832.

Aux termes du paragraphe 3 de son ar-
ticle 6, ledit Accord, qui est entr6 en vigueur
le 15 mars 1983, abroge et remplace, dans les
relations entre les Parties, la D6claration sus-
mentionn6e du 16 septembre 1950.

(15 mars 1983)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 92, p. 91; pour
les faits ulttrieurs, voir les r~fdrences donn~es dans les In-
dex cumulatifs nos 2 h 10, 12 et 14.

2 Voir p. 91 du pr6sent volume.
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No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERNATIONAL MARITIME ORGANIZA-
TION [PREVIOUSLY: "CONVENTION
ON THE INTERGOVERNMENTAL MAR-
ITIME CONSULTATIVE ORGANIZA-
TION"]. DONE AT GENEVA ON
6 MARCH 1948'

ACCEPTANCES

N o 4214. CONVENTION PORTANT
CR8ATION DE L'ORGANISA-
TION MARITIME INTERNATIONALE
[PRP-CP-DEMMENT : <<CONVENTION
RELATIVE A LA CRPEATION
D'UNE ORGANISATION MARITIME
CONSULTATIVE INTERGOUVERNE-
MENTALE.]. FAITE A GENtVE LE
6 MARS 1948'

ACCEPTATIONS

Instruments deposited on:

14 March 1983

(With effect from 14 March 1983.)

Instruments ddposds le :

14 mars 1983

(Avec effet au 14 mars 1983.)

16 March 1983 16 mars 1983

GUATEMALA

(With effect from 16 March 1983.)

Registered ex officio on 14 March 1983.

ACCEPTANCE of the amendments to arti-
cles 10, 16, 17, 18, 20, 28, 31 and 32 of the
above-mentioned Convention, adopted by
the International Maritime Organization
Assembly in resolution A.315 (ES.V) of
17 October 19742

Instrument deposited on:

16 March 1983

GUATEMALA

(The amendments came into force for all
States members of the International Maritime
Organization, including Guatemala, on

I United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 907, 913, 928,
942, 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999, 1001, 1006, 1007,
1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042, 1043, 1060, 1080,
1089, 1092, 1106, 1110, 1120, 1122, 1126, 1128, 1130,
1144, 1146, 1153, 1156, 1161, 1162, 1166, 1175, 1181,
1196, 1213, 1216, 1224, 1271, 1276 and 1285 [adoption of
new titlel.

2 Ibid., vol. 1080, p. 374.

Vol. 1302, A-4214

GUATEMALA

(Avec effet au 16 mars 1983.)

Enregistrdes d'office le 14 mars 1983.

ACCEPTATION des amendements aux ar-
ticles 10, 16, 17, 18, 20, 28, 31 et 32 de la
Convention susmentionn~e, adopt~s par
l'Assembl~e de l'Organisation maritime in-
ternationale par la resolution A.315 (ES.V)
du 17 octobre 1974'

Instrument ddposi le:

16 mars 1983

GUATEMALA

(Les amendements sont entr~s en vigueur
pour tous les Etats membres de rOrganisation
maritime internationale, y compris le Guate-

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 289, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans les In-
dex cumulatifs nOs 4 A 14, ainsi que l'annexe A des volumes
907, 913, 928, 942, 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999, 1001,
1006, 1007, 1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042, 1043,
1060, 1080, 1089, 1092, 1106, 1110, 1120, 1122, 1126,
1128, 1130, 1144, 1146, 1153, 1156, 1161, 1162, 1166,
1175, 1181, 1196, 1213, 1216, 1224, 1271, 1276 et 1285
[adoption du nouveau titre).

2 Ibid., vol. 1080, p. 375.
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1 April 1978, in accordance with article 52 of
the Convention.)

ACCEPTANCE of the amendments to the ti-
tle and substantive provisions of the Con-
vention on the International Maritime Or-
ganization, adopted by the International
Maritime Organization Assembly in resolu-
tions A.358 (IX) of 14 November 1975' and
A.371 (X) of 9 November 19772 (rectifica-
tion of resolution A.358 (IX)).

Instrument deposited on:

16 March 1983

GUATEMALA

(The amendments - except those relating to
article 51-came into force for all States
members of the International Maritime Or-
ganization, including Guatemala, on 22 May
1982, in accordance with article 51, and on
28 July 1982 as regards amendments to arti-
cle 51.)

Registered ex officio on 16 March 1983.

mala, le ler avril 1978, conform6ment t l'ar-
ticle 52 de la Convention.)

ACCEPTATION des amendements au titre
et aux dispositions de la Convention por-
tant cr6ation d'une Organisation maritime
internationale, adoptds par l'Assembl6e de
l'Organisation maritime internationale par
les r6solutions A.358 (IX) du 14 novembre
19751 et A.371 (X) du 9 novembre 19772
[rectificatif A la r6solution A.358 (IX)].

Instrument diposi le:

16 mars 1983

GUATEMALA

(Les amendements- A 'exception des
amendements A 'article 51 - sont entr6s en
vigueur pour tous les Etats membres de l'Or-
ganisation maritime internationale, y compris
le Guatemala, le 22 mai 1982, conform6ment
A l'article 51, et le 28 juillet 1982 A l'6gard des
amendements de l'article 51.)

Enregistries d'office le 16 mars 1983.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1276, No. A-4214.

2 Ibid., vol. 1285, p. 318.

I Nations Unies, Recueji des
no A-4214.

2 Ibid., vol. 1285, p. 321.

Traits, vol. 1276,

Vol. 1302, A-4214
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 14,2

17,1 21,4 22,1 436 and 54'

Notification received on:

2 March 1983

LUXEMBOURG

(With effect from 1 May 1983.)

Registered ex officio on 2 March 1983.

APPLICATION of Regulation No. 511

Notification received on:

7 March 1983

ITALY

(With effect from 6 May 1983.)

Registered ex officio on 7 March 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926,
932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966,
973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003,
1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031,
1035, 1037 to 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059,
1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095,
1097, 1098, 1106, 1110 to 1112, 1122, 1126, 1130, 1135,
1136, 1138, 1139, 1143 to 1147, 1150, 1153, 1156, 1157,
1162, 1177, 1181, 1196 to 1199, 1205, 1211, 1213, 1214,
1216, 1218, 1222 to 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247
to 1249, 1252 to 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275 to
1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293 to 1295 and 1299
to 1301.

2 Ibid., vol. 723, p. 302.
3 Ibid., vol. 756, p. 286.
4 Ibid., vol. 801, p. 394.
5 Ibid., vol. 826, p. 300.
6 Ibid., vol. 1214, p. 295.
7 Ibid., vol. 1301, No. A-4789.
8 Ibid., vol. 1284, No. A-4789.

Vol. 1302, A-4789

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RPECIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUIPE-
MENTS ET PItCES DE VtHICULES
A MOTEUR. FAIT A GENPVE LE
20 MARS 1958'

APPLICATION des R~glements nos 142, 173,

211, 22', 436 et 54'

Notification revue le:

2 mars 1983

LUXEMBOURG

(Avec effet au let mai 1983.)

Enregistr6e d'office le 2 mars 1983.

APPLICATION du R~glement n° 511

Notification revue le:

7 mars 1983

ITALmE

(Avec effet au 6 mai 1983.)

Enregistr6e d'office le 7 mars 1983.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 335, p. 211;
pour les faits ultfrieurs, voir les rffdrences donn&s dans
les Index cumulatifs nos 4 A 14, ainsi que l'annexe A des
volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955,
958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986,
993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021,
1024, 1026, 1031, 1035, 1037 8 1040, 1046, 1048, 1050,
1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079,
1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110 8 1112, 1122,
1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143 8t 1147, 1150,
1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196 8 1199, 1205,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222 A 1225, 1235, 1237,
1240, 1242, 1247 A 1249, 1252 8 1256, 1259, 1261, 1271,
1273, 1275 A 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293
8L 1295 et 1299 A 1301.

2 Ibid., vol. 723, p. 303.
3 Ibid., vol. 756, p. 287.
4 Ibid., vol. 801, p. 395.
5 Ibid., vol. 826, p. 301.
6 Ibid., vol. 1214, p.36 9

.
7 Ibid., vol. 1301, no A-4789.
8 Ibid., vol. 1284, no A-4789.
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No. 6571. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN DENMARK AND CZECHO-
SLOVAKIA CONCERNING MUTUAL
EXEMPTION FROM TAXES ON PROF-
ITS AND INCOME DERIVED FROM
AIR NAVIGATION. PRAGUE, 25 OC-
TOBER 1962'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Czechoslovakia regis-
tered on 3 March 1983 the Convention be-
tween the Government of the Czechoslovak
Socialist Republic and the Government of the
Kingdom of Denmark for the avoidance of
double taxation with respect to taxes on
income and on capital signed at Prague on
5 May 1982.2

The said Convention, which came into
force on 27 December 1982, provides, in its
article 29, for the termination of the above-
mentioned Agreement of 25 October 1962.

(3 March 1983)

United Nations, Treaty Series, vol. 456, p. 457.
2 See p. 3 of this volume

N o 6571. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE DANEMARK ET LA TCHtCOSLO-
VAQUIE RELATIF A L EXONI RA-
TION RtCIPROQUE DES IMPOTS SUR
LES BtNtFICES ET REVENUS
PROVENANT DE LA NAVIGATION
AIRIENNE. PRAGUE, 25 OCTOBRE
1962'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement tch~coslovaque a en-
registr6 le 3 mars 1983 la Convention entre le
Gouvernement de la R6publique tch6coslo-
vaque et le Gouvernement du Royaume du
Danemark tendant b 6viter la double imposi-
tion en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la
fortune sign6e A Prague le 5 mai 19822.

Ladite Convention, qui est entr6e en
vigueur le 27 d6cembre 1982, stipule, dans son
article 29, l'abrogation de l'Accord susmen-
tionn6 du 25 octobre 1962.

(3 mars 1983)

I Nations Unies, RecueUl des Traitds, vol. 456, p. 457.
2 Voir p. 3 du present volume.
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No. 8359. CONVENTION ON THE SET-
TLEMENT OF INVESTMENT DIS-
PUTES BETWEEN STATES AND NA-
TIONALS OF OTHER STATES. OPENED
FOR SIGNATURE AT WASHINGTON
ON 18 MARCH 1965'

RATIFICATION

N o 8359. CONVENTION POUR LE
RPGLEMENT DES DIFFtRENDS
RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS
ENTRE tTATS ET RESSORTISSANTS
D'AUTRES tTATS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A WASHINGTON LE
18 MARS 1965'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Interna-
tional Bankfor Reconstruction and Develop-
ment on:

7 January 1983

Instrument ddpos6 aupr&s de ia Banque in-
ternationale pour la reconstruction et le
diveloppement le :

7 janvier 1983

PARAGUAY

(With effect from 6 February 1983.)

Certified statement was registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 7 March 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 14, as well as annex A in volumes 958, 1055,
1088, 1090, 1119, 1120, 1150, 1175, 1225 and 1253.

PARAGUAY

(Avec effet au 6 f~vrier 1983.)

La ddclaration certifide a dt enregistrie par
la Banque internationale pour la reconstruc-
tion et le diveloppement le 7 mars 1983.

1 Nations Unies, Recueit des Traites, vol. 575, p. 159;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f~rences donndes dans
les Index cumulatifs nOs 8 A 14, ainsi que rannexe A des
volumes 958, 1055, 1088, 1090, 1119, 1120, 1150, 1175,
1225 et 1253.

Vol. 1302, A-8359
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No. 14449. CUSTOMS CONVENTION ON CONTAINERS, 1972. CONCLUDED AT
GENEVA ON 2 DECEMBER 1972'

ENTRY INTO FORCE of amendments to annexes 4 and 6 to the above-mentioned Conven-
tion

The amendments were proposed and circulated by the Secretary-General of the Customs
Cooperation Council on 12 November 1981. They came into force on 8 March 1983, in accord-
ance with article 22 (5).

Amendments to annexes 4 and 6
of the Customs Convention on Containers, 1972

1. Annex 4, article 4, paragraph 3:
Amend the second sentence to read as follows:
"These seams shall be made as shown in sketch No. 1 appended to these Regulations;
however, where in the case of certain parts of the sheet (such as flaps and reinforced cor-
ners) it is not possible to assemble the pieces in that way, it shall be sufficient to fold the
edge of the top section and make the seams as shown in sketches Nos. 2 or 2 (a) appended
to these Regulations."
Insert a new sketch No. 2 (a) in annex 4 (attached as appendix 1 to the present annex).

2. Annex 4, article 4, paragraph 5:
Amend the last sentence to read as follows:
"Sheets of plastic-covered cloth may alternatively be repaired in accordance with the
method described in paragraph 4 of this article, but in that case the plastic band must be
affixed to both sides of the sheet, the patch being fitted on the inside of the sheet."

3. Annex 4, article 4, paragraph 7:
Replace the text of paragraph 7 by the following text:

"The intervals between the rings and the intervals between the eyelets shall not exceed
200 mm. The intervals may however be greater but shall not exceed 300 mm between rings
and eyelets on either side of the upright if the construction of the container and the sheet is
such as to prevent all access to the interior of the container. The eyelets shall be
reinforced."

4. Annex 6, explanatory note 4.2.1.(a)-J:
Amend the last sentence of subparagraph (a) to read as follows:
"Notwithstanding the above, container floors may be secured by means of self-tapping
screws, self-drilling rivets or rivets inserted by means of an explosive charge or pins in-
serted pneumatically, when placed from inside and passing at right-angles through the
floor and the metallic cross-pieces underneath, on condition, except in the case of self-
tapping screws, that some of their ends be flush with the level of the outside part of the
cross-piece or be welded on to it."

5. Annex 6, explanatory note 4.2.1.(b)-1:
Add a new subparagraph (c) to the explanatory note 4.2.1. (b)-I as follows:

"Exceptionally, in the case of insulated containers only, the Customs sealing device,
the hinges and any fittings, the removal of which would give access to the interior of the

United Nations, Treaty Series, vol. 988, p. 43, and annex A in volumes 1021, 1025, 1035, 1046, 1120, 1275 and 1301.
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container or to spaces in which goods could be concealed, may be fixed to the doors of
such containers by means of set bolts or set screws which are inserted from the outside but
which do not otherwise meet the requirements of subparagraph (a) of the explanatory note
to annex 4, article 2, paragraph 1 (a) on condition that:
"(i) The tails of the set bolts or set screws are fixed into a tapping plate or similar device

fitted behind the outer layer or layers of the door structure; and
"(ii) The heads of an appropriate number of set bolts or set screws are so welded to the

Customs sealing device, hinges, etc., that they are completely deformed and that the
set bolts or set screws cannot be removed without leaving visible signs of tampering
(see sketch No. 4 to this Annex).

"The term 'insulated container' is to be taken to include refrigerated and isothermic con-
tainers."
The present subparagraphs (c) and (d) will become subparagraphs (d) and (e) respectively.
Insert a new sketch No. 4 in annex 6 (attached as appendix 2 to the present annex).

6. Annex 6, explanatory note 4.2. 1.(c)-1:
Add a new subparagraph (e) to the explanatory note 4.2.1. (c)-I as follows:

"Identical non-metal devices may be allowed provided that the holes are of the requi-
site dimensions and the material used is strong enough to prevent the holes from being
substantially enlarged without visible damage. In addition, it must be impossible to
replace the ventilation device by working from one side of the sheet only."

7. Annex 6:
Add a new explanatory note 4.4.6.(a)-2, as follows:

"Subparagraph 6. (a) (i) -Sheeted containers with sliding rings
"4.4.6.(a)-2. Metal securing rings sliding on metal bars fixed to the containers are

acceptable for the purposes of this paragraph (see sketch No. 5 appended to this annex)
provided that:
"(a) The bars are affixed to the container at maximum spacings of 60 cm and in such a

manner that they cannot be removed and replaced without leaving obvious traces;

"(b) The rings are made with a double hoop or equipped with a central bar and made in
one piece without the use of welding; and

"(c) The sheet is fixed to the container in strict compliance with the conditions set forth in
annex 4, article 1 (a) of this Convention."

Insert a new sketch No. 5 in annex 6 (attached as appendix 3 to the present annex).

8. Annex 6:
Add a new explanatory note 4.4.6.(b)-1, as follows:
"Subparagraph 6. (b) - Permanently-secured sheets

"4.4.6.(b)-l. Where one or more edges of the sheet are permanently attached to the
body of the container, the sheet shall be held in place by one or more strips of metal or
other suitable material secured to the body of the container by joining devices meeting the
requirements of subparagraph (a) of note 4.2.1 .(a)-l of this annex."

9. Annex 6:
Add a new explanatory note 4.4.7-1, as follows:
"Paragraph 7-Intervals between the rings and between the eyelets

"4.4.7-1. Intervals exceeding 200 mm but not exceeding 300 mm are acceptable over
the uprights if the rings are recessed in the side boards and the eyelets are oval and so small
that they can just pass over the rings."

Vol. 1302. A- 14449



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 379

10. Annex 6:
Add a new explanatory note 4.4. 10.(a)-l, as follows:
"Subparagraph 1O. (a) - Sheet-tensioning flaps

"4.4.10.(a)-l. The sheets of many containers are provided on the outside with a
horizontal flap pierced by eyelets running along the length of the side of the container.
Such flaps, known as tensioning flaps, are used to tauten the sheet by means of tensioning
cords or similar devices. Such flaps have been used to conceal horizontal slits made in the
sheets giving improper access to the goods carried in the container. It is therefore recom-
mended that the use of flaps of this type should not be allowed. The following devices may
be used instead:
"(a) Tensioning flaps of similar design fixed on the inside of the sheet; or
"(b) Small individual flaps each pierced by one eyelet secured to the outside surface of the

sheet and spaced at such distances as will permit an adequate tensioning of the sheet.
"Alternatively, it may be possible in certain cases to avoid the use of tensioning flaps on
sheets."

11. Annex 6, explanatory note 4.4. lO.(c)-1(b):
Replace the present text by the following:
"Non-tensile textile materials including plastic-covered or rubberised cloth, provided that
such materials cannot after severance be welded or reconstituted without leaving obvious
traces. Furthermore, the plastic material used to cover thongs shall be transparent and
smooth-surfaced."

Vol. 1302, A-14449
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Appendix I

ANNEX 4-Sketch No. 2 (a)

SHEET MADE OF SEVERAL PIECES SEWN TOGETHER

Cjut side
view

Inside
view

ISection a-a

AbooAc
Thread visible From the inSide * .._

"
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only and of a colour different from
that of the sheet and from that of
the other seam
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Appendix 3

ANNEX 6-Sketch No. 5

SHEETED CONTAINERS WITH SLIDING RINGS

Bar attachment.: poietS
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EXAMPLES OF CUSTOMS SEALING DEVICES

Sketch No. 1

Holes for rivet,
ccrew, bolt, etc.
(to be secured .
on inside of
door)

Back plate

bm:,h f'-r pivoting

Sketch No. 4*
Sketch No. 3 *

.Back plate

flivt welded

to back plato

Bush for pivoting
section

pivoting

section

Lever

Holes for
Customs

er
ainer

Zolt, screw,
rivet, etc.
affixing pivoting
section

Pivoting aection

Holes for
Customs Peal

Lever

Holes

R'-c Hj holes for

L :Jeal

retainer l101.0 fur
rivpt, 4c .vw
bolt etc.
(to bp secured on
ia:r .l, of door)

Lxver retainer

*N.B. The Customs sealing devices shown in sketches Nos. 3 and 4 may also be used for
securing the doors of refrigerated and insulated containers and vehicles. Where so used, the
sealing devices may be affixed by means of at least two set bolts or set screws fixed into a metal
tapping plate inserted behind the outer layer of the door. In such cases the heads of the set bolts
or set screws must be so welded that they are completely deformed.

Authentic texts: English, French, Russian and Spanish.

Registered ex officio on 8 March 1983.
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N o 14449. CONVENTION DOUANItRE RELATIVE AUX CONTENEURS, 1972.
CONCLUE A GENEVE LE 2 DtCEMBRE 1972'

ENTRtE EN VIGUEUR des amendements concernant les annexes 4 et 6 de la Convention sus-
mentionn6e

Les amendements avaient &6 propos6s et distribu~s par le Secr6taire g~n~ral du Conseil de
coop6ration douani~re le 12 novembre 1981. Ils sont entr6s en vigueur le 8 mars 1983, confor-
m6ment au paragraphe 5 de l'article 22.

Amendements aux annexes 4 et 6
de la Convention douanikre relative aux conteneurs, 1972

1. Annexe 4, article 4, paragraphe 3 :
Lire la deuxi~me phrase comme suit:
ecCes coutures seront faites conform~ment au croquis no 1 joint au present R~glement;
toutefois, lorsque, pour certaines parties de la bAche (telles que rabats et angles renforcds),
il n'est pas possible d'assembler les pices de cette fagon, i suffira de replier le bord de la
partie sup~rieure et de faire les coutures conform~ment aux croquis no 2 ou 2,a joints au
present Rfglement. >
Ins~rer dans I'annexe 4 un nouveau croquis 2,a (joint A la pr~sente annexe en tant qu'ap-

pendice 1).

2. Annexe 4, article 4, paragraphe 5:
Lire la derni~re phrase comme suit
<<Les raccommodages des biches en tissu recouvert de matire plastique pourront 6gale-
ment re effectu~s suivant la m~thode d~crite au paragraphe 4 du present article, mais,
dans ce cas, le ruban de matire plastique devra 8tre appos6 sur les deux faces de la bache,
la piece 6tant posse sur la face interne. >

3. Annexe 4, article 4, paragraphe 7:
Nouvelle redaction:

L'intervalle entre les anneaux et entre les oeillets ne d~passera pas 200 mm. Toute-
fois, il pourra 8tre sup~rieur A cette valeur, sans cependant d~passer 300 mm, entre les an-
neaux et entre les ceillets situ6s de part et d'autre d'un montant si le mode de construction
du conteneur et de la bAche est tel qu'il interdise tout acc~s A l'int~rieur du conteneur. Les
ceillets devront re renforc~s. >

4. Annexe 6, note explicative 4.2. .a-]:
Lire comme suit la dernibre phrase de l'alin~a a:
<<Nonobstant ce qui precede, le plancher des conteneurs peut Etre fix6 au moyen de vis
autotaraudeuses, de rivets autoperceurs, de rivets ins~r~s au moyen d'une charge explosive
ou de clous ins~r~s pneumatiquement, places de l'intrieur et traversant A angle droit le
plancher et les traverses m~talliques inf~rieures, A condition que, sauf dans le cas des vis
autotaraudeuses, certaines des extr~mit~s soient noy~es dans la partie ext~rieure de la
traverse ou soud~es sur elle. )

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 988, p. 43, et annexe A des volumes 1021, 1025, 1035, 1046, 1120, 1275
et 1301.
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5. Annexe 6, note explicative 4.2.1.b-1 :
Ajouter A la note explicative 4.2. l.b-I le nouvel alin~a c ci-apr~s:

Exceptionnellement, dans le cas des conteneurs calorifug~s seulement, le dispositif
de scellement douanier, les charnires et les autres pikes dont I'enlvement permettrait
d'acc6der A l'int~rieur du conteneur ou A des espaces dans lesquels des marchandises pour-
raient 8tre cach6es peuvent tre fix6s aux portes de ce conteneur par des boulons ou des vis
qui sont introduits depuis l'ext6rieur, mais qui ne satisfont pas par ailleurs aux prescrip-
tions de l'alinda a de la note explicative au paragraphe 1, a de l'article 2 de I'annexe 4, sous
r6serve :

oi) Que les pointes des boulons ou des vis soient ancr6es dans une plaque taraud6e ou
dans un dispositif semblable mont6 derriere le ou les panneaux ext~rieurs de la
porte; et

o ii) Que les tetes d'un nombre appropri6 de ces boulons ou de ces vis soient soud~es au
dispositif de scellement douanier, aux charnitres, etc., de telle mani~re qu'elles
soient compl~tement dgformges et que l'on ne puisse enlever ces boulons et vis sans
laisser de traces visibles (voir croquis no 4 joint & la prgsente annexe).

o L'expression <<conteneurs calorifug~s)) doit etre interpr&te comme s'appliquant notam-
ment aux conteneurs frigorifiques et isothermes.>>
Les alin~as c et d actuels deviennent les alingas d et e respectivement.
Insgrer dans l'annexe 6 un nouveau croquis no 4 (joint A la pr~sente annexe en tant qu'ap-

pendice 2).

6. Annexe 6, note explicative 4.2. 1.c-1:
Ajouter A la note explicative 4.2.1.c-1 le nouvel alin6a e ci-aprs:

«Des dispositifs identiques non m~talliques pourront &re admis k la condition que les
dimensions des trous et des mailles soient respect6es et que le mat6riau utilis6 soit suffisam-
ment r6sistant pour que ces trous ou ces mailles ne puissent pas etre agrandis sensiblement
sans d6t6rioration visible. En outre, le dispositif d'a6ration ne doit pas pouvoir etre
remplac6 en agissant d'un seul c6t6 de la bache. >>

7. Annexe 6:
Ajouter la nouvelle note explicative 4.4.6.a-2 ci-apr~s:
<Alinea 6.a-10 - Conteneurs bdchds a anneaux coulissants

<4.4.6.a-2. Des anneaux de fixation en m6tal coulissant sur les barres m&alliques
fixtes aux conteneurs sont acceptables aux fins du pr6sent paragraphe (voir croquis n0 5
joint A la pr6sente annexe) A condition :
«a) Que les barres soient fix6es au conteneur A des intervalles maximaux de 60 cm, de telle

manire qu'on ne puisse les enlever et les remettre en place sans laisser de traces
visibles;

"b) Que les anneaux soient faits d'une double boucle ou pourvus d'une barre centrale et
qu'ils soient fabriqu6s d'une seule pike sans soudure;

"«c) Que la biche soit fix6e au conteneur d'une fa;on qui satisfasse strictement A la condi-
tion 6nonc6e b l'alin6a a de l'article premier de l'annexe 4 A la prdsente Convention.>

Ins~rer dans l'annexe 6 un nouveau croquis no 5 (joint A la pr6sente annexe en tant qu'ap-
pendice 3).
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8. Annexe 6:
Ajouter la nouvelle note explicative 4.4.6.b-1 ci-apr~s:
<<A lin6a 6. b - Bdches attachdes de manibre permanente

((4.4.6.b-1. Lorsqu'un ou plusieurs bords de la bAche sont fixes de manire per-
manente au corps du conteneur, la bche sera maintenue par une bande ou des bandes de
m~tal ou de tout autre mat~riau appropri6, ancr~e au corps du conteneur par des
dispositifs d'assemblage satisfaisant aux exigences de I'alin~a a de la note 4.2.1.a-1 de la
pr~sente annexe. >

9. Annexe 6:
Ajouter la nouvelle note explicative 4.4.7-1 ci-apr~s
«<Paragraphe 7 - Intervalle entre les anneaux et entre les oeillets

«<4.4.7-1. Un intervalle sup~rieur A 200 mm, mais ne d6passant pas 300 mm, peut
Etre accept6 de part et d'autre d'un montant si les anneaux sont months en retrait dans les
panneaux latraux et si les oEillets sont de forme ovale et de taille juste suffisante pour
pouvoir Etre enfilJs sur les anneaux. >

10. Annexe 6:
Ajouter la nouvelle note explicative 4.4.10.a-I ci-apr~s
<Alinda JO.a - Rabat de tension des baches

<4.4.10.a-1. Sur de nombreux conteneurs, la bache est munie A l'ext~rieur d'un
rabat horizontal perc6 d'oEillets s'6tendant le long de la paroi lat~rale du conteneur. Ces
rabats, appels rabats de tension, sont destines A permettre de tendre la biche A I'aide de
cordes ou de dispositifs semblables. Ces rabats ont W utilis~s pour cacher des entailles
horizontales pratiqu6es dans les bAches, qui permettaient d'acc~ler de mani~re illicite aux
marchandises transport~es dans le conteneur. C'est pourquoi il est recommand6 de ne pas
autoriser l'utilisation de rabats de ce type. Ils peuvent Etre remplac~s par les dispositifs
suivants :
«a) Rabats de tension d'un type semblable, fixes A l'intrieur de la bache; ou
«b) Petits rabats individuels perc6s chacun d'un oeillet, fix6s sur la face extrieure de la

biche et r6partis A des intervalles tels qu'ils permettent de tendre la biche de manibre
satisfaisante.

<«Une autre solution, possible dans certains cas, consiste A 6viter l'utilisation des rabats de
tension sur les baches. )

11. Annexe 6, note explicative 4.4.J.c-.b :
Nouvelle rddaction :
<<Mati~res textiles, non extensibles, y compris le tissu recouvert de matire plastique ou
caoutchoutd, A condition qu'elles ne puissent tre soud6es ou reconstitu6es apr~s rupture
sans laisser de traces apparentes. En outre, la matire plastique de recouvrement des
lanires sera transparente et sa surface sera lisse; >>
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Appendice 1

ANNEXE 4- Croquis no 2, a

BACHE FAITE DE PLUSIEURS PIECES ASSEMBLEES PAR COUTURE

Vue do l'extdrieur

Coupe -a
°  

///////!////_

Couture (f in de oleur differnte
do cello de la dhe et de cello de

'ue de lintdrieur lautre couture

a

Coune a-a'

40 mm

Fil visible de l'intdrieur Oflvirof

ceulement et de couleur
diffdrento de cello do la b~ch,
et do celle do lautre couture

Couture
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Appendice 3

ANNEXE 6- Croquis no 5

CONTENEURS BACHtS A ANNEAUX COULISSANTS

Pr .ibro varianta,,

l~arro
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EXEMPLES DE DISPOSITIFS DE SCELLEMENT DOUANIER

Croquis n° I
Cuvert:;res pour rivets,

vis, bau1o's etc.

(ceant ,tre fix .s de
-ani re s~re 5

int6rieur O a

p3r: .X 13 porte) /

fixation

trritor de levier

Ouvertures pour rivets,

vis, tiulons, etc.

(dev.t tre fi6s de

mar:ire sure i t'interieur

e !a paroi no !a porte)

croquisn° 2

Tourillon e la

partie pivotante

- Partie pivotante

Levier

Arritoir de levier

Croquis no 3 Croquis no 4
Boulon, vis, rivet,

etc. fixant la
partie pivotante

pivotante e Partie pivotante
Plaque C fixation -b Plaque de Orfie purl

fixation - eOiie orl

scelteoent douanier

Ouverturs pour rvets, Levier Levier

uls, -,, et, /7
(devant itre f /I orifices mur

rCanier u 5m a le scelienent

in tenorparo d e ]3 Porte) d Arouan er. rrtoir - Arrtoit de levierde levier

Ouvertures pour
rivets, is, boulons, et,. .evant itre fix s e maniire sore i

l'int~rieur le la paroi Cr 13 porte)

N.B. Les dispositifs de scellement douanier figurant dans les croquis no 3 et no 4 peuvent
6galement tre utilis~s pour sceller les portes de conteneurs et v~hicules frigorifiques ou
isothermes. Dans ce cas, les dispositifs de scellement peuvent Etre fix6s au moyen de boulons ou
de vis ancr6s dans une plaque mtallique taraud6e plac6e derriere le panneau exttrieur de la
porte. Les tates de ces boulons ou vis seront alors soud&es de telle manibre qu'elles soient com-
plbtement dMform6es.

Textes authentiques : anglais, franpais, russe et espagnol.

Enregistr~e d'office le 8 mars 1983.

Vol. 1302, A-14449

?on!ue de



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

707PABKH K HPHJiOaKEHiRM 4 u 6 K TAMONKEHHOR KOHBEHUI.HH,

IKCAIOIlIEfICJl KOHTEi4HEPOB, 1972

1. Fpuaoxeiue 4, cmamba 4, nywm 3:
I-onpamxa BO BTOpOM npeaioxceHHH 6yaeT FmaCHTb cnenyapoee:

((rH ImBbl aOJI)KHbi 6bIT1 ClJ1aHbl TaK, KaK noKa3aHo Ha pHC. N91, npHno)KeHHOM X

3THM npaBHnaM; 0f1HaKO, eCRH Ha HeKOTOpblx qaCTgx 6pe3eHTa (HanpHMep Ha OTKHUHbIX
noJIaX H ycHJreHHbIX yrmax) HeBO3MO)KHO COeCIHHHTb noJIOChI yKa3aHHbIM cnoco6oM, £1O-

CTaTOqHO 3arHYTb Kpafk BepxHeft qaCTH 6pe3eHTa H flpOIIIHTb nOJlOCbI TaK, xax nOKa3aHO

Ha pHCYHKaX N22 H 2a, npHnOxceHHbIM K 3THM I-pamnaM.,

BKIOqHTb HOBblfl PHCYHOK N22 a) B 1IpHnoKeHHe 4 (npHnoxeHHoe B KaqecTBe

ao6aBnneHHa 1 K HaCTORu1eMy lpHJIo)eHHIO).

2. Hpuaoxeufeue 4, cmamA 4, nyHKm 5:
lonpasKa B nocieIHeM npeaUnOKeHHH 6y1eT rflaCHTi, cieyoiee:

<(-[OqHHKa 6pe3eHTa H3 TKaHH, IIOKpbITOA nnacTMaccoik, Mo)KeT TaxKwe 11pOH3BO£AHTbCR

B COOTBeTCTBHH C MeTOAOM, OHHCaHHOM B IIYHKTe 4 HaCToAmlell CTaTbH, HO B 3TOM

cnyqae njiacTMacCOBasl neHTa OJI)KHa HalKJIa1bIBaTbCl c o6eHx CTOPOH 6pe3eHTa, a
3anJiaTa HaCJa,[bBaeTCR H3HyTpH.>>

3. Hlpuo,,enue 4, cmamwi 4, nyHKm 7:
3aMeHHTb TeKCT nYHETa 7 CJIeAYIO]HM TeKCTOM:

<<PaccTORmHn Me)KLIY KOJlbhaMH H paCCTOHe Me)KUy npOyIIHHaMH He aOnxcHbi

IIpeBbILIaTb 200 MM. OaHaKo, 3TH paCCTORHHR Me)KIAY KOJIbIxaMH H npOYIUHHaMH MOrYT
6bITb 6OJbhILIHMH, HO He flpeBblIuaTb 300 MM. c xuo6oift CTOPOHbl CTORKH, ecnH KOHCTPyK-

IIHR TpaHcnOpTHOrO cpeaiCTBa H 6pe3eHTa TaKOBa, qTO nOJ1HOCTbIO HCKIfIoqaeT AIOCTyI B

rpy3oBoe OT1ejieHHe. lpoYuLHHl IOrIKHbi 6blTb )KtCTKHMH.)>

4. Rpu.ioxeiue 6, noAcuumeibuaR 3anuc~a 4.2.1. a)-]:
I-onpaBKa B nocJieIHeM npexnof)eHHH rIO£I1IYHKTa <<a>) 6yoIeT rjlaCHTb cnenyiowee:

<<He3aBHCHMO OT BbiuwecKa3aHHOrO 1OJI rpy3oBoro OTaeJIeHHR MO)KeT npHKperLATbCH C
nOMOuttbtO CaMOHape3aIolUHX IHypyfnOB HuH CaMOCBepJiSHX 3aKumefOK, HilH 3aKfefIOK,

CTaBR=LXC5 C HOMOUIbIO 3apAua B3pbIBqaTorO BelUeCTBa, HuIH UIIIIeK, BCTaBjIfeMbIX C

nOMOImbiO c)KaTOrO BO3Xayxa, YCTaHaBfIHBaeMbIX H3HYTPH H npOXOA1jlHX BepTHKaJIbHO

qepe3 i1o H HHKHHe MeTaJIflHqeCKHe nonepeqHHbI, npH yCHOBHH (3a HCKJIjOqeHHeM

cnyqaeB CaMOHape3a1ouJX UypyfnoB), qTO HeKOTOpme HX KOHILbI 6yayT 3aniOnHUO C Ha-

PYWHOA IIOBepXHOCTbIO rorIepeqHHbI HJIH 6y£1yT IIpHBapeH,1 K Hefk.>>

5. Hpuioxeuue 6:
oao6aBHTb HOBbI l IYHKT C K IOCHHTeibHOA 3anHcKe 4.2. 1.b)-l, cnIeoaytOU HM o6pa3oM:

«<B HOPAalKe HCKJrIOqeHH, TOJIbKO B cnyqae H3oTepMHqeCKHX KOHTeflHepOB, yCTpOll-

CTBO ARA HaIO3KeHH TaMOKeHHbIX neqaTetl H nOJ0M6, fleTIH H apyrHe aeTajiH, CHIATHe

KOTOpbIX'O6eCIeqHnO 6bi oROCTYII BHyTpb KOHTefkHepa HRH B ApyrHe MeCTa, I1pHrOZHbie

IUISI COKpbITHA rpy3oB, MOrYT 6bITb yCTaHOBieHibI Ha oaBePSX TaKRX KOHTeAtHepOB c no-

MOIIbIO BBePTHMlX 60JITOB HIlH BHHTOB, KOTOphIe BCTaBIIOTCA cHapyxKH, HO KOTOpbie B

Apyrmx OTHOIeHHuX He yfOBieTBOpsMOT Tpe6OBaHHxM n1o£nYHKTa a IIOSICHHTeJnbHOfl 3a-
IIHCKH K flPHJ1OKceHHio 4, CTaTbA 2, nYHKT I a), flpH YCJIOBHH qTO:

I) CTepeX(HH BBePTHIIX 60JITOB HIH BHHTOB KperLqTC3[ K JIHCTY C pe3b6OBbIMH OTBepC-

THMH HJnH nogo6HOMy npHCIIOCO6nIeHHIO, pacnojio)KeHHOMY BHYTPH 11O OT-

HouieHHIO K BHeL1HeMy CiOIO HnH CJ7IOM KOHCTPYKUHH 1BepH; H
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II) rojiOBKH COOTBeTCTByIOLuerO KOnrlHteCTBa BBCpTHblX 60ITOB HJIH BHHTOB

fpHBapHBaOTCR K YCTPOflCTBy iR HaJIo)KeHH TaMo)KeHHbIX neqaTeft H IUIOM6, K

rleTJ11M H T.j. TaKHM o6pa3oM, qTO OHH HiOJIHOCTbIO ae(DOPMHPYIOTC1 H !tTO

BBePTHbil 6ofTbl HJIH BHHTbI HCBO3MO)KHO a eMOHTHpOBaTb 6e3 OCTaBJleHH1

BH,/HMbX C~leaOB (CM. pHC. J4, rlpHflO)KeHHblfl K HaCTOHUeMy IlpHgOtKeHHIO).

lIoA <<TCpMOH3OJIHpBaHHbIM KOHTCelepOM> nozxpa3ymeBaeTC3t KaK KOHTeilHep-pe4,pH-

)KepaTop, TaK H H3OTepMHqeCKHff KOHTerlHep.>)

HacTomsute nyHKTbI c) H d) CTaHyT noanyHKTaMi d) H e) COOTBeTCTBeHHO.

1-pHJIO)KHTb HOBbIA pHCyHOK 4 K I'pHmoceHHIo 6 (npHnoKeHbIfl B KaqeCTBe JaOnOJIHe-

HIHA 2 K HaCTO.iUeMy I-pHrOTKeHH1O).

6. I-puloxenue 6:
Ao6aBHTb HOB6l 1 noanYHKT e) K -O1CHHTeJIbHOA 3anIHCKe 4.2.1. c)-I, cJneQYIOIUHM

o6pa3oM:

«I4AeHTHqHbIe HeMeTaIHqeCKHe HpHCIIoCO6leHHI MOIYT flOI'YCKaTbCAI npH

YCJIOBHH, qTO OTBepCTH31 HMelOT Tpe6yeMblIe pa3MepbI, H qTO HCflOJlb3yeMbl MaTepHai

o61aaeT AOCTaToqHofl InpOqHOCTbIO, ITO6bI 1petIOTBpaTHTb BO3MO)KHOCTb 3HaqH-

TeitbHoro yBeJIH'teHHA 3THX OTBepCTBHAl 6e3 OCTaBJIeHHM BHZXHMBIX CnIeoB. KpoMe Toro,

BeHTHJI WHOHHbie npHcnoco61eHHA ,OJI1KHbI 6blTb CKOHCTpyHpOBaHbI TaKHM o6pa3oM,
qtTO6bl HX HeJ'lb3A 6hlno CHATh, XAeflCTByH JIHIU1t C O,/HOIA CTOPOHbI 6pe3eHTa.i)

7. ipumo-veHue 6:
, o6aBHTb HOBYIO O CHHTeJbHyto 3anHCKy 4.4.6.a)-2, cnenyiotuHM o6pa3oM:

]oOnyHKm 6. a)] - KpbITbie 6pe3eHTOM KOHTeA1HepbI C CKOJIb3AIUWHMH KOJIbuaMH

4.4.6. a) -2. MeTantHqecKHe KOItba AiA KpeniieHHa 6pe3eHTa, CKOjnb3m.lHe 11o Me-

TaJUHqeCKHM reTainraM, yKperJLeHHbIM Ha KOHTClfHepax, ,IOIYCTHMbl B UeJmIX Hac-
ToSiuero IIYHKTa (CM. PHCYHOK No-5 HaCTostuero lpHiOK eHHA) IPH YCJIOBHH, qTO:

a) LUTaHrH KperuATC1 K KOHTeftHepy qepe3 IIpoMeKYTKH MaxCHMyM 60 CM. H TaKHM
o6pa3oM, qTO6bI IIX HeJlb3SI 6bmo CHUTI, H BHOBb IIOCTaBHTb Ha MeCTO 6e3 OCTaBIC-
HHM BHAHMIX CJIeXIOB;

b) Konbua 6ynyT IBOflH1,1MH HJIH 
6

yxyT HMeTb IIeHTpaJ'IbHI CTepKeHb H H3FOTO-
BIeHbI ueJl]HblMH 6e3 11pHMeHeHHS! CBapKH

c) 6pe3eHT KperIHTCAI K KOHTeI1Hepy B CTpOFOM COOTBeTCTBHH C Tpe6oBaHHRMH, lipHBe-

neHHbMH B Flpuioxemm 4, CTaTSI la HaCTomtuefl KoHBeHuiHH.n>
BKIOHI.Tb HOBbI1l pHCyHOK JV25 B HptLo)eHHe 6 (npsuo)KeHHyIo K ,aonOJIHeHMIO 3 Ha-

CToniiero I'IpHnoxeHHA).

8. 17pumoxenue 6:
,ao6aBHTb HOBYIO Io31CHHTenIHyo 3arnmcKy 4.4.6. b) - cneyiouim o6pa3oM:

<<loOnynKm 6. b) - J"yxoe KpenrneHue 6pe3enma

4.4.6. b)-1. B Tex cnyqaHx, KorAa OAHH HRH HeCKOJIKO ipaeB 6pe3eHTa Harnyxo
KpCIISTCA K KY3oBY KOHTeilHepa KpenI)KHbIMH ,aeTanmH, yIOBnIeTBOPAIOUIHMH

Tpe6OBaHIM noxwyHKTa a) 3a-HCKH 4.2.1. a)-I HaCTO~iiero IlpHo ceHHim.>>
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9. 17pujioxeue 6:
,o6aaHTb HOBYIO FIoRCHHTeJbHyIo 3anHCKy 4.4.7-1, cnelylOttM o6pa3oM:

<(-lyHKm 7- PaccmoHuA Mecxy KOIabyaMU u Meaca)y npoyuUHamu
4.4.7-1. Ha CTOt1KaMH aonycKaeTcq paccToHHe 6onee 200 MM, HO He 6onee

300 MM, eC'IH Konbuta YTOnneHbI B 6OpTax H IpOylIHHbl HMelOT OBajibHYtO d)OpMY H Ha-
CTOJIbKO MahIbl, 'ITO MOryT HaaeBaTbCH Ha Konbua 6e3 3a3opa.)>

10. IpwomeHue 6:
,Io6aaHrb HOBYJO f-oaCHHTenmHyto 3anHCKy 4.4.10. a-I cneayoutHM o6pa3oM:

((7onyHKm 10. a) - OmKuOnbte HaMqXHbte nofibi 6pe3enma

4.4.10.a)-l. Ha MHOrHX KOHTeftHepax 6pe3eHT cHa6)KeH CHapy)KH ropH3oHTarh-
HOR OTKHQHOt1 'OJ'OA C npOyInHHaMH, npoxoaaueft BOJ'lb 6OKOBOIl CTOPOHbI KOHTeft-
Hepa. TaKHe OTKHAIHbie floilbi, TaK Ha3bIBaeMbIe HaTA)KHbie fOnbI, HCIOJIb3ylOTCH xm
HaT.KeHHA 6pe3eHTa c fIOMOIfbIO TpOCOB HH nOxao6HbIX YCTPOfICTB. 9TH nOIjIbi
HCnOJIb3OBaIHCb UI flpHKpbITHI YCTpaeBaeME.iX B 6pe3eHTe rOpH3OHTaIbHl6X
pa3pe3OB, II03BOJIRBIUHX flOCTYII K rpy3aM, nepeBO3HMI6IM B KOHTeftHepe. I-o3TOMy
peKOMeH.IyeTCH He aoHyCKaTb HCIlOjib3OBaHHe OTKHAHbIX IIO) 3TOFO THna. BMeCTO HX
MOrYT HCIIOJb3OBaTbCH, B 'IaCTHOCTH, cneaypoiume yCTpOIRCTBa:

a) HaTVIHbIe OTKHflHbie lOJIbI aHajiorHqHOfk KOHCTPYKI.HH, npHKpenIIIeM~,Ie C BHyTpeH-
Heft CTOPOHbi 6pe3eHTa; HnH

b) He6OjlbTIHe OTejlbHbie OTKHLAHbie I1O1lb0, Ka)KnaA C O,/IHOIf fpOyUJHHOIR, pPHIppe-
nJIeMbie CHapyxcH 6pe3eHTa H pacInO3KeHHbIe Ha TaKOM paCCTOAHHH xpyr OT
,ipyra, IPH KOTOPOM o6ecneqHBaeTcA COOTBeTCTByiOulee HaTVKceHHe 6pe3eHTa.

B KaqeCTBe aJibTepHaTHBbI B HeKOTOpblX cjiyqaHx MO)IKHO OTKa3aTCA OT HCIOijnb3O-
BaHHA Ha 

6
pe3eHTe HaTR)KHbiX non.>>

11. -puoceHue 6, -oqcHumenlbHaA 3anucKa 4.4.10 c)-lb):
3aMeHHTIb HaCTO.IRUHfl TeKCT cJeayoIHwM:

<0HepaCTA)KHMbie TeKCTHJIbHbie MaTepHajIbi, BKJIIoaItIa HOKpblTble ruIaCTMaccOli HJIH
npope3HHeHHbie TKaHH, fpH YCJIOBHH, TO TaHe MaTepHanbi focne pa3pBIBa HeBO3MOKHO
CBapHTb HJIH BOCCTaHOBHTb 6e3 OCTaBjIeHHA BHflHMbIX ciielOB. KpoMe Toro, rmaCTHqecKHAl
MaTepHajr, HCIOJIb3yeMbIR fl3IA UOKPbITHA peMHefl, aoIn)CeH 

6
bITb llpo3paqHbiM, a ero no-

BePXHOCTb 4OJDKHa 6bITb riaaKof .>>
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,a4o6aeaeuue 3

1IPIO)KEHI4E 6 - PucyHoK .M5

KPbITbIE BPE3EHTOM KOHTEflHEPbI CO CKOJfl3IIIHMH KOJIMIAMH1
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OEPA3Ubl YCTPOIlCTB llR HAIO)KEHHiR TAMO)ICEHHhiX nEMATEPI ii fl'OMG
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PUCYHOK o3*

OCHOBaHuIe
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* FHpuMeqaHue. YCTpOACTBa aJgs HaJO)KeHH3 TaMo)KeHHbix neqaTefl H njIOM6, noKa-

3aHHbie Ha pHCYHxaX NO-3 H N2.4, MOryT TaKme yCTaHaBlHBaTbCR Ha ,ABepmx petjpH)KepaTop-

HblX H TepMOH3OJIHpOBaHHbIX KOHTeftHepoB H TpaHClOpTHbIX cpeaCTB. 'pH 3TOM TaKkie

ycTpofkcTBa MOryT nlpHKpennITbCR C nOMOWbtO no KpalHeft Mepe flBYX YCTaHOBOqHblX 6ofl-

TOB HIH BHHTOB 3aXOfRLiJHX B MeTaBrIqHeCxyio nnaCTHHY c pe3b6OBbIM OTBepCTHeM, HaxO-

ASIUytYOCR 3a aBepHOl naHeJbio, a HX rOJIOBKH XOn)KHbi npHBapHBaTbC3l TaKHM o6pa3oM,
'lTO5bI OHH 6bInlH nOJrHOCTbtO e(ebopMHpOBaHbl.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Enmiendas a los anexos 4 y 6 del Convenio aduanero sobre contenedores, 1972

1. Anexo 4, articulo 4, pdrrafo 3:
Enmi6ndese la segunda frase para leerla como sigue:
"Estas costuras se hardn de conformidad con el croquis NQ 1 adjunto at presente Regla-
mento; sin embargo, cuando en el caso de determinadas partes del toldo (por ejemplo,
bandas y esquinas reforzadas) no sea posible unir esas piezas de este modo, bastard
replegar el borde de la parte superior y hacer las costuras segan los croquis NQ 2 o 2 a) ad-
juntos at presente Reglamento."
Introdtizcase un nuevo croquis NQ 2 a) en el anexo 4 (adj unto en el apdndice I at presente

anexo).

2. Anexo 4, articulo 4, pdrrafo 5:
Enmi~ndese la tltima frase para leerla como sigue:
"Las reparaciones de los toldos de tejido revestido de material plstico tambi~n prodrdn
hacerse con arreglo al m~todo descrito en el pirrafo 4 del presente articulo, pero en tal
caso la cinta plistica deber, fijarse en ambos lados del toldo, colocdndose la pieza en la
parte interior del toldo."

3. Anexo 4, articulo 4, pdrrafo 7:
Sustittiyase el texto del pArrafo 7 por el texto siguiente:

"Las distancias entre las anillas y las distancias entre los ojales no excederdn de 200 mm.
Sin embargo, las distancias pueden ser mayores sin que excedan de 300 mm entre las
anillas y los ojales situados en ambos lados de los montantes si el sistema de construcci6n
del contenedor y del toldo es tal que impida todo acceso at interior del contenedor. Los
ojales serdn reforzados."

4. Anexo 6, Notaexplicativa 4.2.1.a)-1:
Enmi~ndese la iltima frase del apartado a) para leerla como sigue:
"No obstante to que antecede, los suelos de contenedores se podrdn fijar por medio de tor-
nillos autorroscantes, roblones autotaladrantes o roblones introducidos por medio de una
carga explosiva o de clavos insertadas neumdticamente, cuando se coloquen desde el in-
terior y atraviesen en dngulo recto el suelo y los travesafios metdlicos situados debajo de
6ste, a condici6n de que, salvo en el caso de los tornillos autorroscantes, los extremos de
algunos de ellos est~n a ras de la superficie exterior del travesafto o est~n soldados a 01."

5. Anexo 6, Nola explicativa 4.2. 1.c)-1:
Introddzcase un nuevo apartado c) a la Nota explicativa 4.2.1.b)-l, como sigue:

"Excepcionalmente, y s6lo en el caso de los contenedores isotermos, el dispositivo
para la colocaci6n del precinto aduanero, las bisagras y las demds piezas cuya remoci6n
pudiera dar acceso at interior del contenedor o a espacios en los que podrian ocultarse
mercancias, pueden ser fijadas a las puertas de dichos contenedores mediante pernos y tor-
nillos colocados desde el exterior, pero que no redman los demds requisitos establecidos en
el apartado a) de la Nota explicativa 4.2.1 .a), a condici6n:
i) De que las puntas de los pernos o tornillos queden fijadas en una placa perforada o en

un dispositivo semejante montado detrds del panel o los paneles exteriores de la
puerta; y

ii) De que las cabezas de un nmero adecuado de esos pernos o tornillos est~n soldadas at
dispositivo para ia colocaci6n del precinto aduanero, a las bisagras, etc., de tal

Vol. 1302, A-14449



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 401

manera que est~n completamente deformadas y que no puedan quitarse esos pernos o
tornillos sin dejar huellas visibles (v6ase croquis NQ 4 adjunto al presente Anexo).

El t6rmino "contenedores isotermos" debe interpretarse como que se aplica a los con-
tenedores frigorificos e isot6rmicos."
Los actuales apartados c) y d) serfn los apartados d) y e) respectivamente.
Introdfzcase un nuevo croquis NQ 4 en el anexo 6 (adjunto como ap6ndice 2 al presente

anexo).

6. Anexo 6, Nota explicativa 4.2.1.c)-1:
Introddzcase un nuevo apartado e) a la Nota explicativa 4.2.1 .c)-1, como sigue:

"Podrdn admitirse dispositivos id6nticos no-metdlicos a condici6n de que se respeten
las dimensiones de los agujeros y de los claros y de que el material utilizado sea sufi-
cientemente resistente para que esos agujeros o claros no puedan ser sensiblemente agran-
dados sin deterioro visible. Por otra parte, el dispositivo de ventilaci6n no deberA poder
ser reemplazado manipulando por un solo lado del toldo."

7. Anexo 6:
Introdzcase una nueva Nota explicativa 4.4.6.a)-2, como sigue:
"Pdrrafo 6.a)(i) - Contenedores entoldados con anillas corredizas

4.4.6.a)-2. Para los efectos del presente pdrrafo son aceptables las anillas metAlicas
de sujeci6n que se deslicen a lo largo de barras tambi6n metdlicas fijadas a los con-
tenedores (v6ase el croquis N2 5 adjunto al presente Anexo) siempre que:
a) Las barras est6n fijadas al contenedor a intervalos de 60 centimetros como m~ximo y de

forma tal que no puedan desmontarse y colocarse nuevamente sin dejar huellas
visibles;

b) Las anillas sean dobles y est6n dotadas de una barra central y sean de una pieza sin
soldadura; y

c) El toldo est6 sujeto al contenedor de modo que satisfaga estrictamente las condiciones
establecidas en el Anexo 4, articulo 1 a) del presente Convenio."

Inclfyase un nuevo croquis N2 5 al Anexo 6 (adjunto como Apdndice 3 al presente
Anexo).

8. Anexo 6:
Introdtizcase una nueva Nota explicativa 4.4.6.b)-1, como sigue:
"Pdrrafo 6. b) - Toldos de sujeci6n permanente

4.4.6.b)-1. Cuando uno o mds bordes del toldo est6n permanentemente sujetos al
cuerpo del contenedor, el toldo se mantendrd fijo mediante un fleje o varios flejes
metAlicos o de otro material adecuado sujeto al cuerpo del contenedor por dispositivos de
uni6n que respondan a los requisitos del apartado a) de la nota 4.2.1.a)-1 del presente
anexo."

9. Anexo 6:
Introdtizca una nueva Nota explicativa 4.4.7.-1, como sigue:
"Pdrrafo 7 - Distancias entre las anillas y entre los ojales

4.4.7.-1. Las distancias que excedan de 200mm pero no excedan de 300 mm pueden
admitirse a lo largo de los montantes si las anillas se sitfian hacia atrls en los costados y si
los ojales son ovales y tan pequefios que s6lo puedan pasar justo por las anillas."
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10. Anexo 6:
Introdzcase una nueva Nota explicativa 4.4.10.a)-l, como sigue:
"Apartado 1O. a) - Solapas tensoras del toldo

4.4.10.a)-l. En muchos contenedores el toldo estA provisto en el exterior de una
solapa horizontal con ojales a lo largo del costado del contenedor. Estas solapas, llamadas
solapas tensoras, se utilizan para tensar el toldo mediante amarras o dispositivos andlogos.
A veces, se han utilizado, sin embargo, dichas solapas para ocultar aberturas horizontales
hechas en los toldos para facilitar el acceso indebido a las mercancias transportadas en el
contenedor. Por esta raz6n, se recomienda que no se permita el uso de solapas de ese tipo,
en cuyo lugar podrian utilizarse:
a) Solapas tensoras de tipo andlogo, pero fijadas en el interior de toldo; o
b) Pequefias solapas individuales con un ojal cada una, sujetas a la superficie exterior del

toldo y colocadas a intervalos que permitan dar al toldo la tensi6n adecuada.
En ciertos casos, quizi sea posible evitar el uso de solapas tensoras."

11. Anexo 6, Nota explicativa 4.4.10.c)-1b):
SustitCiyase el texto actual por el siguiente:
"Materiales textiles, no extensibles, incluidos los tejidos revestidos de pldstico o
cauchutados, a condici6n de que tales materiales, una vez cortados, no puedan soldarse ni
reconstituirse sin dejar huellas visibles. Por otra parte, el pldstico utilizado para revestir
las correas deberd ser transparente y de superficie lisa."
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Apindice 1

ANEXO 4- Croquis M- 2. a)

TOLDO DE VARIAS PIEZAS UNIDAS POR COSTURA

Costura

Vista desde el exterior

Vista desde el interior

1Corte a

Hilo visible desde el interior

uoicamente y de color distinto

del color del toido y del de la

otra costura
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Apdndice 3

ANEXO 6- Croquis N- 5

CONTENEDORES ENTOLDADOS CON ANILLAS CORREDIZAS

Primera variante :

Anilla
doble

Barraimet.M' -

Cable do fijaci6n

Seat4und variante

Anilla con barra
central

I.

pun--- d c do I& barm
x

x x
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EJEMPLOS DE DISPOSITIVOS DE PRECINTO ADUANERO

CroquisN 1
1Drificios para

poblones, pernos,

tornios, etc., (cue

se sujetoran en el

interior de la Puerta.)

toe dep lanca

Croquis N - 3*

rope de .

palanca .

Orificios

pare robtones,

pernos, tornilos•
etc., Glue se .

sujetaran en el Disp
interior de la )de I

puerta).

CroquisNO2
Gozre de parte

pivotante

/ Parte pivotante

, Palanca

para el precinto " OrificiOs pare
aduanero e rorecinto

0ispositico de Oispsitius de retenciotn
retencion de palanca do la palanca.

Orificias

pare robtones,

pernos, tornilIos,

etc.. ('qt So CroquisNO_4*
sujetanan en el

interior ce la puerta).
SRobtan solddeo IN Pavote

lope de

palanca.

4.- Patanca

Orificios paraL..a

roblones, pernos,

tornillos, etc., (que)

Se sujetaran en el interior Oe ta puerta).

aduanero

Patanca

Oispositivo de
netencin de la

Puerta.

*N.B. Los dispositivos de precinto aduanero ilustrados en los croquis NTs 3 y 4 igual-
mente pueden utilizarse para sujetar puertas de contenedores y vehiculos frigorificos o isoter-
mos. En el caso de estos tiltimos, los dispositivos de precinto aduanero Dueden fijarse me-
diante, por lo menos, dos pernos o tornillos fijados en una placa metdfica perforada montada
detrds del panel o los paneles exteriores de la puerta. En estos casos las cabezas de esos pernos o
tornillos deben soldarse de tal manera que estdn completamente deformadas.
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No. 15034. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1976. CONCLUDED AT
LONDON ON 3 DECEMBER 1975'

OFFICIAL (DEFINITIVE) ACCEPT-
ANCES of the above-mentioned Agree-
ment, as extended by the International
Coffee Council in Resolution No. 318 of
25 September 19812

Notifications deposited on:

3 March 1983

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

(With effect from 3 March 1983.)

Registered ex officio on 3 March 1983.

4 March 1983

ETHioPIA

(With effect from 4 March 1983.)

Registered ex officio on 4 March 1983.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1024, p. 3, and an-
nex A in volumes 1025, 1028 to 1031, 1033, 1035, 1036,
1039, 1043, 1046, 1050 to 1052, 1055, 1092, 1102, 1103,
1106, 1129, 1130, 1138, 1140 to 1146, 1201, 1211, 1236,
1240, 1248, 1249, 1261, 1263, 1291, 1297, 1299, 1300 and
1301.

2 Ibid., vol. 1291, No. A-15034.

N o 15034. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1976 SUR LE CAFI. CONCLU A
LONDRES LE 3 DICEMBRE 1975'

ACCEPTATIONS OFFICIELLES (DtFI-
NITIVES) de I'Accord susmentionn6, tel
que prorog6 par le Conseil international
du cafr dans sa r6solution n° 318 du
25 septembre 19812

Notifications ddposies le:

3 mars 1983

RPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

(Avec effet au 3 mars 1983.)

Enregistre d'office le 3 mars 1983.

4 mars 1983

ETHIOPIE

(Avec effet au 4 mars 1983.)

Enregistrde d'office le 4 mars 1983.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1024, p. 3, et
annexe A des volumes 1025, 1028t 1031, 1033, 1035, 1036,
1039, 1043, 1046, 1050 & 1052, 1055, 1092, 1102, 1103,
1106, 1129, 1130, 1138, 1140 At 1146, 1201, 1211, 1236,

1240, 1248, 1249, 1261, 1263, 1291, 1297, 1299, 1300 et
1301.

2 Ibid., vol. 1291, nO A-15034.
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No. 19735. INTERNATIONAL AGREE-
MENT FOR THE ESTABLISHMENT OF
THE UNIVERSITY FOR PEACE.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
5 DECEMBER 1980'

ACCESSION

Instrument deposited on:

No 19735. ACCORD INTERNATIONAL
PORTANT CRIATION DE L'UNIVER-
SITt POUR LA PAIX. ADOPTt PAR
L'ASSEMBLtE G NRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 5 DCEMBRE 1980'

ADHtSION

Instrument ddposi le :

15 March 1983 15 mars 1983

CYPRUS

(With effect from 15 March 1983.)

Registered ex officio on 15 March 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1223, No. 1-19735,
and annex A in volumes 1225, 1227, 1247, 1249, 1256,
1257, 1286 and 1299.

(Avec effet au 15 mars 1983.)

Enregistrde d'office le 15 mars 1983.

1 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 1223,
nO 1-19735, et annexe A des volumes 1225, 1227, 1247,
1249, 1256, 1257, 1286 et 1299.
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No. 19770. PROJECT AGREEMENT -NATURAL RESOURCES EXPLORATION
PROJECT- BETWEEN THE REPUBLIC OF UPPER VOLTA AND THE UNITED
NATIONS REVOLVING FUND FOR NATURAL RESOURCES EXPLORATION.
SIGNED AT OUAGADOUGOU ON 30 OCTOBER 1980'

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEXES). SIGNED AT

NEW YORK AND AT OUAGADOUGOU ON 4 MARCH 1983

Authentic texts: English and French.

Registered ex officio on 4 March 1983.

AGREEMENT dated 4 March 1983, between REPU3LIC OF UPPER VOLTA (hereinafter called
"the Government") and UmTED NATIONS REVOLVING FUND FOR NATURAL RESOURCES EXPLOR-
ATION (hereinafter called "the Fund").

Whereas (A) by a Project Agreement (Natural Resources Exploration Project) between
the Government and the Fund dated 30 October 1980 (hereinafter called "the Project Agree-
ment") the Government and the Fund entered into certain mutual obligations regarding the
carrying out of a mineral exploration project by the Fund in the territory of the Government
(such project, as defined in the Project Agreement, hereinafter called "the Project"); ,

(B) The Government has requested the Fund to agree to amend the Project Agreement
by increasing the size of the Exploration Area (as defined in the Project Agreement) and by
changing the objectives contained in the Work Plan (as defined in the Project Agreement);

(C) The Government has agreed that the Fund may solicit co-financing contributions
from other sources, with no obligation being incurred by the Government to any source or
sources of co-financing contributions, any such contribution to be applied by the Fund to
finance expenditures incurred in carrying out the Project in a manner to be agreed upon be-
tween the Government and the Fund; and

(D) The Fund is willing to amend the Project Agreement in the manner hereinafter set
forth;

Now therefore the parties hereto hereby agree as follows:

Section 1. Whenever used in this Agreement, unless the context otherwise requires, the
terms defined in the Project Agreement shall have the meanings therein set forth.

Section 2. In section 2.03(b) (i) delete "two years" and in lieu thereof substitute "four
years."

Section 3. In section 2.03(b) (ii) delete "four years" and in lieu thereof substitute "six
years."

Section 4. Delete "Annex A-Map of the Exploration Area" and in lieu thereof
substitute the attached "Annex A-Map of the Exploration Area."

Section 5. Delete "Annex B - Description of the Exploration Area and Excluded Areas"
and in lieu thereof substitute the attached "Annex B- Description of Exploration Area and
Excluded Areas."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1225, p. 3.
2 Came into force on 4 March 1983 by signature, in accordance with section 8.
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Section 6. Delete sub-paragraph (a) of paragraph 1: "Objectives" in Annex C-Work
Plan and in lieu thereof substitute the following:

"(a) The objectives of the Project will be to identify and evaluate deposits of possi-
ble economic potential, principally massive and disseminated sulphide deposits with con-
tained metals, including nickel, cobalt, copper, lead, zinc, gold and silver, and gold-
bearing quartz veins. Indications of other metals encountered will also be followed up if
they are considered to have an economic potential."

Section 7. This Agreement shall be executed in two copies in the English language and
two copies in the French language, each of which shall be an original.

Section 8. This Agreement shall come into force and effect upon execution by both par-
ties.

IN wrrNEss WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives thereunto
duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective names as of the
date and year first above written.

Republic of Upper Volta:

[Signed]

By: HAMA AMADou BOUBAKAR
Minister of Mines

United Nations Revolving Fund for Natural Resources Exploration:

By: [Signed]'
Director

I Signed by Hajime Kobayashi.
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ANNEX A

MAP OF THE EXPLORATION AREA

3590x
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ANNEX B

DESCRIPTION OF EXPLORATION AREA AND EXCLUDED AREAS

A. Exploration Area
The Exploration Area consists of an area whose boundaries are described as follows: start-

ing with comer point A (NE corner) whose coordinates are 12'13'34" N, 2°27'19 " W, proceed-
ing south-westerly along a straight line to corner point B (SE corner) whose coordinates are
11 -55'16" N, 2°31'10" W; thence westerly along the national Bobo-Dioulasso to Ouagadougou
road from said corner point B to corner point C (SW corner) where said road crosses the Volta
Noire river and whose coordinates are 11 '46'50" N, 2'54'47" W; thence northerly following the
Volta Noire river to comer point D (NW comer) whose coordinates are 12'12'20" N, 2049'33' W;
thence easterly following the Bissanderou-Tiogo-Tenado-Goundi road to corner point A, the
starting point whose coordinates are given above.

B. Excluded Areas
None.
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No 19770. ACCORD RELATIF A UN PROJET - PROJET D'EXPLORATION DES
RESSOURCES NA TURELLES - ENTRE LA RI PUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA
ET LE FONDS AUTORENOUVELABLE DES NATIONS UNIES POUR L'EXPLO-
RATION DES RESSOURCES NATURELLES. SIGNt A OUAGADOUGOU
LE 30 OCTOBRE 1980'

ACCORD' PORTANT MODIFICATION DE L'ACcORD SUSMENTIONNt (AVEC ANNEXES). SIGNt A NEW

YORK ET A OUAGADOUGOU LE 4 MARS 1983

Textes authentiques : anglais etfranpais.

Enregistrd d'office le 4 mars 1983.

ACCORD, en date du 4 mars 1983, entre la R±PUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA (ci-apr~s
d6nomm6e <le Gouvernement>>) et le FONDS AUTORENOUVELABLE DES NATIONS UNIES POUR
L'EXPLORATION DES RESSOURCES NATURELLES (ci-apr~s d~nomm <le Fonds))).

Consid~rant que A) par un Accord relatif au Projet (Projet d'exploration des ressources
naturelles) conclu entre le Gouvernement et le Fonds le 30 octobre 1980 (ci-apr~s d6nomm6
I'(<Accord relatif au Projet>>) le Gouvernement et le Fonds sont convenus de certaines obliga-
tions mutuelles relatives A I'ex6cution par le Fonds d'un projet d'exploration de min~raux dans
le territoire du Gouvernement (ce projet, tel qu'il est d6fini dans l'Accord relatif au Projet, est
ci-apr~s d6nomm6 ole Projet>>);

B) Le Gouvernement a pri6 le Fonds d'accepter de modifier l'Accord relatif au Projet en
augmentant la superficie de la Zone d'exploration (telle qu'elle est d6finie dans l'Accord relatif
au Projet) et en changeant les objectifs 6nonc6s dans le plan de travail (tel qu'il est d~fini dans
l'Accord relatif au Projet);

C) Le Gouvernement a accept6 que le Fonds sollicite pour le financement du Projet des
contributions d'autres sources, 6tant entendu que cela n'entrainera pour le Gouvernement
aucune obligation envers de telles sources et que le Gouvernement et le Fonds devront s'enten-
dre sur la mani~re dont ce dernier utilisera de telles contributions pour financer les d6penses en-
trainees par l'ex&cution du Projet;

D) Le Fonds a accept6 de modifier I'Accord relatif au Projet de la fagon suivante:
Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit :

Paragraphe 1. A moins que le contexte ne s'y oppose, les d6finitions des termes, sigles et
expressions figurant dans l'Accord relatif au Projet restent valables aux fins du pr6sent Accord.

Paragraphe 2. A l'alin~a b du paragraphe 2.03, remplacer (deux ans>>par oquatre ans>>.

Paragraphe 3. A l'alin6a b ii du paragraphe 2.03, remplacer (quatre ans>>par osix ans>>.

Paragraphe 4. Supprimer l'<<Annexe A - Carte de la Zone d'exploration>> et la rem-
placer par 1'<Annexe A - Carte de la Zone d'exploration > ci-jointe.

Paragraphe 5. Remplacer l' Annexe B - Description de la Zone d'exploration et des
Zones exclues)>par l' Annexe B - Description de la Zone d'exploration et des Zones exclues
ci-jointe.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1225, p. 3.
2 Entr6 en vigueur le 4 mars 1983 par la signature, conform6ment au paragraphe 8.
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Paragraphe 6. Supprimer I'alinda a du paragraphe 1 intitul Objectifso dans l' An-
nexe C - Plan de travail>> et le remplacer par I'alin6a ci-aprs :

<(a) Les objectifs du Projet seront d'identifier et d'6valuer les gisements pouvant
avoir un int~ret 6conomique, principalement les gisements de sulfure, en amas ou
disperses, contenant des m~taux, notamment du nickel, du cobalt, du cuivre, du plomb,
du zinc, de I'or et de I'argent, et les veines de quartz contenant de l'or. Si l'on trouve des
traces d'autres m~taux, on s'y int~ressera 6galement si on considre qu'ils sont 6cono-
miquement exploitables.>

Paragraphe 7. Le present Accord sera 6tabli en deux exemplaires en langue anglaise et
deux exemplaires en langue frangaise, chacun desquels aura valeur d'original.

Paragraphe 8. Le present Accord entrera en vigueur et prendra effet d~s son execution
par les deux parties.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants dfiment autoris~s A cet effet, ont
fait signer le present Accord en leurs noms respectifs ;k la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique de Haute-Volta:

[Sign ]

HAmA AMADOU BouaKARjA
Le Ministre des Mines

Pour le Fonds autorenouvelable des Nations Unies
pour 1'exploration des ressources naturelles

[Signg] '
Le Directeur

I Signi par Hajime Kobayashi.
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ANNEXE A

CARTE DE LA ZONE D'EXPLORATION
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ANNEXE B

DESCRIPTION DE LA ZONE D'EXPLORATION ET DES ZONES EXCLUES

A. Zone d'exploration
La limite de la Zone d'exploration est fix6e comme suit : partant du point A (coin nord-est)

dont les coordonn~es sont 120 13' 34" nord, 20 27' 19" ouest, elle suit en ligne droite une direc-
tion sud-ouest jusqu'au coin B (coin sud-est) dont les coordonn6es sont 110 55' 16" nord,
2* 31' 10" ouest; de 1M, elle suit une direction ouest en longeant la route nationale qui relie
Bobo-Dioulasso, A Ouagadougou entre ledit point B et le coin C (coin sud-ouest) oil ladite route
traverse la Volta Noire et dont les coordonn6es sont 110 46' 50" nord, 20 54' 47" ouest; de 1A,
elle prend la direction nord en suivant la Volta Noire jusqu'au coin D (coin nord-ouest) dont les
coordonndes sont 120 12' 20" nord, 20 49' 33" ouest; de I& elle prend la direction est en suivant
la route Bissanderou-Tiogo-Tenado-Goundi jusqu'au coin A, point de depart dont les coor-
donn6es sont indiqu6es ci-dessus.

B. Zones exclues
Aucune.
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON
18 DECEMBER 1979'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

3 March 1983

HONDURAS

(With effect from 2 April 1983.)

No 20378. CONVENTION SUR L'ILIMI-
NATION DE TOUTES LES FORMES DE
DISCRIMINATION A L'tGARD DES
FEMMES. ADOPTtE PAR L'ASSEM-
BLE GINRALE DES NATIONS
UNIES LE 18 DCEMBRE 1979'

RATIFICATION

Instrument dposd le :

3 mars 1983

HONDURAS

(Avec effet au 2 avril 1983.)

Registered ex officio on 3 March 1983.

No. 20669. PROTOCOL TOTHE AGREE-
MENT ON THE IMPORTATION OF
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL MATERIALS OF 22 NO-
VEMBER 1950. CONCLUDED AT
NAIROBI ON 26 NOVEMBER 1976'

ACCESSION

Instrument deposited on:

4 March 1983

GREECE

(With effect from 4 September 1983. With a
reservation to the effect that the State con-
cerned shall not be bound by parts II and IV
and annexes C.1, F, G and H of the
Protocol.)

Registered ex officio on 4 March 1983.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and

annex A in volumes 1252 to 1254, 1256, 1257, 1259, 1261,
1262, 1265, 1272, 1284, 1286 to 1288, 1291 and 1299.

2 Ibid., vol. 1259, No. 1-20669, and annex A in vol-
umes 1279 and 1300.

Enregistrde d'office le 3 mars 1983.

N- 20669. PROTOCOLE A L'ACCORD
POUR L'IMPORTATION D'OBJETS DE
CARACTtRE IDUCATIF, SCIENTI-
FIQUE ET CULTUREL DU 22 NOVEM-
BRE 1950. CONCLU A NAIROBI LE
26 NOVEMBRE 19762

ADHISION

Instrument ddposd le:

4 mars 1983

GRtCE

(Avec effet au 4 septembre 1983. Avec
rdserve A 1'effet que l'Etat concernd ne sera pas
i par les parties II et IV et les annexes C. 1, F,

G et H du Protocole.)

Enregistrie d'office le 4 mars 1983.

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1249, p. 13, et

annexe A des volumes 1252 A 1254, 1256, 1257, 1259, 1261,
1262, 1265, 1272, 1284, 1286 h 1288, 1291 et 1299.

2 Ibid., vol. 1259, no 1-20669, et annexe A des vo-
lumes 1279 et 1300.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION'

No. 591. CONVENTION (No. 8) CONCERNING UNEMPLOYMENT INDEMNITY IN
CASE OF LOSS OR FOUNDERING OF THE SHIP, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SECOND SESSION, GENOA, 9 JULY 1920, AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION, 19462

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

28 February 1983

DOMINICA

(With effect from 28 February 1983.)

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisa-
tion in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratifica-
tion of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the
latter Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 1I1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 119; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1,
3 to 8, 11 and 14, as well as annex A in volumes 936, 958, 1010, 1078, 1143, 1159, 1182 and 1236.
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OR GA NISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL'

No 591. CONVENTION (n° 8) CONCERNANT L'INDEMNITt DE CHOMAGE EN
CAS DE PERTE PAR NAUFRAGE, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
DEUXILME SESSION, GENES, 9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A tTI MODI-
FItE PAR LA CONVENTION PORTANT RIVISION DES ARTICLES FINALS,
19462

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur gdniral du Bureau international du Travail le:

28 fvrier 1983

DOMINIQUE

(Avec effet au 28 fWvrier 1983.)

I La ratification de toute Convention adopte par la Conference g6nrale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses trente-deux premires sessions, soit jusqu'A la Convention no 98, inclusivement, est r~putie valoir ratifica-
tion de cette Convention sous sa forme modifide par la Convention portant r~vision des articles finals, 1961, conformE-
ment & 'article 2 de cette dernire Convention (voir Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 423, p. Ii.)

2 Nations Unies, Recueil des TraitS, vol. 38, p. 119; pour les fails ult~rieurs, voir les r6f~rences donn6es dans les In-
dex cumulatifs na s 1, 3 A 8, 1I et 14, ainsi que l'annexe A des volumes 936, 958, 1010, 1078, 1143, 1159, 1182 et 1236.

Vol. 1302, A-591
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No. 594. CONVENTION (No. 11) CONCERNING THE RIGHTS OF ASSOCIATION
AND COMBINATION OF AGRICULTURAL WORKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

No. 595. CONVENTION (No. 12) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION IN
AGRICULTURE, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA,
12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946

No. 597. CONVENTION (No. 14) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
WEEKLY REST IN INDUSTRIAL UNDERTAKINGS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 17 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

2 February 1983

ANTIGUA AND BARBUDA

(With a declaration recognizing that Antigua and Barbuda continues to be bound by the
obligations arising from the above-mentioned Conventions, which had previously been made
applicable to the territory of Antigua. With effect from 2 February 1983.)

28 February 1983

DOMINICA

(With effect from 28 February 1983.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 153; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 11, 13 and 14, as well as annex A in volumes 917, 936, 1010, 1015, 1050, 1057, 1078, 1090, 1106, 1111, 1143
and 1182.

2 Ibid., vol. 38, p. 165; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, 11 and 14, as well as
annex A in volumes 903,936, 958, 1010, 1015, 1038, 1090, 1102, 1106, 1111, 1143 and 1182.

3 Ibid., vol. 38, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 9 and I to 14, as well
as annex A in volumes 996, 1010, 1015, 1020, 1035, 1038, 1050, 1090, 1098, 1106, 1111, 1143, 1162, 1182, 1196, 1236 and
1242.

Vol. 1302, A-594, 595, 597
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N o 594. CONVENTION (n° 11) CONCERNANT LES DROITS D'ASSOCIATION ET DE
COALITION DES TRAVAILLEURS AGRICOLES, ADOPTIE PAR LA CONFI-
RENCE GtNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TROISILME SESSION, GENtVE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
tTI MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946'

No 595. CONVENTION (n° 12) CONCERNANT LA RIEPARATION DES ACCI-
DENTS DU TRAVAIL DANS L'AGRICULTURE, ADOPTIE PAR LA CONF-
RENCE G.Nt RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TROISIkME SESSION, GENVE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RVISION DES ARTICLES
FINALS, 19462

No 597. CONVENTION (n° 14) CONCERNANT L'APPLICATION DU REPOS HEB-
DOMADAIRE DANS LES tTABLISSEMENTS INDUSTRIELS, ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNItRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TROISItME SESSION, GENILVE, 17 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT Rt VISION DES
ARTICLES FINALS, 19463

RATIFICATIONS

Instruments enregistr&s aupr&s du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

2 fvrier 1983

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec declaration reconnaissant qu'Antigua-et-Barbuda continue A 8tre lie par les obliga-
tions d~coulant des Conventions susmentionndes, lesquelles avaient pr~c&lemment &
d~clar~es applicables au territoire d'Antigua. Avec effet au 2 f6vrier 1983.)

28 f~vrier 1983

DOMINIQUE

(Avec effet au 28 f~vrier 1983.)

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 38, p. 153; pour les faits ult~rieurs, voir les r6f~rences donnbes dans les In-
dex cumulatifs nos 2 A 11, 13 et 14, ainsi que 'annexe A des volumes 917, 936, 1010, 1015, 1050, 1057, 1078, 1090, 1106,
1111, 1143 et 1182.

2 Ibid., vol. 38, p. 165; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f~rences donnes dans les Index cumulatifs nOs 1 & 8, 11
et 14, ainsi que r'annexe A des volumes 903, 936, 958, 1010, 1015, 1038, 1090, 1102, 1106, 1111, 1143 et 1182.

3 Ibid., vol. 38, p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les r~ftrences donn6es dans les Index cumulatifs n0 s 1 8 9 et 11
A 14, ainsi que annexe A des volumes 996, 1010, 1015, 1020, 1035, 1038, 1050, 1090, 1098, 1106, 1111, 1143, 1162, 1182,
1196, 1236 et 1242.

Vol. 1302, A-594, 595, 597
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No. 599. CONVENTION (No. 16) CONCERNING THE COMPULSORY MEDICAL
EXAMINATION OF CHILDREN AND YOUNG PERSONS EMPLOYED AT SEA,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, I 1 NOVEMBER 1921,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

28 February 1983

DOMINICA

(With effect from 28 February 1983.)

No. 600. CONVENTION (No. 17) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION
FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTH SESSION,
GENEVA, 10 JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

2 February 1983

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 2 February 1983.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 217; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 8, and 10 to 14, as well as annex A in volumes 917, 958, 974, 1078, 1106, 1143, 1182 and 1211.

2 Ibid., vol. 38, p. 229; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to I1, as well as annex A

in volumes 903, 958, 974, 1010, 1015, 1038, 1050, 1102, 1106, llll, 1120, 1136, 1182, 1216 and 1284.

Vol. 1302, A-599, 600
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NO 599. CONVENTION (N o 16) CONCERNANT L'EXAMEN MEDICAL OBLIGA-
TOIRE DES ENFANTS ET DES JEUNES GENS EMPLOY8S A BORD DES
BATEAUX, ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISItME SESSION, GENVE,
11 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A 8Tt MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT RIVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

RATIFICATION

Instrument enregistrJ aupr~s du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

28 fdvrier 1983

DOMINIQUE

(Avec effet au 28 fdvrier 1983.)

NO 600. CONVENTION (No 17) CONCERNANT LA RtPARATION DES ACCIDENTS
DU TRAVAIL, ADOPTPVE PAR LA CONFIERENCE G8NPRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTILME SESSION, GENVE,
10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION POR-
TANT RIEVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr&s du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

2 f6vrier 1983

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au 2 fWvrier 1983.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 38, p. 217; pour les faits ultirieurs, voir les references donn~es dans les In-
dex cumulatifs nos 1 A 8 et 10 A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 917, 958, 974, 1078, 1106, 1143, 1182 et 1211.

2 Ibid., vol. 38, p. 229; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donndes dans les index cumulatifs no s I a 11, ainsi

que l'annexe A des volumes 903, 958, 974, 1010, 1015, 1038, 1050, 1102, 1106, 1111, 1120, 1136, 1182, 1216 et 1284.

Vol. 1302, A-599, 600
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No. 602. CONVENTION (No. 19) CONCERNING EQUALITY OF TREATMENT FOR
NATIONAL AND FOREIGN WORKERS AS REGARDS WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTH SESSION,
GENEVA, 5 JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

2 February 1983

ANTIGUA AND BARBUDA

(With a declaration recognizing that Antigua and Barbuda continues to be bound by the
obligations arising from the above-mentioned Convention, which had previously been made
applicable to the territory of Antigua. With effect from 2 February 1983.)

28 February 1983

DOMINICA

(With effect from 28 February 1983.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 11, 13 and 14, as well as annex A in volumes 936, 958,974, 1010, 1015, 1038, 1050, 1090, 1106, 1111, 1143, 1182, 1196
and 1284.

Vol. 1302, A-602
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N' 602. CONVENTION (n° 19) CONCERNANT L'IGALITt DE TRAITEMENT DES
TRAVAILLEURS ITRANGERS ET NATIONAUX EN MATIIRE DE RI PARA-
TION DES ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GtN2-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTIEME
SESSION, GENVE, 5 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFI8E PAR LA
CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds aupr&s du Directeur gcncral du Bureau international du Travail le:

2 f~wrier 1983

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec dclaration reconnaissant qu'Antigua-et-Barbuda continue A etre lie par les obliga-
tions d~coulant de la Convention susmentionn e, laquelle avait pr~c~demment &6 dclar~e ap-
plicable au territoire d'Antigua. Avec effet au 2 fWvrier 1983.)

28 fWvrier 1983

DOMINIQUE

(Avec effet au 28 f6vrier 1983.)

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 38, p. 257; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f6rences donn6es dans les In-
dex cumulatifs nsl I & 11, 13 et 14, ainsi que I'annexe A des volumes 936, 958, 974, 1010, 1015, 1038, 1050, 1090, 1106,
1111, 1143, 1182, 1196 et 1284.

Vol. 1302. A-602
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No. 605. CONVENTION (No. 22) CONCERNING SEAMEN'S ARTICLES OF AGREE-
MENT, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS NINTH SESSION, GENEVA, 24 JUNE
1926, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

No. 609. CONVENTION (No. 26) CONCERNING THE CREATION OF MINIMUM
WAGE-FIXING MACHINERY, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS ELEVENTH SES-
SION, GENEVA, 16 JUNE 1928, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19462

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

28 February 1983

DOMINICA

(With effect from 28 February 1983.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 295; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1,
3 to 8, Il, 13 and 14, as well as annex A in volumes 958, 974, 1010, 1046, 1050, 1106 and 1291.

2 Ibid., vol. 39, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, and I I to 14, as well as
annex A in volumes 936, 960, 1010, 1015, 1038, 1078, 1090, 1106, 1111, 1143 and 1182.

Vol. 1302, A-605, 609
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NO 605. CONVENTION (no 22) CONCERNANT LE CONTRAT D'ENGAGEMENT DES
MARINS, ADOPTIE PAR LA CONFVRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA NEUVILME SESSION, GENP VE, 24 JUIN
1926, TELLE QU'ELLE A 8T8 MODIFI8E PAR LA CONVENTION PORTANT
R]EVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

NO 609. CONVENTION (n° 26) CONCERNANT L'INSTITUTION DE MPTHODES
DE FIXATION DES SALAIRES MINIMA, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
ONZIPME SESSION, GENVE, 16 JUIN 1928, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFI8E
PAR LA CONVENTION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

28 f~vrier 1983

DOMINIQUE

(Avec effet au 28 fdvrier 1983.)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 38, p. 295; pour les faits ult6rieurs, voir les rtf~rences donn6es dans les In-
dex cumulatifs no

s 
1, 3 A8, 11, 13 et 14, ainsi que l'annexe A des volumes 958, 974, 1010, 1046, 1050, 1106 et 1291.

2 Ibid., vol. 39, p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les ref6rences donn6es dans les Index cumulatifs; nos 
I A 8 et I I A 14,

ainsi que 'annexe A des volumes 936, 960, 1010, 1015, 1038, 1078, 1090, 1106, 1111, 1143 et 1182.

Vol. 1302, A-605, 609
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No. 612. CONVENTION (No. 29) CONCERNING FORCED OR COMPULSORY LA-
BOUR, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FOURTEENTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE
1930, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

2 February 1983

ANTIGUA AND BARBUDA

(With declaration recognizing that Antigua and Barbuda continues to be bound by the
obligations arising from the above-mentioned Convention which had previously been made ap-
plicable to the territory of Antigua. With effect from 2 February 1983.)

28 February 1983

DOMINICA

(With effect from 28 February 1983.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 55; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to
I1 and 13, as well as annex A in volumes 936, 1010, 1015, 1020, 1038, 1050, 1078, 1090, 1098, 1106, 1111, 1136, 1143,
1182, 1196, 1242 and 1279.

Vol. 1302, A-612
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N o 612. CONVENTION (n° 29) CONCERNANT LE TRAVAIL FORCI OU OBLIGA-
TOIRE, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUATORZIIME SESSION, GENtVE,
28 JUIN 1930, TELLE QU'ELLE A 8Tt MODIFItE PAR LA CONVENTION POR-
TANT RIVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprfs du Directeur general du Bureau international du Travail le:

2 f6vrier 1983

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec d~claration reconnaissant qu'Antigua-et-Barbuda continue A etre lie par les obliga-
tions d6coulant de la Convention susmentionnde, laquelle avait pr~cddemment W d6clar6e ap-
plicable au territoire d'Antigua. Avec effet au 2 f6vrier 1983.)

28 fWvrier 1983

DOMINIQUE

(Avec effet au 28 fWvrier 1983.)

I Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 39, p. 55; pour les faits ulttrieurs, voir les r6f6rences donnies dans les Index

cumulatifs nOs I A I1, et 13, ainsi que 'annexe A des volumes 936, 1010, 1015, 1020, 1038, 1050, 1078, 1090, 1098, 1106,
1111, 1136, 1143, 1182, 1196, 1242, et 1279.

Vol. 1302, A-612
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No. 638. CONVENTION (No. 63) CONCERNING STATISTICS OF WAGES AND
HOURS OF WORK IN THE PRINCIPAL MINING AND MANUFACTURING IN-
DUSTRIES, INCLUDING BUILDING AND CONSTRUCTION, AND IN AGRICUL-
TURE, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-FOURTH SESSION, GENEVA,
20 JUNE 1938, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1946'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

24 February 1983

PORTUGAL

(With effect from 24 February 1984.)

No. 792. CONVENTION (No. 81) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN IN-
DUSTRY AND COMMERCE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTIETH SES-
SION, GENEVA, 11 JULY 19472

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

2 February 1983

ANTIGUA AND BARBUDA

(With a declaration recognizing that Antigua and Barbuda continues to be bound by the
obligations arising from the above-mentioned Convention, which had previously been made
applicable to the territory of Antigua. With the exclusion of part II. With effect from
2 February 1983.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 255; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I

to 8, 11, 12 and 14, as well as annex A in volumes 936, 958, 1106 and 1256.
2 Ibid., vol. 54, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 14, as well as annex A in

volumes 903, 940, 958, 974, 981, 1010, 1015, 1020, 1023, 1038, 1050, 1098, 1106, 1111, 1126, 1143, 1147, 1211, 1242, 1279
and 1284.

Vol. 1302, A-638, 792
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N o 638. CONVENTION (n° 63) CONCERNANT LES STATISTIQUES DES SALAIRES
ET DES HEURES DE TRAVAIL DANS LES PRINCIPALES INDUSTRIES
MINItRES ET MANUFACTURILRES, Y COMPRIS LE BATIMENT ET LA
CONSTRUCTION, ET DANS L'AGRICULTURE, ADOPTIE PAR LA CONF8-
RENCE GNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA VINGT-QUATRILME SESSION, GENVE, 20 JUIN 1938, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFI8E PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946'

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

24 fWvrier 1983

PORTUGAL

(Avec effet au 24 f~vrier 1984.)

N O 792. CONVENTION (no 81) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL DANS
L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE. ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE
GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTIP-ME SESSION, GENtVE, 11 JUILLET 19472

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur gendral du Bureau international du Travail le:

2 fWvrier 1983

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec d~claration reconnaissant qu'Antigua-et-Barbuda continue A etre i~e par les obliga-
tions d~coulant de la Convention susmentionnde, laquelle avait prdc~demment W d~clarde ap-
plicable au territoire d'Antigua. Avec 'exclusion de la partie II. Avec effet au 2 fWvrier 1984.)

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 40, p. 255; pour les faits ult~rieurs, voir les r~ferences donn6es dans les In-
dex cumulatifs nos I A 8, I1, 12 et 14, ainsi que l'annexe A des volumes 936, 958, 1106 et 1256.

2 Ibid., vol. 54, p. 3; pour les faits ult~rieurs, voir les references donn6es dans les Index cumulatifs nOs I A 14, ainsi que

l'annexe A des volumes 903, 940, 958, 974, 981, 1010, 1015, 1020, 1023, 1038, 1050, 1098, 1106, 111., 1126, 1143, 1147,
1211, 1242, 1279 et 1284.

Vol. 1302, A-638, 792
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No. 881. CONVENTION (No. 87) CONCERNING FREEDOM OF ASSOCIATION AND
PROTECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 1948'

No. 1341. CONVENTION (No. 98) CONCERNING THE APPLICATION OF THE
PRINCIPLES OF THE RIGHT TO ORGANISE AND TO BARGAIN COLLEC-
TIVELY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 1 JULY 19492

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

2 February 1983

ANTIGUA AND BARBUDA

(With a declaration recognizing that Antigua and Barbuda continues to be bound by the
obligations arising from the above-mentioned Convention, which had previously been made
applicable to the territory of Antigua. With effect from 2 February 1983.)

28 February 1983

DOMINICA

(With effect from 28 February 1984.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 68, p. 17; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to
10, 13 and 14, as well as annex A in volumes 965, 972, 1015, 1020, 1031, 1041, 1058, 1078, 1090, 1106, 1111, 1141, 1182
and 1295.

2 Ibid., vol. 96, p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 11, 13 and 14, as well as
annex A in volumes 903, 936, 958, 972, 974, 1010, 1015, 1020, 1031, 1038, 1041, 1050, 1090, 1106, 1111, 1136, 1143
and 1182.

Vol. 1302, A-881. 1341
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No 881. CONVENTION (n° 87) CONCERNANT LA LIBERT1, SYNDICALE ET LA
PROTECTION DU DROIT SYNDICAL. ADOPTI8E PAR LA CONFIeRENCE G8N8-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE
ET UNItME SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 1948'

No 1341. CONVENTION (n° 98) CONCERNANT L'APPLICATION DES PRINCIPES
DU DROIT D'ORGANISATION ET DE N8GOCIATION COLLECTIVE. ADOPTIE
PAR LA CONFtRENCE GtNPERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXII ME SESSION, GENI VE, Ier JUILLET 19492

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds aupr&s du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

2 f6vrier 1983

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec d~claration reconnaissant qu'Antigua-et-Barbuda continue A etre lie par les obliga-
tions d~coulant de la Convention susmentionn~e, laquelle avait pr~c~demment W d6clar6e ap-
plicable au territoire d'Antigua. Avec effet au 2 f~vrier 1983.)

28 f6vrier 1983

DOMINIQUE

(Avec effet au 28 fWvrier 1984.)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 68, p. 17; pour les faits ultkrieurs, voir les rkfkrences donnkes dans les Index
cumulatifs nos I A 10, 13 et 14, ainsi que l'annexe A des volumes 965,972, 1015, 1020, 1031, 1041, 1058, 1078, 1090, 1106,
1111, 1141, 1182 et 1295.

2 Ibid., vol. 96, p. 257; pour les faits ult~rieurs, voir les rkfkrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 
2 A 11, 13 et

14, ainsi que 'annexe A des volumes 903, 936, 958, 972, 974, 1010, 1015, 1020, 1031, 1038, 1041, 1050, 1090, 1106, 1111,
1136, 1143 et 1182.

Vol. 1302, A-881, 1341
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No. 1616. CONVENTION (No. 97) CONCERNING MIGRATION FOR EMPOYMENT
(REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 1 JULY 1949'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

28 February 1983

DOMINICA

(Except annexes I, II and III. With effect from 28 February 1983.)

No. 1870. CONVENTION (No. 94) CONCERNING LABOUR CLAUSES IN PUBLIC
CONTRACTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 29 JUNE 19492

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

2 February 1983

ANTIGUA AND BARBUDA

(With a declaration recognizing that Antigua and Barbuda continues to be bound by the
obligations arising from the above-mentioned Convention, which had previously been made
applicable to the territory of Antigua. With effect from 2 February 1983.)

28 February 1983

DOMINICA

(With effect from 28 February 1983.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 120, p. 71; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2

to 8, 10 and 11, as well as annex A in volumes 958, 970, 1010, 1090, 1126, 1143, 1182 and 1198.
2 Ibid., vol. 138, p. 207; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, 10 to 12 and 14, as

well as annex A in volumes 958, 974, 995, 1010, 1015, 1051, 1106, 1126, 1143, 1182, 1242 and 1295.

Vol. 1302. A-1616, 1870
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No 1616. CONVENTION (no 97) CONCERNANT LES TRAVAILLEURS MIGRANTS
(RIVIStE EN 1949). ADOPTVE PAR LA CONFARENCE GIN8RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIIME SESSION, GENtIVE, ler JUILLET 1949'

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr:s du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

28 fWvrier 1983

DOMINIQUE

(Avec 1'exclusion des annexes I, II et III. Avec effet au 28 fvrier 1983.)

NO 1870. CONVENTION (n° 94) CONCERNANT LES CLAUSES DE TRAVAIL DANS
LES CONTRATS PASStS PAR UNE AUTORITPt PUBLIQUE. ADOPTtE PAR LA
CONFPtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXILME SESSION, GENt VE, 29 JUIN 19492

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds aupr&s du Directeur gdn'ral du Bureau international du Travail le:

2 f6vrier 1983

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec d~claration reconnaissant qu'Antigua-et-Barbuda continue & tre lie par les obliga-
tions d~coulant de la Convention susmentionn~e, laquelle avait pr~c~demment W d~clarte ap-
plicable au territoire d'Antigua. Avec effet au 2 f~vrier 1983.)

28 fdvrier 1983

DOMINIQUE

(Avec effet au 28 fWvrier 1983.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 120, p. 71; pour les faits ult~rieurs, voir les rgftrences donnies dans les In-
dex cumulatifs n

o s 
2 A 8, 10 et 11, ainsi que I'annexe A des volumes 958, 970, 1010, 1090, 1126, 1143, 1182 et 1198.

2 Ibid., vol. 138, p. 207; pour les faits ultgrieurs, voir les r~fgrences donnes dans les Index cumulatifs n
os 

2 A 8, 10 A
12 et 14, ainsi que 'annexe A des volumes 958, 974, 995, 1010, 1015, 1051, 1106, 1126, 1143, 1182, 1242 et 1295.

Vol. 1302, A-1616, 1870
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No. 1871. CONVENTION (No. 95) CONCERNING THE PROTECTION OF WAGES.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY
1949'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

24 February 1983

PORTUGAL

(With effect from 24 February 1984.)

28 February 1983

DOMINICA

(With effect from 28 February 1983.)

No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL VALUE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 1951V

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

28 February 1983

DOMINICA

(With effect from 28 February 1984.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 138, p. 225; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2

to 8, and 10 to 14, as well as annex A in volumes 972, 974, 986, 1003, 1010, 1015, 1035, 1050, 1090, 1106, 1111, 1120, 1143,
1147, 1182 and 1291.

2 Ibid., vol. 165, p. 303; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 14, as well as annex A
in volumes 903,940, 951,958, 960, 972, 974, 1015, 1020, 1038, 1041, 1050, 1092, 1098, 1106, 1111, 1126, 1138, 1147, 1211,
1242, 1284 and 1291.

Vol. 1302, A- 1871,2181
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No 1871. CONVENTION (n° 95) CONCERNANT LA PROTECTION DU SALAIRE.
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE G8N8RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXI8ME SESSION, GEN8VE,
l e, JUILLET 1949'

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds aupr&s du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

24 fWvrier 1983

PORTUGAL

(Avec effet au 24 fWvrier 1984.)

28 fdvrier 1983

DOMINIQUE

(Avec effet au 28 fWvrier 1983.)

NO 2181. CONVENTION (n° 100) CONCERNANT L'tGALITt DE RP-MUNIERATION
ENTRE LA MAIN-D'OEUVRE MASCULINE ET LA MAIN-D'OEUVRE FtMININE
POUR UN TRAVAIL DE VALEUR ItGALE. ADOPTItE PAR LA CONFf-RENCE
GPNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-QUATRItME SESSION, GENVE, 29 JUIN 1951'

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur gen'ral du Bureau international du Travail le:

28 f6vrier 1983

DOMINIQUE

(Avec effet au 28 f~vrier 1984.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 138, p. 225; pour les faits ultirieurs, voir les rif~rences donn6es dans les In-

dex cumulatifs no ' 2 it 8 et 10 A 14, ainsi que 'annexe A des volumes 972, 974, 986, 1003, 1010, 1015, 1035, 1050, 1090,
1106, 1111, 1120, 1143, 1147, 1182 et 1291.

2 Ibid., vol. 165, p. 303; pour les faits ult~rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 
2 & 14, ainsi

que I'annexe A des volumes 903, 940, 951, 958, 960, 972, 974, 1015, 1020,1038, 1041, 1050,1092, 1098, 1106, 1111, 1126,
1138, 1147, 1211, 1242, 1284 et 1291.

Vol. 1302, A-1871,2181
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No. 2624. CONVENTION (No. 101) CONCERNING HOLIDAYS WITH PAY IN AGRI-
CUL fUrAE. ADO- FED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIFTH SESSION, GENEVA,
26 JUNE 1952'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

2 February 1983

ANTIGUA AND BARBUDA

(With a declaration recognizing that Antigua and Barbuda continues to be bound by the
obligations arising from the above-mentioned Convention, which had previously been made
applicable to the territory of Antigua. With effect from 2 February 1983.)

No. 2907. CONVENTION (No. 103) CONCERNING MATERNITY PROTECTION
(REVISED 1952). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIFTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 19522

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

18 February 1983

GREECE

(With effect from 18 February 1984.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 196, p. 183; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes

Nos. 2 to 8, and 10 to 12, as well as annex A in volumes 958, 1015, 1078, 1106, 1111, 1153, 1182, 1236, 1242
and 1248.

2 Ibid., vol. 214, p. 321; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 3, 5, 7, and 10 to 12, as
well as annex A in volumes 903, 974, 1003, 1141, 1147, 1252 and 1291.

Vol. 1302, A-2624, 2907
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No 2624. CONVENTION (n° 101) CONCERNANT LES CONG8S PAY8S DANS
L'AGRICULTURE. ADOPTI8E PAR LA CONFPERENCE GI NPRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-CINQUItME SES-
SION, GENP-VE, 26 JUIN 1952'

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr&s du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

2 f6vrier 1983

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec d6claration reconnaissant qu'Antigua-et-Barbuda continue A etre i~e par les obliga-
tions d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait pr6c6demment 6 d6clar6e ap-
plicable au territoire d'Antigua. Avec effet au 2 f6vrier 1983.)

N' 2907. CONVENTION (n° 103) CONCERNANT LA PROTECTION DE LA MATER-
NITt (RIVISIE EN 1952). ADOPTP.E PAR LA CONFIRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
CINQUIPME SESSION, GENtVE, 28 JUIN 19522

RATIFICATION

Instrument enregistrJ auprks du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

18 f6vrier 1983

GRECE

(Avec effet au 18 f6vrier 1984.)

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 196, p. 183; pour les faits ult~rieurs, voir les rdf~rences donnr6es dans les In-
dex cumulatifs nos 2 A 8 et 10 A 12, ainsi que I'annexe A des volumes 958, 1015, 1078, 1106, 1111, 1153, 1182, 1236, 1242
et 1248.

2 Ibid., vol. 214, p. 321; pour les faits ult~rieurs, voir les r6f~rences donn~es dans les Index cumulatifs n0 s 3, 5, 7 et 10
k 12, ainsi que I'annexe A des volumes 903, 974, 1003, 1141, 1147, 1252 et 1291.

Vol. 1302, A-2624, 2907
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No. 4648. CONVENTION (No. 105) CONCERNING THE ABOLITION OF FORCED
LABOUR. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 1957'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

2 February 1983

ANTIGUA AND BARBUDA

(With a declaration recognizing that Antigua and Barbuda continues to be bound by the
obligations arising from the above-mentioned Convention, which had previously been made
applicable to the territory of Antigua. With effect from 2 February 1983.)

28 February 1983

DOMINICA

(With effect from 28 February 1983.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 320, p. 291; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 14, as well as annex A in volumes 936, 958, 1010, 1015, 1038, 1050, 1078, 1098, 1106, 1111, 1130, 1136, 1143, 1182
and 1196.

Vol. 1302, A-4648
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No 4648. CONVENTION (n° 105) CONCERNANT L'ABOLITION DU TRAVAIL
FORCI8. ADOPTIE PAR LA CONF8RENCE GtN8RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTItME SESSION, GENtVE,
25 JUIN 1957'

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

2 f6vrier 1983

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec d6claration reconnaissant qu'Antigua-et-Barbuda continue A etre i~e par les obliga-
tions d6coulant de la Convention susmentionn6e, laquelle avait pr6c6demment W d6clar6e ap-
plicable au territoire d'Antigua. Avec effet au 2 f6vrier 1983.)

28 f~vrier 1983

DOMINIQUE

(Avec effet au 28 f~vrier 1983.)

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 320, p. 291; pour les faits ult6rieurs, voir les r~ffrences donnes dans les In-
dex cumulatifs nos 

4 A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 936, 958, 1010, 1015, 1038, 1050, 1078, 1098, 1106, 1111, 1130,
1136, 1143, 1182 et 1196.

Vol. 1302, A-4648
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No. 5181. CONVENTION (No. 111) CONCERNING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPATION. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-SECOND SESSION, GENEVA, 25 JUNE 1958'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

2 February 1983

ANTIGUA AND BARBUDA

(With effect from 2 February 1984.)

28 February 1983

DOMINICA

(With effect from 28 February 1984.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 362, p. 31; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 14, as well as annex A in volumes 951,954, 960, 972, 974, 1015, 1023, 1031, 1035, 1038, 1041, 1050, 1098, 1136, 1147,
1218, 1236, 1242 and 1284.

Vol. 1302, A-5181
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NO 5181. CONVENTION (n° 111) CONCERNANT LA DISCRIMINATION EN
MATIPERE D'EMPLOI ET DE PROFESSION. ADOPTIE PAR LA CONFARENCE
GleNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-DEUXItME SESSION, GENtVE, 25 JUIN 1958'

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds aupr&s du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

2 f~vrier 1983

ANTIGUA-ET-BARBUDA

(Avec effet au 2 f~vrier 1984.)

28 fWvrier 1983

DOMINIQUE

(Avec effet au 28 fWvrier 1984.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 362, p. 31; pour les faits ult6rieurs, voir les r~frences donn6es dans les In-
dex cumulatifs no s 

4 A 14, ainsi que I'annexe A des volumes 951, 954, 960, 972, 974, 1015, 1023, 1031, 1035, 1038, 1041,
1050, 1098, 1136, 1147, 1218, 1236, 1242 et 1284.

Vol. 1302, A-5181
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No. 5598. CONVENTION (No. 108) CONCERNING SEAFARERS' NATIONAL IDEN-
TITY DOCUMENTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 13 MAY 1958'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

2 February 1983

ANTIGUA AND BARBUDA

(With a declaration recognizing that Antigua and Barbuda continues to be bound by the
obligations arising from the above-mentioned Convention, which had previously been made
applicable to the territory of Antigua. With effect from 2 February 1983.)

28 February 1983

DOMINICA

(With effect from 28 February 1983.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 389, p. 277; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5
to 9, 11, 12 and 14, as well as annex A in volumes 936, 958,972, 995, 1015, 1026, 1035, 1038, 1078, 1106, 1143, 1182, 1248
and 1295.

Vol. 1302, A-5598
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No 5598. CONVENTION (no 108) CONCERNANT LES PIPECES D'IDENTIT8 NATIO-
NALES DES GENS DE MER. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GINtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE ET
UNIPME SESSION, GENiVE, 13 MAI 1958'

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds aupr~s du Directeur gdniral du Bureau international du Travail le:

2 f~vrier 1983

ANTIUA-ET-BARBUDA

(Avec d~claration reconnaissant qu'Antigua-et-Barbuda continue h etre li6e par les obliga-
tions d~coulant de la Convention susmentionn~e, laquelle avait pr~c~demment &6 ddclar6e ap-
plicable au territoire d'Antigua. Avec effet au 2 f6vrier 1983.)

28 fdvrier 1983

DOMINIQUE

(Avec effet au 28 f~vrier 1983.)

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 389, p. 277; pour les faits ult6rieurs, voir les rf~rences donnkes dans les In-

dex cumulatifs no s 5 & 9, 11, 12 et 14, ainsi que l'annexe A des volumes 936, 958, 972, 995, 1015, 1026, 1035, 1038, 1078,
1106, 1143, 1182, 1248 et 1295.

Vol. 1302, A-5598
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No. 7238. CONVENTION (No. 118) CONCERNING EQUALITY OF TREATMENT OF
NATIONALS AND NON-NATIONALS IN SOCIAL SECURITY. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS FORTY-SIXTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1962'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

22 February 1983

URUGUAY

(With effect from 22 February 1984. Accepting the obligations of the following branches
of social security: (a) medical care; (b) sickness benefit; (c) maternity benefit; (g) employment
injury benefit; (h) unemployment benefit, and (i) family benefit.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 494, p. 27 1; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7
to 13, as well as annex A in volumes 940, 943, 954, 974, 1007, 1015, 1035, 1078, 1090 and 1295.

Vol. 1302, A-7238
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N0 7238. CONVENTION (n° 118) CONCERNANT L'tGALIT8 DE TRAITEMENT DES
NATIONAUX ET DES NON-NATIONAUX EN MATItRE DE S8CURITt
SOCIALE. ADOPTIE PAR LA CONF8RENCE GINIRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-SIXIPME SESSION,
GENPEVE, 28 JUIN 1962'

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprks du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

22 f6vrier 1983

URUGUAY

(Avec effet au 22 fvrier 1984. Avec acceptation des obligations concernant les branches
suivantes de la s~curit6 sociale : a) soins mdicaux; b) indemnitds de maladie; c) prestations de
maternit6; g) prestations d'acidents du travail et de maladies professionnelles; h) prestations de
ch6mage, et i) prestations aux families.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 494, p. 271; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donn6es dans les In-
dex cumulatifs nos

7 it 13, ainsi que I'annexe A des volumes 940, 943, 954, 974, 1007, 1015, 1035, 1078, 1090 et 1295.

Vol. 1302, A-7238
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No. 8175. CONVENTION (No. 120) CONCERNING HYGIENE IN COMMERCE AND
OFFICES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION,
GENEVA, 8 JULY 1964'

No. 11565. CONVENTION (No. 129) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN
AGRICULTURE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-THIRD SESSION,
GENEVA, 25 JUNE 19692

No. 11821. CONVENTION (No. 131) CONCERNING MINIMUM WAGE FIXING,
WITH SPECIAL REFERENCE TO DEVELOPING COUNTRIES. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS FIFTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1970'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

24 February 1983

PORTUGAL

(With effect from 24 February 1984.)

Certfied statements were registered by the International Labour Organisation on
17 March 1983.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 560, p. 201; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8
to 13, as well as annex A in volumes 908, 958, 970, 972, 974, 986, 1035, 1038, 1050, 1055, 1078, 1092 and 1106.

2 Ibid., vol. 812, p. 87; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 13 and 14, as well as an-
nex A in volumes 940, 951, 976, 986, 1031, 1035, 1136, 1138 and 1242.

3 Ibid., vol. 825, p. 77; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 13 and 14, as well as an-
nex A in volumes 940, 951, 965, 986, 1003, 1010, 1020, 1035, 1050, 1136, 1141, 1175, 1242 and 1301.

Vol. 1302, A-8175.11565,11821
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No 8175. CONVENTION (no 120) CONCERNANT L'HYGIPNE DANS LE COM-
MERCE ET LES BUREAUX. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
HUITItME SESSION, GENtVE, 8 JUILLET 1964'

No 11565. CONVENTION (no 129) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL
DANS L'AGRICULTURE. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE GtNPRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
TROISIPME SESSION, GENVE, 25 JUIN 19692

No 11821. CONVENTION (n° 131) CONCERNANT LA FIXATION DES SALAIRES
MINIMA, NOTAMMENT EN CE QUI CONCERNE LES PAYS EN VOIE DE D-
VELOPPEMENT. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-QUATRItME
SESSION, GENVE, 22 JUIN 1970'

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds aupr&s du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

24 f6vrier 1983

PORTUGAL

(Avec effet au 24 fWvrier 1984.)

Les declarations certies ont dtd enregistrdes par l'Organisation internationale du Travail
le 17 mars 1983.

i Nations Unies, Recuell des Traids, vol. 560, p. 201; pour les faits ult6rieurs, voir les rff6rences donn&es dans les In-
dex cumulatifs no

s 
8 A 13, ainsi que l'annexe A des volumes 908, 958, 970,972,974, 986, 1035, 1038, 1050, 1055, 1078, 1092

et 1106.
2 Ibid., vol. 812, p. 87; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 13 et 14, ainsi

que l'annexe A des volumes 940, 951, 976, 986, 1031, 1035, 1136, 1138 et 1242.
3 Ibid., vol. 825, p. 77; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 13 et 14, ainsi

que 'annexe A des volumes 940, 951, 965, 986, 1003, 1010, 1020, 1035, 1050, 1136, 1141, 1175, 1242 et 1301.

Vol. 1302, A-8175, 11565,11821




